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sokat dolgozik az ember 1 Szükséges azonban, hogy az állandó 
elfoglaltságot időnkint szórakozás váltsa fel, hogy felfrissültén in­
duljunk neki a következő nap munkájának. Tökéletesen kikap­
csolódik a napi gondokból, aki a

a%
egy-egy kötetét elolvassa. Hónapról-liónapra cgy-egy lebilincselő«! 
érdekes regény jelenik meg e sorozatban, amelynek olcsósága párat­
lan a könyvpiacon.

Egy-egy díszes kötésű regény ára Budapesten 511 fillér, vidéken 
<>tt fillér. Kapható minden újságárusnál. Annak, aki a sorozatot 
Tolnai Világlapja kiadóhivatalánál (Budapest, VII, Dohány u. 12) 
megrendeli, minden hó 26-ika körül kikézbesítjük a regényt, ha 
abban a helységben kézbesítő szervünk van.

A sorozat mostani kötete Csűri« 
Péter, a kiváló magyar író regénye JCi aagifoA én

Havi 2 pengős részletfizetés ellenében nagyértékű könyv- 
sorozatok szerezhetők meg.

Száguldó sebességűvé vált az élet irama. Napról-napra új problémák vetőd­
nek fel és eddig ismeretlen fogalomkörben kell eligazodnia a mindennapi élet 
emberének. Nem merül fel olyan témakör, amelyben biztos tájékozódást ne 
nyújtana

TOLNAI VILÁGLEXIKON A
20 hatalmas kötete. Szerkesztésében a magyar tudományos élet legkiválóbb 
képviselőt vettek részt. A könyvsorozat, ára kötve Budapesten P •’,(!••—, 
vidéken P 'ifi.—
történelmi fordulatokban gazdag korunk ráirányítja a figyelmet a múlt 
eseményeire. Fokozott, érdeklődésre tarthat számot

TOLNAI VILÁGTÖRTÉNELME 
20 kötete, amely Ballagj Aladárnak, a kiváló történetírónak szerkesztésében 
jelent meg és ismerteti az emberiség történetét egészen ,a világháború 
kitöréséig. Ara fél vászon kötésben Budapesten P 16. , vidéken P 10.—
1 j generáció nőtt fel azóta, hogy a világtörténelem egyik legmegrázóbb 
eseménysorozata lezárult. Kz a generáció már csak elbeszélésből ismeri a nagy 
világégés eseményeit, akik pedig mint kortársak átélték ezeket az esztendő­
ket, azoknál természetszerűleg nem volt meg az események helves megítélésé­
hez szükséges történelmi távlat.

TOLNAI: A VILÁGHÁBORÚ TÖRTÉNETE
cftnö könyvsorozatunk hű képét adja a négy vérzivataros esztendő diploma-
1 •I -1 ! I» V 1.- • 1 f All ». ; ... ... /............• • . * «ill.., . , 5................... . . ... ... }

. . , . • . ...........................................'•-p'- ‘ «« “ 111 'U/ilVdldUIÖ V3Z.I UllUV Uipiumu

euu es katonai eseményeinek. A 12 kötetből álló, dúsan illusztrált könyv- 
sorozat ára díszes kötésben P 12.'

A közölt árakban a szállítási költség bennfoglaltatik. Valamennyi sorozat meg­
rendelhető Tolnai Világlapja kiadóhivatalában, Budapest, VII, Dohány ucca 12.
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GINA CIGNA,
8 kiváló olasz opera­
énekesnő, aki nagy 
sikerrel vendégszere­
pel! az Operaháziján 
( Vajda M. Pál jele./

Előfizetést ar: negfleJeore 2/tényt5 SO /illír, félévre 5 pengő. Ilizlositássat kombinálva negyedévre 3 pengő 
42 filler, félévre fi pengő SI filler, egg bóra I pengő 11 fillér. Kggts szám áru — pályaudvarok mi.
20 filler. Semetorszugban lim. —.20, Jugoszláviában .1. dinár. Humán iában S lei. Olaszországban I 

líra 10 centesimo, Franciaországban 2.— Frs.
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Budapest, VII, Dohány neca 12. Telefin:

Poslolakaréknénztnri befizetési lap száma: »244
»«S
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Tele gyomorral és pihent ésszel könnyű gondolatot termelni. Leg­
közvetlenebbül talán ez az oka: ami érdekes és rendkívüli ötlet meg­
születik, az csaknem valamennyi Amerikát mondhatja hazájának. Most 
volt például Washingtonban egy gyűlés, amely a mai kor egyik legizgal­
masabb kérdésében foglalt állást. A gyűlést az Egyesült-Államok nő vezető- 

' egyéniségei hívták egybe és azon — ki hinné ! — a női egyenjogúságért 
folytatott küzdelem túlzásai ellen bontották ki a legújabb harci zászlót. 
A fölszólalók tárgyilagos őszinteséggel leszögezték: a női egyenjogúságért 
folytatott évtizedes küzdelem megvalósította a valamikor elképzelhetet­
lennek vélt nagy ábrándot és így komoly hivatástudaton ébredt nőnek 
ma már nem újabb jogot, hanem azt kell követelnie, hogy a nők ne éljenek 
vissza a szinte korlátlan egyéni lehetőségekkel.

A nőnek mint olyannak a természet félreérthetetlenül megszabta 
szerepét, hivatását és ezzel kapcsolatosan munkakörét. Akkor tehát, 
amikor a nő teljesen fölszabadult azok alól az előítéletek alól, amelyek 
egyéni és társadalmi helyzetét megszabták, merőben felesleges, hogy igazi 
hivatásukat meghaladó területek és célok elérésére törekedjenek. Nem 
föltétlenül szükséges például, állapította meg a gyűlés, hogy nők repülő­
rekordok javításának szenteljék minden idejüket és képességüket és az 
sem helyes, hogy bizonyos hölgyek, akik imádják a közszereplést, türel- 
meHen hangossággal követeljék a nők kötelező katonai szolgálatának 
mielőbbi bevezetését.

Bölcs ember nem szívesen vitázik hölggyel. Ezúttal is maradjunk meg 
hát a szerény helyeslésnél. Sajnos, amióta hölgyeink repülőgépen járnak 
vidéki látogatásra és hónuk alatt ott szorongatják a törvénykönyvet, 
azóta sok rántás odaégett és rengeteg kisgyerek orra maradt — törü- 
ietlen. Tiszteletet parancsoló teljesítmény egy új női világrekord ötezer 
méter magasságban, még inkább tiszteletet parancsoló jelenség a nő 
mint orvos, ügyvéd stb., de mindenekfölött elismerés a nőnek mint 
hitvesnek és anyának.

Nincs az a sebességi rekord, amely fölérne egy mosolygó — kis- 
babáva! (b_,)

íDMiááfi
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Egy életerős, hetyke, tehetséges magyar 
Wangel Hilda dobban be a színpadra: Ist­
ván pusztuló dzsentribirtokára, az ezer hold 
búza helyett ezer holdnyi pipacsra. Kató. 
az okos kis, disszertációra készülő szocio­
lógusnő. Egy életerős, hetyke, tehetséges 
magyar Wangel Hilda dobban be a ma­
gyar drámairodalomba, aki mer vígjátékot 
írni bohózat nélkül, vidéki történetet ér­
zelgős limonádé nélkül, szociális drámát, 
annak minden véresen őszinte valószerű­
ségével, keserűen cs mégis derűs kedvvel 
édesen és mégis kérlelhetetlenül: ez Ignácz 
Rózsa „Ezer hold pipacs“-a, amelyet most 
mutatott be a Vígszínház osztatlan siker­
rel és amely új, nagy magyar drámaíró- 
tehetséget hoz.

Mert hiába jelzi vígjátéknak maga a.

szerző is darabját, dráma az. komoly és 
céltudatos, súlyos és értékes, minden köny- 
nyedségc mellett.

De a magyar Wangel kisasszony nem 
Ibsen fcllegekbcn járó alakja. Okos, józan, 
jó kis teremtés. Nem bolondít fel Solncss 
építőmestereket sem mérhetetlen elefánt­
csonttornyokba. sem Potemkin-épülctek in­
gatag állványfáira. Nem megőrjíteni, ki­
józanítani jön, amikor a tespedtségből fel­
rázza azt a „török módra“ élő magyar Ist­
vánt. aki rosszakaratú és homályos eredetű 
félrokonok hadával, szerelmi múltja élő 
maradványaival él múltat és jelent együ­
vé s közben szinte érezzük, hogy fojto­
gatja vagyonát, életét, de lelkét is a körü­
lötte felterebélyesedő gaz, amely ellen vé­
dekezni nem tud. nem akar.

EZER HOLD PIPACS
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— Elég fiatal és bátor, hogy meg merje 
vetni hibáimat — mondja István, de amel­
lett Kató mélyebben, ösztönösebben női, 
minden fanyar — alig érettsége mellett — 
habozás nélkül megy a szülő paraszt­
asszony segítségére éjjel: mert ..ezen az 
éjszakán gyermek születik" s ez az igazi 
oka. hogy a végén neki kell győzedelmes­
kednie. Valóban amaz a szerető a szeretői 
sors minden sötét lemondásával, emez a 
fiatal leendő feleség reménykedésével és 
tisztánlátásával. A szerzőnél nem a közön­
séget kielégítő happy end keresést látjuk 
abban, ha Kató marad ott feleségnek Ist­
ván kúriáján és a házvezetőnő elmegy. 
Ellenkezőleg. Hilda, a házvezetőnő, ott a 
szemünk előtt forr ki fukar, féltékeny, 
kíméletlen akarnokból a fájdalmas szere­
lem tisztítótüzében felmagasztosuló, nemes 
lélekké. Ez drámai teljesítmény: a leg­
gyakorlottabb, de a legavatottabb is. Ter­
mészetes, hogy inkább ezzel válik úri­
asszonnyá, mintha magát Istvánhoz felesé­
gül kényszerítené. Ebben a jelenetben be­
teljesedik. Kettőjük közt eltörpül Lenke, 
a szomszéd birtokos kacér felesége, aki leg­
feljebb a pesti aszfalton lehet „modern 
nő” s aki lelke mélyén a tegnapelőtt rom­
lottságát viseli, ami aztán ellenállhatatlan 
komikumát is okozza. Ignácz Rózsa szigorú 
bírálója nemének benne, de egyben annak 
a férfifelfogásnak is, amely ebben a nő­
ben tudja látni a nőt.

De hála Istennek, hogy elmúlt a nőnek 
dr Szabó Jucis felfogása is. Kató férjhez 
megy, de mégis megírja a disszertációt és: 
István életében több kaland mégsem lesz. 
Kató megértése az emberi szánalomé és 
nem a nőstény! kis számításoké, a múlt 
megbocsátása körül. Finom érzékkel teszi 
a szerző Istvánt és Katót unoka testvérekké. 
Ebben a darabban nincs ál érzelgősség.

S ez az, ami a kérdésfelvetés, a biztos­
kezű felépítés mellett a legdöbbenetesebb 
erejűekké a mcllékalakokat teszi. Itt bi­
zony mindenki mindenkinek ellensége. 
Apa, leány, gyermek kifosztani szeretnék 
egymást, testvér testvér ellen, egymás el­
len áskálódik mindenki. Bizony sötét kép 
ez. ami az idilli felszín alatt fortyog s 
ilyen bátran talán senki sem merte eddig 
fellebbenteni a fátylat róla. Két őszinte­
ségében megrázó alakkal találkozunk: Ta­
mással, a politikai pártot szervező szom­
széd földbirtokossal, aki a felesége által 
megsörétezett gyermekre azt mondja: „az 
a taknyos parasztkölyök az oka minden­
nek" és akinek a pártjába kel) belépnie 
Istvánnak, ha disznait eladni akarja, más­
felől szegény Bugával, a tolvajjal, aki

ÍÜéíiMft

Kató. a kis árva unokahúga nvilt szem­
mel érkezik birtokára. Meglátja a jószán­
dékot. meglátja a tehetetlenséget és meg­
látja ennek legfőbb okát is — a kondás 
leányából házvezetőnővé lett asszonyt is. 
aki István asszonya. Ez a nő nem azért 
végzete Istvánnak, mint amiért nők vég­
zeteivé válnak olcsó, regényes históriák­
ban a férfiaknak. Nem. Itt a két nőben

T»lna\ Klári, Ajlay Andor

két világ ütközik össze. Az egyik a föl­
törekvő, az úrhoz hasonulni akaró s ezzel 
minden hibáját elnéző, csak a meglevő, 
rövidlátóan és minden eszközzel összetar­
tani akaró nő. aki megvetéssel beszél a 
„tavaszról , másik a maga önérzetében 
bíztoskezű, mégis szerény, ízig-vérig mo­
dern úrileány, aki csak „mezőgazdasági 
munkást" akar látni tavasz helyett és azt 
is egészséges, nyomormentes körülmények 
közt még az altala szeretett férfi rová­
sára is. Hilda (a házvezetőnő) talán mé­
lyebben és tragikusabban szereti Istvánt. 
Kató azonban lelkesebben és tisztábban'



visszahozza a lopott holmit, ami ha nem 
kell, ajándékba hagyja. Kísérteties felidé­
zése a magyar büszkeség tépett árnyéká­
nak. De ott van a fájó vád is. — Bácsi, 
miért nem beszél? — biztatja Kató a nyo­
morultat. És szegény nincstelen az úr előtt 
nem bír egyebet dadogni. — Én nem aka­
rok semmit. — A sok felnőtt romlás közt 
talán mégis a kis hatéves „tökmag“ a leg- 
mcgdöbbentő ártatlan szörnyűségében, nem 
amikor üzletet ajánl a 15 évesnek, hanem 
amikor egy mondatba mondja elhunyt 
testvérkéjéről, hogy angyalkák lettek s 
hogy most megint jön egy új, akit „egye 
meg a fene“. Itt nincs társadalmi gólya­
mese és kímélet. Néhol a pénz, az uralom, 
a föltörckvés, a marakodás komédiája, bcn- 
johnsoni erővel, néhol igaz sírás a Tibor- 
czok felett. Őszinte, mai és végre — tehet­
séges! Nem, ennél talán több is. Magyar.

A rendezés mindezt átérezte. Vörös Pál 
tiszaparti részlete az egész darab borongó 
hangulatát hozza. A szereplők méltón il­
leszkedtek be a darab nagyvonalúságába. 
Tolnay Klári Katója és Ajtay Istvánja 
mellett a legkimagaslóbb Makay Margit 
démoni erejű Hildája. O’Neill amerikai 
..Elektrájára emlékeztet ugyanannyi mél­
tósággal. de sokkal-sokkal több egészséges 
ösztönnel és nőiességgel. Bihari öreg kon­
dásának a kisasszonnyá lett leányával 
szemben megalázkodó sunyi paraszt ellen­

szenvesen szánalmas és mégsem megtört 
alakú szerepében legmélyebben átérzi a 
szerző elgondolásait. Viszont a másik 
végiét Vágóné öreg szakácsnőjében esz­
ményien kedves, női bája van. Csupa 
októberi napsütés habverőüstje és fazekai 
közt. Külön kell szólni Kőműves Bugájá­
ról. Barlanglakó munkanélkülit játszik.

Ignácz Rózsa darabja nem szóbeszéd, 
hanem — tett!

Ifái> Etelka, Puskás Tiber

Makay Alnrijlt és 
Ajtuy
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A mai díszelőadás 
'szereplői

I WH március 23-nn »diák 
először Pesten Katona József 
Hónk hunját. A Nemzeti Szín­
ház ezt a nevezetes évfordulót 
díszelőadással uim«(»«lit ine«. 
I'löadás előtt Liszt X mid or 
beköszöntőjét Leli «May Annid 

szaval la el

^%sga| Kiss Ferenc 
B13H (Bánk báni

Kürti Józ.sef F(Peturt

l-"4jn*ss> (inkor 
(llánk )

A szár év előtti 
Bánk bán főszereplői

Szentpétery 
Z.síymond 

(Vrlur lián)
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Stmor hrzsi, a Magyar Színház 
bájos művésznőfe rengeteget dolgozik a 
filmgyárban is. A kitűnő művésznő 
alakja és arca valóban filmre való s 
nemcsak szép jelen, de még szebb jóm 
előtt is áll. A múltkoriban Simor Erzsinek 
különösen nehéz napjai voltak, mert egy 
új darab és egy új film előkészületeivel

volt elfoglalva. Már pedig úgy a film. 
mint a színpad egész embert kíván. 
Simor Erzsinek mégis nagynehezen si­
került megoldást találni, úgyhogy pró­
bálhatott estefelé, filmezhetett délelőtt 
es végül felléphetett este. Szabad ideié 
persze semmi sem volt, de hát tudjuk, 
hogy egy vérbeli színésznőt az a kfírül-

-V Belvárosi Színház a sikeríi „Földindulás- őO-lk előadását bankettel ünnepelte, 
l-.szriiyi Olj|U, Vnyváry Gyuri, Vaszary Piroska, kodolányi dános, a szerző. Patkós G> örg> 

igiizyaló, Mihnlyffv Béla, Szende Mária, Paper Antal, Boray Lajos (Welles: telő.)

tDé£i&iíü 9
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Simor Krzsi
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mémj, ha dolgozhalik, minden szabad 
időért kárpótol. De mivel minden dolog­
nak vége szokott lenni s ígg Simor 
Erzsi egy napon csak arra ébredt, hogy 
csoda történt. Felvirradt egy nap. ami­
kor nem kellett sem próbálni, sem fil­
mezni, sem játszani. Az ismerősök meg­
kérdezték Simor Erzsit, hogy most már 
mit jog csinálni, ha ez az állapot eset­
leg egy hétig is eltart.

Simor Erzsi a következőket mon­
dotta : 1

— Mint színpadi színésznő nem volt 
időm színházba járni, mint film- 
színésznő nem mehettem moziba. Most,

Sugár Károly

jobban várták az első melegítő nap- 
sugárt, mint bárki más. Hegedűs Gyula 
már ilyenkor csak a besnyői kúriáján 
erezte magát jól, már nem érdekelte 
ami szép Budapestünk, amit különben 
nagyon szeretett. Ilyenkor Gyula bá­
tyánknak csak két fontos dolog volt az 
életében. A színház persze mindenek- 
feletl és aztán Máriabesnyő.

Odry Árpád, aki soha nem használt 
semmiféle járóművel, ilyenkor tette meg 
nagy gyalogsétáit és ilyenkor barangolt 
a Gellérthegyen, a Hűvösvölgyben és 
mindazokon a helyeken, ahol már szem- 
töl-szembe lehetett a természettel, a ta­
vasszal. Milyen boldogság volt korán 
reggel felkelni Odrynak ilyenkor ta­
vasszal, nagy gyalogséta után még gya­
log bemenni Rudolf téri lakásától végig 
a S agykor úton egészen a Xemzeti Szín­

űmig szabad időm tart, állandóan szín­
házba és moziba járok. Elvégre szín­
házat és mozit játszani nagy öröm, de 
nem kisebb öröm színházat és mozit 
látogatni, mint azt a sok-sok ezer néző 
bizonyítja.

Amikor ezeket u sorokat írjuk, tavasz 
van, legalább is — hivatalosan. A nap 
sugarai már enyhén tüzelnek, minden 
nap meghozhatja azt a ragyogó válto­
zást, amikor a természet felfrissül, újra­
éled. Lehetetlenség meghatottság nélkül 
gondolni most azokra a színészekre, 
akik különösen szerették a természetei, 
akik rajongói voltak a tavasznak, akik llegiMlíis (ívűin 11 kcrljéhrn
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doni, hogy a kiváló írónak ezúttal is 
nagy sikere volt — az olvasók körében. 
Mint ahogy cgy-egy újabb Murai-könyv 
megjelenése után elárasztják az írót 
üdvözleteikkel nagyszámú olvasói és tisz­
telői. úgy ezúttal apai minőségben is 
igyekezett mindenki, aki csak lehette, 
személyesen, levélben, sürgönyileg őt üd­
vözölni e nevezetes alkalommal. A leg­
kedvesebb tartalmú levelet azonban egy 
pesti asszony küldte Márainak ez alka­
lommal. A levél szövege így szól:

— Mester ! Mint tudja, rendkívüli 
nagy tisztelője vagyok önnek, minden 
könyvét és minden írását olvastam.

Murai Sándor

házig a próbára. Mindezt csak az tudja, 
aki Őt igazán jól ismerte.

És Sugár Károly, aki valóban csak 
ilyenkor élt tavasszal és nyáron. Mert 
Sugár Károlynak — a színpadon kívül 
— a kertje volt mindene. Ö ott élt, ott 
lakott, ott olvasott (óriási könyvtára 
volt), ott tanulta szerepeit és ott gondol­
kodott. Az ő különös, érzékeny lelke csak 
a természetben és elsősorban a saját 
kertjében talált megnyugvást. A társa­
ságot kerülte, a természetet. — imádta.

A tavasz ma újra visszajött, a termé­
szet három művészrajongója, sajnos, 
nem jön többé soha vissza.

*

Murai Sándor, a kiváló író — apa 
lett. Ebből az alkalomból rengetegen ke­
resték fel üdvözlésekkel. El lehet mon-

Dr Miugertb János

Odry Árpád

Amint bizonyára méltóztatik emlékezni, 
én még minden könyvének megjelenése al­
kalmából a megvásárolt példánnyal bátor 
voltam önt zavarni névaláíráséiért. Most 
egy igen nagy kéréssel fordulok a Mester­
hez. Nagyon szeretném a kicsikét látni 
s erre a legnagyobb tisztelettel engedélyt 
kérek.

(Név és lakcím.)
Természetesen a tisztelő kérése meg­

hallgatásra talált.

Bingerth János, a Hunnia kitűnő 
és népszerű igazgatója a legeljoglaltább 
emberek egyike. Reggel hat áréitól éjjel 
12 óráig dolgozik. Hogy aztán mikor



alszik és mikor él úgynevezett magán­
életet. ez örök rejtély marad. A múltkori­
ban egy jóbarátja látogatta meg Bin­
gerület.

Természetesen a műteremben talált 
rá. Ahol óriási munka folyt. Éppen 
díszletpróbák voltak, jobbanmondva egy 
amerikai uccarészletet állítottak fel a 
munkások. Elvégre, valljuk be, nem 
kell mindig minden „csekélységért" 
a szomszédba menni. Tudjuk jól, hogy 
az a bizonyos felhőkarcoló vagy török 
sikátor legtöbbször a műteremben készül. 
Fő, hogy a díszlet hű mása legyen 
az eredetinek. Most tehát éppen egy 
felhőkarcoló „felépítésével" voltak el­
foglalva a munkások s fíingerlh rend­
kívül élvezettel nézte a díszletezők mun­
káját. Majd amikor barátja odajött, 
külön jelhívta a figyelmet arra az ötle­
tességre, amely egy egész díszlet fel­
állításával jár.

■— De hál nem veszélyes egy ilyen 
felhőkarcoló mellett állni ?

— Óh, egyáltalán nem — felelte 
tí inger th.

— És ha összedől?
— Abból sem szúrmazhatik nagyobb 

baj.
— Miért?
Ahogy kimondta ezt a szót a jóbarát, 

abban a pillanatban a felhőkarcoló dísz­
let megindult s úgy, ahogy van, össze­
omlott. Az omladékok egy része pontosan 
fél méterre ott feküdlek Bingerth lábainál.

— Látod, most megfelelek a kérdé­
sedre — felelte nevetve. Bingerth. — 
Azért nem veszélyes egy ilyen felhő­
karcoló, mert vagy komolyabb célokat 
szolgál s álékor úyy van felépítve, hogy 
teljesen kizárt az összeomlása, vagy 
pedig, mint ezúttal is, csak modell, 
amikor papírmaséból van az egész. 
De ettől függetlenül, a Hunniának van 
egy láthatatlan őrangyala, aki mindig 
megóvja az ottan dolgozókat a veszélytől.

Tapolczay Jojo, a kedves, tehetséges 
színművésznő most Mátraházán üdül 
Társaságában van Pötyike, a legkisebbik 
leánya. Tapolczay Jojó az utolsó idők­
ben a rádióban is szerepelt, a művésznőt 
jo mikrofónhangja különösképpen alkal­
massá teszi a mikrofon előtt való szerep­
lésre. Amikor Tapolczay Jojónak illetve 
leányának egészségi okokból üdülést kel­
lett keresnie, legjobban azt sajnálta, hogy

esetleg az alatt az idő alatt ha rádiószerep- 
lésren nyílik alkalma és ennek nem tehet 
eleget. Mindenesetre óvatos lévén, közölte 
címét a rádió igazgatósággal. Tapolczay 
Jojónak közben aztán tényleg fájó szív­
vel le kellett mondani egy rádió szerepét, 
mert leánya egészségi állapota nem enged­
te meg az üdülés megszakítását.

A kis Pötyike vigasztalta: jön egy 
másik szerep, talán még jobb, kiadósabb. 
mint ez . . .

A kis Pötyike. szavai pedig feleslege­
sek .voltak, mert ő igazán észlelhette azt. 
amit mindenki tud, hogy Tapolczay 
Jojónak sok-sok szerep lehet kedves és

értékes, de mindenek felett való előtte az 
a szerep, amit civilben, mint anya 
tölt be.

Tapolczay

A kis színésznő, aki arról nevezetes, 
hogy sokat szeret beszélni, felkereste a 
színházi orvost.

—- Doktor úr, már napok óta szörnyű 
a közérzetem. Hol a fejem fáj, hol a 
gyomrom émelyeg és egészen étvágytalan 
vagyok. Mi lehet az oka, mondja?

Az orvos tüzetesen megvizsgálta a mű­
vésznőt, aztán így válaszol.

— Nincs semmi baj, kedves, csak egy 
kis pihenésre volna szüksége.

De doktor bácsi — szólt aggódva 
a hölgy, — nézze meg a nyelvemet is! ...

A doktor bácsi megnézte. Aztán így 
szólt:

— Annak is egy kis pihenésre, volna 
szüksége..,
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TERSÁNSZKY J. JENŐ
Alagya Jeromos, a titkos drámaíró, éveken 

át járta müveivel a színházi irodák, az ügy­
nökségek helyiségeit. Zaklatta a bírálókat 
a kávéházakban és magánlakásaikon.

Sajnos, hiába! A lágyának egyetlenegy da­
rabját sem sikerült elsóznia. Csakis udvarias 
és persze még több goromba visszautasítást 
rakott zsebre szegény Alagya Jeromos, vad 
lázakban és veríték közepeit kiihlctt mun­
káiért.

Vagyont költött el gépelési, sokszorosítási 
költségekre és postabélyegekre. Hasztalan, 
hasztalan! Egyetlenegy rongy egyfelvoná- 
sosa sem akart megakadni sem bel-, sem 
külföldön.

Erre Alagya, mint ez nem ritkán történik, 
áttért plágium vadásznak.

Ez azt jelenti, hogy egyre-másra hajszolta 
a nála szerencsésebb drámaírók előadott 
darabjaiban azokat a részeket, alapötleteket, 
utalásokat és szókapcsolatokat, amik hie­
delme szerint az ö régebben irt és benyúj­
tott darabjaiból származnak.

Molesztálta Alagya a színigazgatókat, ijesz­
tette a színházi ügynökségeket, sőt zsarolni 
próbálta a szerzőket is azzal, hogy az állí­
tólag tőle lopott darabrészek miatt, fogadják 
öt társszerzővé.

Ebben a működésében aratott Alagya Je­
romos, igenis, bizonyos halavány sikereket. 
A sziuházüzemek általában elég hajlamosak 
a szellemi kölcsönzésekre, meg kell hagyni. 
Vaktában is meg lehet rágalmazni mindig 
egy-egy színházi sikert, hogy az anyaga tíz­
től kilencven százalékáért idegenbe1 kacsint­
gatott.

Dehát Alagya Jeromos, tájdalom, még eb­
ben a könnyebb műfajban, a plágiumvadá­
szatban sem mutathatott fel pozitív eredmé­
nyeket. Ellenben kapott néhány pofont meg­
gyanúsított és önérzetben vakmerőbb szer­
zőktől. úgyszintén néhány vágást a képére 
párbajokban, megszámlálhatatlan piszkolódó 
hírlapi cikket stb., stb. Azonfölül megint egy 
vagyont költött perköltségekre.

QXétUM

Ezek a keserves kudarcok sem rántották 
vissza kárhozatos szenvedélyétől, a dráma­
írói titkos működéstől Alagyát. Mint a nagy 
kártyások, Alagya is ment a pénze után, a 
befektetett munkája után.

Ez az utolsó állomás. A menthetetlenség 
állomása.

Hát egy napon Alagya Jeromos, minden 
képzelnie szerint, egy ragyogó témájú és 
káprázatos fölépítésű darabot tákolt össze.

Olyan remeknek ítélte Alagya ezt a dara­
bot, hogy majdnem azt a biztosságát nyerte 
vissza, mint az első botlásánál, illetve da­
rabjánál. Ez a műve világsikerre fogant!

Ha bárhol belekukkantott kéziratába, 
kótyagossá vált rögtön a saját maga meg- 
ihletésétől.

Ilyen lelkiállapotban rontott rá Alagya egy 
színigazgatóra művével.

A színigazgató csőd előtt állott éppen. A 
három sztárja tudta tőle mindössze kicsi­
karni a gázsiját. Különben lógott a villany- 
számla, lakbér;, szállítók számlái, színész- 
gázsik, segédszlnész-fölléptidfjak, személy­
zeti, dfszletmunkási fizetések pénzével, a 
bűnvádi eljárás Karihdisze és a külföldi 
tanulmányutazás Scillája között az. igazgató.

Mindenesetre már betelefonálta a képes és 
képtelen újságoknak, hogy a legközelebbi elő­
adás csörepedés miatt pár nap haladékot 
szenved.

Ekkor tört rá Alagya Jeromos a maga tün­
dökletes darabjával a színigazgatóra.

Hát a színigazgató, ahogy végső szüksé­
gében működnek agyak, ezt gondolta: hátha 
pénzt kaphatok ettől az őrülttől.

Átvette tellát az igazgató az Alagya darab­
ját és azt színlelte, mintha rögtön, mohón 
olvasni kezdené. Dehát erről szó sem volt. 
A színigazgató esze az adóhátralékán járt 
közben, aztán áttért pártfogoltjára, arról egy 
borsos ruhaszámlára, arról. .. mellékes!

Amikor a színigazgató főiütötte arcát a
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kéziratból, már kitűnően rászínlelte a mű­
ragyogást és így szólt:

— Ez aztán döfi! Édes Alagyuskám, ez 
már döfi. Kitűzzük okvetlen ezt a darabot 
műsorunkra.

*

Toll nem percegheti, írógép nem kattog­
hatja le hozzávetőleg sem A lágy a diadalmas 
lelkiállapotát. Annál pontosabban figyelte 
meg a ravasz színigazgató és azután így 
beszélt Alagyátrak:

-— De néze, Alagyuskám! A mai viszo­
nyok közt a színházi szakember véleménye 
nem dönti cl a sikert. A közönség szeszé­
lyes. makrancos, ezerfejű gyerek. Elejti a 
lemiobbat és rajong a butaságért is . . . Szó­
val én egyénileg drága gyöngynek tartom a 
maga müvét. Hanem, ha esetleg maga is 
bcszállana a darabja előadásának költsé­
geibe, akkor...

Egyszó mint száz, a színigazgató egy 
aránylag szerényebb összeget vett fül sür­
gősen A lágyától, a darab előzetes megmun­
kálási költségei címén. És hozzátéve a saját 
megmaradt pénzét a színigazgató, még az 
éjjeli gyorsvonattal kiszökött Dél-Amerikába, 
tanulmányútra.

Azt a kutya teremtette-teremburáját is a 
világnak!

Mi jöhetett tovább?
A lágy a ezentúl már a színigazgató szak­

emberi dicséretei után még csak el sem 
csüggedhetett.

Ö ne volna kiváló drámaíró? Az lehetet­
len! Csak hát szerencsétlen ember! Az első 
színigazgató, aki elfogadja darabját, töiikre- 
jut és földönfutóvá lesz.

Meg kell találni azonban ezzel a ragyogó 
darabjával most már okvetlen azt a másik 
színigazgatót, amely forgalomba hozza.

A lágy a tehát még csak most darálta magát 
neki csodás müve elsózásának igazán.

*

Sajnos, a tündöklő darab következő bí­
rálata így hangzott egy másik színigazgató 
őszinte kifejezésével:

Nézze. Alagya úr! Én bámulni tudom 
magát igazán, hogy annyi év kudarcai után. 
meg nem únja házalni, ilyen kieszelni is 
nehéz, zagyva marhaságokkal, mint amilyen 
darabot adott ide nekem. Itt van. vigye és 
pusztítsa cl a fészkes fenébe!

Alagya megbotránkozva. liiiledczve, szé-

delegve, kétségbeesve jött el a válogatlan 
szavú igazgatótól rendkívüli darabjával.

Mint ilyenkor történik, a kábulat nyug­
talansága és a nyugtalanság kábulata Alagya 
Jeromost hosszú-hosszú-hosszú sétán haj­
szolta végig az uccukon.

Tavaszidő volt éppen. Enyhe, bizalommal 
és a jövendő sejtelmének vajúdásától terhes 
tavaszidő.

Alagya Jeromos valahol Budán járt. Vil­
lák. kertek, rigófütty, virágillat környezték.

Hirtelen, ellenállhatatlan kényszer sar­
kallta, hogy vegye elő darabját és olvasni 
kezdje az uccán. Csakugyan a lehetőség kö­
rébe tartoznék, hogy csapnivaló hülyeségek 
egyvelege?

Alagya olvasni kezdte az első felvonást.
Dehát az ég szereimére! Alagya az első 

soron kezdve csupa mélységes értelmet, 
csupa szikrázó elmésséget, csupa lendületet 
érdeket feszítő feszültséget olvasott ki darab­
jából.

Magafeledten, szinte önkívületben, hango­
san kezdte felolvasni magának a darab pergő 
párbeszédeit. Játszott, szavalt, gesztikulált 
Alagya Jeromos, egy láthatatlan színpadra 
képzelte magát, egy láthatatlan közönség 
elé.

De mi ez?
Egyszerre csak a fölvonás ellenállhatatlan 

hatású záró mondatára valóságos taps rcz- 
zentette fel Alagyát.

Fölnézett persze rögtön.
Egy nagy villaszerű épület előtt állt 

éppen. Annak kitárt ablakaiból bámultak rá 
emberfejek. Ez volt a közönsége! Innen hal­
lotta a tapsot.

Micsoda beszéd?
Az egyik ablakból és a másikból is, han­

gosan. lelkesen, összevissza kiabállak ezek 
a derék emberek Alagya felé.

— Nagyszerű. . . De milyen mulatságos, 
amit előadott... Miért nem folytatja? ... 
Igazán ne fosszon meg bennünket szelleme 
sziporkáitól. Talán legokosabb volna, hogy: 
jöjjön körünkbe!...

— Szívesen!... Boldogan! — kiáltott föl 
Alagya. Aztán mmgyárt az épület bejáratát 
kutatta.

Ahán! Hatalmas tábla díszük a bejárat 
két oldalán és rajta mi is áll?

..Vízgyógyintczet. Biztos gyógymódok 
gyöngeciméjüség, idült bárgyúság, ön- és 
közveszélyes elmezavarok esetében is ...
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■Ljgy német tudós filmfelvételle) fedte fel
a növényvilág eddig csak elméletben ismert 
titkait. Egy melegházban lerögzített filmiel- 
vevögépet állított fe! és a napokon keresz­
tül forgatott filmre felvette a virágok kibim­
bózásának pillanatát, a kúszónövények előre­
törését, kapaszkodását, küzdelmes erőlködé­
sét, gyűrűzését és filmre került a szemér­
mes, lovagias virágúrfiak udvarlása is. Fel­
tárult a hat nap alatt tökéletesnek teremtett 
világ minden olyan parányi mozzanata, ame­
lyet eddig csak a lemosolygott költők tud 
tak megközelíteni.

Amikor levetítettek a filmet és a meg­
hívott iiismszakemberek kétszer annyit ígér­
tek a filmért, mint amennyit egy-egy ki­
agyalt történetért szoktak felkínálni.

A film bejárta a világot, feltűnő sikert 
aratott és egészen bizonyos: nem túlozunk, 
ha azt állítjuk, hogy a kísérlet nem marad 
következmények nélkül. Holnap talán egy másik 
ludóst ihlet meg a film, holnapután égj 
másik kutatót és rövidesen ez az első. út- 
törö film már csak mint muzeális érték sze­
repel . . .

Az élet: érdekes, izgalmas regény folyta­
tásokban. amely állandóan közeledik a 
hepiendhez, amelyről azonban csak sejté­
seink vannak.

A virágúim több mint érdekes szórako­
zás. több mint természeti furcsaság* Kez­
det. amely szélesedik. Holnap talán majd 
arra döbbenünk, hogy nemcsak a fülünket 
tudjuk annyira megerősíteni egy finom ké­
szülékkel, hogy felfogjuk a szobánkon 
keresztül-kasul cikkázó dallamokat, ha­
nem egy másik készülékkel szemün­
ket is meg tudjuk annyira erősíteni, 
hogy látjuk is mindazt, aini közvetlen köze­
pükben lezajlik örök idők óta, de amelynek 
meglátásához gyöngék voltunk. fis talán 
látni fogjuk a bűn és szeretet születését. 
Komiszságunk eredőjét, okait. Indulatok és 
érzelmek bimbózása kerül a filmre és mi 
nem borzongva, hanem megkönnyebbülve 
vesszük majd mindezt tudomásul. A kezde­
tet szélesítve, holnap talán már olyan titok­
zatos törvényszerűségét is megismerjük éle­
tünknek. amely egy tisztultabb életbölcse- 
tet alapoz meg.

Holnap. És holnapután talán már közelebb 
kerülnek hozzánk a csillagok. Nap, a Hold 
és a regényes elképzeléseket hevítő Mars és 
ezzel párhuzamosan talán annyira megerő­
södik a ma még alig-alig látó szemünk, hog> 
végre meglátjuk a magunk életeitek tör­
vényszerűségeit is.

Meglátjuk azt a tisztulási folyamatot, 
amelyben akarva, nem akarva évezredek 
óta benne vagyunk és amely folyamat alatt 
eltérithetetlenül végigkísér bennünket az az 
évszázadról évszázadra jobban kidombo­
rodó küldetésérzet, amely most többek kö­
zött a virágúimig érkezett el.

... A virágú Unnék nincs meséje.
Nevn azt vetítik elénk, amit a felületes és 

maradi agyak helytelenül meglátnak, hanem 
.1 valóságos, csodálatos élet bemutatásával 
figyelmeztet bennünket: a mi emberi drá­
máinkra.
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A szépéül
Városi
Színház

A szegedi Városi Színház már az előző 
esztendőkben is átvette a fővárosi zenés- 
színházak örökét. Az operett mostohagyerek 
!ctt a budapesti szinházukhan, vagy átala­
kult egy műfajilag meghatározhatatlan, zené­
vel meghintett prózai darabbá, amely a 
bohózat, a kalandor regényesség s helyen­
ként a vígjáték elemeiből tevődik össze. Az 
úgynevezett nagyoperett, amely Offenbachot 
idézte, s amely nálunk világhíressé vált 
szerzőkkel dicsekedhetett, nem kapott már 
az utóbbi években oly gazdag területet, mint 
korábban. Szeged színháza. Sziklai Jenő 
igazgatása alatt, felismerte a kínálkozó lehe­
tőséget, hogy tíz operettet vidéken ápolja. 
Pillanatnyilag az a helyzet, hogy a szerzők, 
akik hisznek még az operettben, s tevékeny 
művelői is. jórészt Szegedre viszik darabjaikat. 
Szeged város közönsége jól járt, és más 
városokból is sűrűn látogatnak oda az ope­
rett hívei.

A napokban is eredeti operettet mutatott 
be a szegedi Városi Színház. Körössy Zol- 
t.in ..Trafikos Erzsiké" c. darabját, a szerző

\ debreceni 
Csokonai 

Színház

X pécsi 
Nemzeti 
Sziuház

személyes ieiiépiévci, s a közönség hálával 
tapsolt a jókedvű kis operettnek.

Szeged különben már a szokásos „szabad­
téri" gondokkal küzd. Szokásos, mert min­
den esztendőben „válság" van a szabadtéri 
előadásuk körül, amelyek természetesen ide­
iében megoldódnak, s a szabadtéri előadások 
évröl-évre nagyobb sikerrel fejezik be az 
évadot. Most is bizonyára így lesz. Az, idén 
tervezik először az „Aida" szabadtéri elő­
adását.

A debreceni Csokonai-szfnház nagyhírű 
múltját követi műsorával az idei évadban 
's. Horváth igazgatónak jutott a magyar vi-
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V ili'z Ránky Róbert Vitéz Iliinky Róbert 
a „Hódítás“ főszere­

pében
köny. Háborúságok dúltak a lelkes közönség 
között, egy-egy kedvencük érdekében.

Azóta nagyot változott a világ, a Cso- 
konai-szfnház klasszikus sorozatot hirdet, s 
legfőbb jelszó a közönség körében a „ketten 
egy jeggyel“ kedvezménye. A színház mű­
során váltakozva szerepelnek klasszikus da­
rabok, a fővárosi szerzők darabjainak a 
budapestivel egyidejű előadásai — ebben a 
pillanatban a „Bubus" és a „Havasi nap­

sütés“ van műsoron, — továbbá a helyi szer­
zők müvei.

Miskolc Nemzeti Színháza Mezey Mária 
vendégszereplését hirdeti, a „Müvészpár“ c. 
vígjátékban. Emellett itt is a „Havasi nap­
sütés“ e. Hunyady-darab szerepel műsoron. 
Készül a színház egy eredeti bemutatóra is, 
Nadassy László és Rezes Béla „Szervusz 
papa“ c. zenés vígjátékéra.

A pécsi Nemzeti Színház két nagy eredeti 
bemutatót tűzött műsorára. Március 23-án 
mutatta be lolnay Andor igazgató vitéz 
Zitás Bertalan és Czobor Károly daljátékát, 
a ,, Toldi Miklós“-!. A címszerepben az igaz­
gató szaporította régi sikereit. Czobor Ká­
roly, a „Hajdúk hadnagya“ zeneszerzője

Városi Színház Kassán

dék talán legnehezebb közönsége, a debre­
ceni. Ez a város sokszor nehezen melegedett 
fel a színház iránt, s az igazgatóknak külön 
gond volt minden évad. Az egyetemi város 
diáksága valaha a színházi világ legfőbb sze­
repéje volt Debrecenben. Két primadonna 
annyit jelentett, hogy a vátos színházjáró 
közönsége és főként a diákság két pártra 
szakadt, s cgy-cgy színházi előadás sokszor 
nem azzal ért véget, hogy legördült a füg-
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íztg-vérig magyar muzsikát irt a darabhoz. 
A bemutatót a Vitézi Szék tiszteletére tar­
tották. A darab többi szerepeit Márti Vera 
Madaras, Vass, Szögi, Budi, Mester. Polgár,’ 
Burányi játszották.

Még egy eredeti bemutatót tervez a közel­
jövőre a színház. Pcterdy Tóth Imre ..Hel­
lén püspök“ c. történelmi színművét adják 
elsöizben a pécsi Nemzeti Színházban.

Kassa sárosának színhazában nemrégiben 
Jávor Pál szerepelt a „Süt :t nap" c. Zilahv- 
darabban. A főszereplő Lakos Klári volt. s 
a nagy siker után Seregi Andor igazgató fő­
városi művészek állandó vendcgszerepelteté- 
sét tervezi.

Győrben Sziklai Jenő és társulata vendég- 
szerepei tizenkét napig. Ezekre a vendég- 
szereplésekre az igazgató budapesti művé­
szeket is meghív, a múltban Bulla Limát.

Murán Lim es Mezcy Máriát, s iulejtlietetlctl 
estéket szerez a győri közönségnek. Az
egyik helyi újság így panaszkodik: „Leg­
utóbb az.t kifogásoltuk, hogy csak tíz napra 
jött a társulat, most azt, hogy csupán két 
nappal toldotta meg vendégjátékát. Mert 
mi az a két nap nekünk, akik hónapokon 
keresztül sóvárogva lessük a színházi híre­
ket. Egyébként itt is a „Mavasi napsütés" 

a „Bubus" című darabok szerepelnek a 
műsoron.

Vitéz Bánky Róbert a Magyar Komédia 
Kamara Színház társulata élén járja a ma­
gyar vidéket. Az ő hivatása a legszebb, nem­
csak mert szórakozást és művészetei nyűit, 
de kultúrát terjeszt azokban a városokban 
is. amelyeknek nincs állandó színháza. Hosz- 
szú beteket tölt el olyan helységekben, ame­
lyekben napokra tervezte a vendégszerep- 
csev S noha valamennyien „vendégszerep- 
lök". mégis meghív időnként egy-cgy ismert 
fővárosi színészt is, így társulatának állandó 
vendégszereplője Könyves-Tóth Erzsi, a 
budapesti Nemzeti Színház tagja. A műso­
rán sikert aratott fővárosi darabok szerepel­
nek.
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I.
Rotter Búrnál úr vegyeskereskedése aján­

dékozta a pezsgőt.
Adler úr, akinek a Münz-ház emelete alatt 

fényeskedett a csemegeboltja, négy skatulya 
„drága-datolyát" küldött. A gazdag Buricsék 
szállították a narancsokat, színes.- és ezüst­
ön pírba göngyölve, darabonként. Plasinka 
suszter úr készítette azt az egy pár cipőt, 
amit ilyen alkalomra évröl-évre az elöljáró­
ság rendelt. Ügy hírlett. a Lelbach uraság 
már tegnap áttold te Plaskin úrhoz a tízkoro- 
uás aranyat, régi szokás szerint. A kincses 
aranypénzt Elasitika úr bele varija a cipő- 
bélésbe és így küldi át a csodajószágot az 
elöljárósághoz. Valóságos kis vagyon. Vaj­
ion ki fogja elnyerni? Kegyetlenül meg is 
kellett dolgozni érte. no nem is csoda. Dato­
lya. narancs, pezsgő, tízkoronás arannyal 
bélelt új cipő — ha fösvényestül számítjuk is, 
közel húsz forint békeérték! Hát még a di­
csőség! Hónapokig kalpagemelő becsülete 
van annak, aki meg tudja mászni a május- 
iát és elzsákmányolja a drágaságokat.

Esteledett. Április utolsó napja volt. Az 
érett-tavaszból kékesbarna alkonyat küldte 
színeit a csillagok felé, lassan-lassan tűntek 
el a házak és tetők élvonalai, a kémények 
beleolvadtak a sötétedésbe, csak a májusfa 
karcsú, gyerekderék vékony, gyönyörű, sudár 
törzse villogott a tekintet felé, akár egy 
roppant felkiáltójel. Micsoda emeletnyi fa 
volt. Délben hozták a somogyszobi erdőről, 
tengelyen. Egész törzséről lebutították a hé­
ját, csupán a tetőn hagytak kevéske lombot, 
mert hisz a pezsgőt, cipőt, édességeket tel 
kell kötözni a gyerekágak töveire. A mara­
dék, tetötambocska túlnőtt a Münz-ház eme­
letén. No, aki ezt a hám lőtt kérgü, nyers­
húsú s éppen ezért tükörsima fát meg tudja 
mászni, kétségkívül megérdemli a városi ün­
neplők ajándékait. A cipőt, amit Plasinka úr 
remekelt, elhordhatja akár jövő májusig. Az 
édességekből bőségesen ehet két család is, 
tízkoronás arany meg olyan kincs, amiből

ha szegényebb gyerek lesz a nyertes — 
élhet a családocska akár fertály hónapon 
át . . .

Amikor a üráblik-ház kéményére felült
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a hold, egyszeribe villogni kezdtek az ezüst- 
papirosba csomagolt narancsok is. Olyanok 
voltak, mint májusfára hullott gyerekcsilla­
gok. Ültünk az artézi-árok íabidján, bámul­
tuk a szófián az égbe magasodó ígéretet és 
gyermekszívünkben édes izgalom reszketett, 
vájjon melyikünk fogja megmászni?

Qundy Eerkó ült mellettem. Tömzsi, kora- 
vaskarú, bibiegyors lábú kispogány, széleske 
képén nagy, lobbanó indulat. Híres kcr.tés- 
mászó volt.

Radetzky Jóska se igen hadartatta a da­
dogó szómalmát, ő is csak bámult fel a tára, 
képzeletben már oldozgatta a narancsokat 
és nagyokat nyelt ínye indulatján, am kor a 
datolyákra került a sor.

— Te, Jóska — súgta neki Möréc Csjna. 
a Kissíp ucca legnagyobb verekedője, mert 
mind a ketten szeplősek voltak s így érzel­
meiket is rokonság fűzte össze, — ha tneg- 
mászod te is, én is, felezünk.

— Jó, jó, Csalta, de a tízkoronás aranyat, 
akit Lelbach uraság küldött a cipőbe, nem 
lehet kettészelni.

— Tied lesz az arany, az city int a cipő, 
úgy se tud a mama venni.

Én is arról ábrándoztam, hogy Plasinka 
úr lábbelircmcke a bokáim közé fűződik, át­
ballagok bennük Barcsra, a Kuti Katalin 
nénimhez s a Drávaparton töltöm a nagy­
vakációt.

Perecz Sanyi egyszerre csak felkiáltott:
— Jaajaj, de széép!
Megbabonázva csodáltuk, amíg csak el 

nem ütötte a barátok tornya a kilencet. 
Ekkorra már megcsendesedett a kisváros, 
kihunytak a házablakok s indultunk haza. 
Korán kell feküdni, mert holnap május 
elseje . . . Korán is ébredünk.

Egyedül Tobak Kari, a selyemgubóbeváltó 
fia maradt a hídon. Szinte látni lehetett, 
hogy fekete, nagy tüzű szeméből egész a 
májusfáig sugaraznak tekintetszálai, befon­
ják a pezsgőt, a szalagokat, a cipőt, az édes­
ségeket s nagy nyugalom alszik sovány, 
hosszúkás képén. Titkolta ugyan, de azért 
tudtuk, hogy két hét óta mást se csinál, 
mint Áfádtól Lábodig szüntelen a sürgöny- 
póznákat mássza mezítláb . . . Gyakorolja 
magát. No hiszen érthető. Tizenketten van-

> 19<



unk testvérek ... A selyemgubóbe váltás csak 
nyári jövedelem. Csodák csodája, hogy a tíz 
esztendeje téleii-iiyárou lüszterkabátot viselő 
Tóhak György bátyó el tudja tartani ezt a 
tucatos családot. . .

S/ine Bandi, a közjegyző úr fia hátjaszólt 
Iobaknak:

No. Kari. maradsz még?
Kari nem válaszolt. Csak ránézett a köz­

jegyzőgyerekre, barna börnadrágjára és só- 
hajtoll. Ezt a bőmadrágot szívből irigyelte. 
Pompás ruhadarab mászás mesterségnél. 
Nem csúszik. Szinte megtartja a testet akár­
milyen síkos iaderekon. fis arra gondolt, ha 
holnap délelőtt ő nyeri meg a májusta- 
mászást, becseréli a cipőt a szabónál bőr- 
nadrágra. A tízkoronás Lelbach-aran.vból 
ugyan vásárolhatna talán kettőt is. de a 
pénz igen elkelne a májusi negyed árendá­
sára. Nem tud az öreg lakbért fizetni s 
Koncz úr. a háztulajdonos nem éppen madár­
szivet dobogtat az arany láncos mellény ke 
alatt . . .

Színe Bandi, a városka másik híres fa- 
mászója felkapaszkodott a Pestről ajándé­
kozott ..Buffallo Bili" biciklire és elporzott 
az emeletes közjegyzőház irányában.

11.

Másnap reggel már hajnalcsipogáskor ébren 
volt a város. Hozzánk a csúcsosíejü Gerzson 
Ákos kopogott he. ez a helységszegénye. aki
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sohasem tudott aludni s így néhány fillérért 
vállalta a korai keltéseket.

Május egy van. ébredjenek! kiál­
tozta házról-házra járva s az ticca ébredt is 
szívesen.

Mindenki ünnepibe öltözött.
És még el sem harangozták a reggeli ötöt. 

künn tarkállott mar az egész lakosság: nép­
ség, katonaság és fináncság a Práterkert 
nemrég bomlott gyereklombjai alatt. A Eorró 
vendéglősek asztalokat állítottak fel: tea. for­
raltborocska. harapnivaló dúskálódott a 
tarka térítőkön a mézeskaticsosok és csecse- 
becsésck pultot vontak a falusi nagy tisz­
tásszegélyen.

Vigadt a nép, ujjongott a zene s amikor 
kibukott teljes korongjával a nap és felült 
mosollyal a henészi pogány domb tetejére, 
táncra kerekedett a fiatalság.

Így tartott a má.iusüimep reggel fél kilen­
cig. Ekkor hehullánizolt a nép a virágos 
misére, amelyen a tavasz édes Jézus-örömé­
ről prédikált Pater Vikárius, avagy népi 
nyelven: .ékesen fennszóló Zsemlye főtiszte­
le nd<> úr.

Mi apróbbak és közepesek már evangé­
liumkor ktsurrantphunk a májusfa köré s 
várluk a nagy küzdelem kezdetének pillana­
tát. Végre fél ti/ órára kihordták a szépen 
font sza Imaszékeket a Rotter-vegycskercs- 
kedés ablakai alá. a patiktisék négy fotelt 
küldtek ki igaz. huzattal együtt s helyet 
foglaltak a templomból érkező urak és nagy­
ságok. I'allian főszolgabíró úrék, a fő­
jegyzőéit. báró Bors Engelbert nyugalma­
zott tábornok úr. a tűzoltóparancsnok s azok 
s, akik összeadták a május-fa ajándékait, 

.'/éles nádszékben szundított a szikkadt 
Lelbach uraság, én hosszan figyeltem s lát­
tam. ha a trottyos-zenekar indulóira fel-fei- 
fiad, sugdos valamit Petyka Ferdinand pol­
gári iskolai igazgató úr és Kárpáti tanár úr 
fülébe s riadt, gerendaszögre hasonlatos 
Középujjúval mutogatja a májusfalombocskn 
baloldalára kötözött narancsot,

A tér megtelt.
Együtt volt a város.
Percent Alajos kék- és kana vászosmester in­

tett a karmesteri pálcával s az iparosköri 
dalegylet dalárdája énekelni kezdte:

0. Tihanynak riadó leánya,
Szállj ki szent hegyed mögül.

Hosszú sorban állottunk, bajnokok, de kilo 
esőbb alapos vizsgálatnak vétetett alá. A 
szeplős Radetzky Józsit ahogy ma mon­
danák — dis/kvaliíikálta a zsűri . . . Meri 
csirizzel kente be a talpait . . .

— Svindlizni tiitatik harsogta a kétszer 
szakállas Dombi bíró (az egész képét sza­
káll borította), - mert aki svindlizik, nem 
indíttatik!

A tömzsi Gundy Ferkó indult elsőnek.
Kis, görbe lábai veresedő erőlködéssel 

ölelték a májusfa síkos testét. Úgy eresz 
magasságig mászott, de tovább nem bírta. 
Lesiklott.

Vem nyílsz le, te akasztóiam való
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Utána én következtem. Azt hiszem, győz­
tem volna, ha Kossuth-szakállas nagyapám 
elő nem tör az elöljáróság! tekintélycsapat­
ból.

Nem gyiisz le, akasztófára való! — har­
sogta cs elmaradhatatlan kampósbotját 
suhogtatta a levegőben, — hát erre kell 
neked a matrózgalléros úriruha? Mi?

Igaza volt. Húsvétra kaptam ezt a csoda­
kék öltönyt, szalagos sapkával együtt. 
Nagyapa jól sejtette: a nadrágnak vége volt... 
A májusfa nyirka két fehéres, de legalább sza­
bályos lovaglófoltot hagyott a nadrágomon. 

Hét kisember indult, hiába ...
Csendes sírdogálásomból óriási taps riasz­

tott fel. Ránézek a májusfára, Uramisten, ott 
íeketedik a tetejében a börnadrágos Színe 
Bandi, a közjegyző fia. Már dobálja is a kin­
cseket. Nagy huppanással pottyan le a ho­
mokba a pezsgő s utána öt darab narancs. 
Ezeket követik a datolyás skatulyák. Most 
repül a cipő.

— Jaj nekem, jaj nekem — nyögi mellet­
tem kobak úr, a tizen kétgyermekes selyem­
gubóbeváltó, — hiába indul már szegény 
Kari fiam, ott a tizes aranykorona a cipőben.

De Kari fiam azért indult. Még csattogott 
a taps, amikor már kapaszkodni kezdett. A 
nép elcsendesedett. Micsoda macskagyorsan 
mászott ez a vékonydongás szegény gye­
rek, nyílegyenesen, mindig kelet felé tartva 
a teste súlyát. Hosszú karja fel-felnyúlt, 
emelt magán s mikor a bikamellű Kuglosits 
Lajos elkiáltotta magát a Hendelék háztete­
jén:

— Eljön! Fölért! Sződd, Kari, ami van! 
— Tobak Kari csakugyan elérte a fatetőt.

— Szegény magzatom! — susogta az öreg 
Tobak. — iába, mindenütt az úri gyerek jön 
elsőnek.

Egyetlen narancs volt csak a fán.
De Tobak Kari nem nyúlt hozzá.
Letépett elébb egy kisleveles tetőágat s 

azt dobta le . ..
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A népsűrűböl moraj ac.i, csendes moraj, 
akár békés felleg bensőjéből a dörgés, amely 
se villámot, se jeget nem cipel.

Lám, a szegény Tobak-gyerek nem feled­
kezett meg arról, hogy egy ágacska az Idve- 
zítő Anyjának oltárát illeti...

Hullott a kis ág, csendesen, megfeszültek 
levélkeszárnyai. Páter Vikárius a fa alá sie­
tett, fölemelte, leporolta és keresztet ve­
tett rá.

Tobak Kari pihent kevéskét s aztán le­
oldotta az árva narancsot. Ledobta.

Ekkor kezdett tapsolni Lelbach Kornél 
uraság. Utána a többiek. A háztetőkön gub­
basztok Kuglosits vezényszavára éljenbe 
csaptak. Zengett a tér, zúgott a~ nép, a da­
lárda újból kezdte:

Ó, Tihanynak riadó leánya,
Szállj ki szent hegyed mögül.

Egyszerre vékony, üvöitéses kiáltás hal­
latszott a májusfa mellől. Tobak bácsi, a 
selyemgubós hallatta ezt az artikulátlan 
hangot.

— Mi történt? Mi a fene lőtte ezt a 
gubóst? Nini ugrál. Bolond lőtt? Hé, Tobak!

Csak Lelbach Kornél, az uraság nevetett...
Ebben az évben ugyanis másként intézke­

dett. Kívánságára nem a cipőbe varrták a 
tízkoronás aranyat, hanem az egyik narancs 
belébe rejtette Adler úr... Az uraság pa­
rancsa szerint.

A városkában- pillanatok alatt szétterjedt 
a hír.

Porc Zsuzsánna néne odahajolt anyámhoz 
és ezt mondta:

— Lássa, egyetlenöm, a Szüzattya csodát 
tött-... A gubósgyerek nem feledkezett^ meg 
a májuságról, ü se juttatta az aranypénzt a 
Szine-íiúnak . . . Lássa, lösz most már árenda 
a sokgyerökös sclömgubóséknak ...

És lehajtott fejjel indult a templomba . . .
S a májusdélelött édes ragyogással on­

totta fényét minden májusok mosolygó fáira.
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Xit(|\np:i jól 
sejtette, n 

iiiidruy odú 
volt



//

/

A magyar színészet a szó s/lmin érteimé­
ben a semmiből nőtt. Nagy időbe telt. amíg 
a ripacs komédiássá ért. Az úttörő tvatris- 
ták - Kelemen László és jogásztársa: 
legfeljebb, ha messziről láttak néhány német 
előadást a Rondellában, de arról a sok 
minden egyébről, ami a színészethez tarto­
zik, halvány fogalmuk sem volt. Amikor 
összeverődtek. lelkesedésen kívül semmit 
sem hoztak magukkal, a mesterségbeli részt 
úgy kellett kitalálni, a lámpagyuitástól a 
fel vonás végi görögtűzig.

Pesten még csak ment valahogy ez a ki­
találósdi. mert jórészt tanult ifjak hói állt a 
társulat. Gyakran megfordultak itt hírneves 
bécsi vendégek, azoktól a mieink sok min­
dent elleshettek. Később a pompás új német 
színház gazdag díszítésű színpadai megmu­
tatták, milyennek kell lenni a keretnek. A 
Pesten élő írók azonnal felkarolták a ma­
gyar színművészeiét és egymással verse­
nyezve latolgatták a fiatal aktorokat. A 
kritikusok is. élükön Vörösmarthy Mihállyal 
és Bajza Józseffel, a legnagyobb szeretettel 
vezetgették az erőtlen csemetét és valósá­
gos jellemtanulmányokkal segítették ön­
tudatra azt, ami addig legfeljebb ösztönös 
volt.

A pesti színész tehát valahogy előbbre 
jutott a rögös pályán, de ki pártfogolta 
Isten legárvább madarát, a vidéki teátristát?! 
Mert tudnivaló, hogy tüstént a kezdet kez­
detén országszerte megindult a vándorszí­
nészkedés. Igen ám, de az ekilós szekérre 
csak elvétve kapaszkodott fel tanultabb ne­
mes úríi. a többi a jó ég tudja miféle szer­
zet volt. A vidéki vándorkomédiás azelőtt 
soha színházat nem látott, soha könyvet nem 
olvasott, sejtelme sem volt róla, hogy mi 
fán terem a színdarab, miféle csodabogár a 
szerep, halvány fogalma sem lehetett a 
jellemről, amelyet ábrázolnia kellett, fő­
ként pedig nem tudott tisztességesen ma­
gyarul. Mint a száraz levelet, úgy seperte

r

Bajza József

okét együvé a szél az ország minden részé­
ből: egy-egy tíztagú társulatban tehát tíz­
féle kiejtéssel beszéltek az aktorok, a 
legtöbbje vaskosan, minden árnyalás 'nélkül, 
mintha a kocsmában liandabandázna. Igaz­
gatóik, egyúttal tanítóik és rendezőik, kivált 
a legelején jó maguk is époly műveletlenek 
voltak, azoktól ugyan kiki tehetett kedve 
szerint.

fis mégis: ebbői a műveletlen, sokszor 
korhely vándi.: sziiiésztáborből kerültek ki 
később az országos hírre verődött színészek. 
Innen táplálkoztak a nagyobb vidéki együt­
tesek. a székesfehérvári, miskolci, kassai 
színpadok, amelyek azután a fővárosnak ad­
ták .it erőik legjavát.

Ki nevelte őket a vidéken, ahol abban az 
időben ritka volt az újság? Bizony nem 
más, mint a — professzorok. A kis város­
kában ott lobogtak-Ielkesedfck az irodalom 
és költészet tanárai, csupa buzgó művelője 
és palléroznia a magyar nyelvnek, a leg­
többje rajongója a magyar színművészeinek. 
Ezek a kitűnő férfiak kinyitották a sze­
mét. szeretettel oktatták a tehetséget muta­
tókat. de ha kellett, nádpálcával estek neki 
a színészetet kicsúfolóknak. Senki sem kérte 
fel őket. hogy bírálatot írjanak a város­
káikba tévedt társulatokról, senki sem 
fizette a munkájukat, mégis tessék csak 
megnézni a ,.Hoiiniüvész"-t hűségesen be­
számoltak mindenről, felhívta a figyelmet 
az érdemesre és lekergetve a színpadról 
azokat, akik nem odavalók. Hogy milyen 
kis részletre terjedt ki „kertészkedő figyel­
mük", jellemző az. a néhány sor. amelyet 
Kántoráéról találtam, aki pedig akkor már 
országos hírű volt.

,.Kántoráé tanulja meg, írta egy reí. (re­
ferens, ahogy önmagukat nevezték), hogy 
nem a királyiul jön, hanem a királytól és 
nem a királynékon megy, hanem a királyné­
hoz."

írtak ennél jóval mérgesebbet is. Így 
Balassagyarmatról a következő bírálatot 
találtam egy száz év előtti Honmüvészben.

..Múlt hó közepén kis városunkban is meg­
fordult Hevessy vezérlete alatt egy színész- 
társaság, ha annak akarunk nevezni egy 
mindennemű emberből összeállt csoportot. 
Minden honfi kebelében bizonnyal édes öröm 
buzog, ha a művészetet tökély felé haladni 
latja: ellenben utálat lepi cl azok iránt, akik 
ámbár minden szépnek előmozdítása köte­
lességük. a művészet szent nevét alacsony 
chimérává törpitik le. S ha többet nem. cny- 
nyit bizonnyal leltet mondani Hevessy úr 
társaságának tagjairól. Az anyanyelv nem­
tudása, hibás kiejtése, a szavalás egyszer
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kiáUhatat'.an egyhangúsága, másszor t ú 1-
ságba törése, szóval minden, amit tőlük lát­
tunk és hallottunk, igényt adának ttrra, 
hogy őket kiki nem Thália személtjeinek, 
hanem üldöző, kínzó démonainak tartsa. A 
Hevessy- és Szigetvári-párt kivéve, kik a 
rosszaság és a középszerűség között haj- 
szalon lebegnek, a többinek arról, ami a 
színművészeihez tartozik, fogalma sincs. 
Mimica, chironomia, szerepfelfogás stb. isme­
retlenebbek előttünk a chinai mandarinok­
nál. Az általuk adott inűdarabokről szólni 
nem lehet, színi öltönyeik botrányra adnak 
a.-xalmat. díszítményeik rutítmányoknak 
mondhatók. S ök még rész vétlenségről pa­
naszkodtak! Holott visszaéltek a jósággal is. 
amellyel irántok nem érdeműkért (mert ez 
nincs), hanem szánakozásból viseltettek." 

másik tudósítás Abonyban kelt. 
itteni közönséget — írja reí. — je- 
Kes/i társasága mulattatja. Az ilyen 

nép valóban hálára kötelezettnek

Vörösmnrtv
Mihály

Egy
..Az

lenieg
vándor
érezheti magát a kis városka közönsége

€

Kantomé

iránt, minő pt. a különben igazán művelt 
ahőnyi is._ Ez, mihelyt a társulat egy-két 
tagja néhány sort a súgó jótékony műkö­
dése nélkül elmondani tud. azonnal jószivve! 
művésznek teszi meg. Az abonyi közönség 
kedvenc művészei Keszinc és Deési. A sors 
nem akard, hogy ref. lelkének azon él- 
delet jusson, hogy elsőt mbit Aspáziát, 
Orizeldiszt, Párizsi naplopót, másodikat 
mint Percivalt bámulhassa, azonban az el­
mulasztottakért teljes kárpótlást remélt szep­
tember 26-án., amikor a „Korona és vérpad" 
avagy az „Álomital" (rettenetes) szomorú- 
játék 6. mond hat felvonásban adaték. Nos1 
A függöny nagy üggyel-bajjal felráncigálta- 
Íe^ es., Henrik előlépve jelenté, hogy
helyszűke miatt a darab hat szakaszban fog 
adatni. Ugyan ágy-e, kedves Vili. Henrik 

! ur- S azt csak éppen most. a játék (rectuis 
!í comédia) kezdetén lehetett észrevenni, hogy 

a Parányi színpad minden nagyszerű darab 
, aűatasara szűk? S ugyan mondja meg, ké­

rem. mit segíte a darabnak hat szakaszra 
osztása? Mert -mi nem [udjuk. De lássuk az 
eladást! Készt (ref. csak később tudd meg, 
nogy vm. Henriket így hívják) a királyt 
mé lósággal add, ha ugyan kalapjának szü- 

- netten tejen tartását annak vesszük. Szerepe
•> 9* <•

betanulásával, amint látszék. nem nagyon 
vesztegeié idejét. Hogy a színész (inert 
csakugyan annak tartja magát) ily készület­
lenül lépjen égj valóban fényes közönség 
elébe, ahhoz kelleténél vastagabb arcbőr 
kívántatik. Deési csendes, jámbor Etbel- 
wood (Kesziné szerint Eczlivud) vala, kit 
még Katalin szerelme sem tudta egyhangú­
ságából kiemelni, ő beszédét oly egyhangú 
és néha nevetésre ingerlő hangon -mondd el, 
például, amikor álomitalt vett és Katalint 
így biztatta: ne ijedj meg. Kati! hogy 
benne inkább egy népéhez szóló hitszónokot 
vélt ref. látni, mint a szerelmes angol pairt, 
dirhami herceget. Keszinétick (Howard Katalin) 
szerepe a magasan fénylő hold, aminek ő csak 
sugarait látja, de magát közéjük képzelni 
lelki ereje nincs, ő alól van a középszerű­
ségen és ugyan micsoda lélekkel mer oly 
szerepeket vállalni, mikben különböző érzé­
seket kellene festeni? Azonban egy mégis volt, 
aki kötelességeinek a szó teljes értelmében 
megfelelt: s ez a súgó volt. Referensnek 
ezen egyének feletti közleményét senki se 
vegye bírálatnak: alul vannak ezek azon. 
Reí. csak felizgatni akarja bennük a becsü­
letérzését, lelépni arról a pályáról, amely­
nek (ik gyalázatai, amely nekik koszorút 
ne-m terem s e.hitetni velők, hogy kétkézi 
munka után jóllakni jobb, -mint aranyos 
cifraságok alatt koplalni."

De nem kel! gondolni, hogy a lelkes bírá­
lok csak a rossz színésznek osztogatták a 
pálcát, néhanapján kikapott a közönség is. 
Ez a tudósítás is a Hornnüvészben jelent 
meK/, de a helynevet elhallgatom, nehogy a 
kesiii utódok restelkedjenek nagyapáik miatt.

„A társaságnak egész érdeme szereptudás- 
paii állván irta ref., — előadásairól bfrá-
•atut írni hálátlan munka lenne: de közlő kil- 
lötnben is megváltja, hogy azon bodor íüst- 
gomolyagon keresztül, amelyet bizonyos 
uracsok keményen ezüstölt vaskos tajtéie- 
ptpabúl sziláiul eregettek, nem vehette ki 
e.ég híven azon előadásokat, amelyeket 
ugyanezen füstös körülmények miatt fino­
mabb eszméletü közönségünk 
gatutt. A pipafüst szaga nem 
illattá, ha veres cserép- vagy 
párolog is elé."

Igazság, amelyet ref.-tői a 
sem tud elvitatni.

gyéren láto- 
válik rózsa- 
ta jtékpipából

késő utókor
Urai Dezső



Tavaszi kerékpártúra. 
Ann Sayers és Lynne Carver

a Metro új csillagai
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a legkülönbözőbb indokokkal gyűlnek össze 
a világ minden tájáról az emberek, hogy va­
lamiképpen érvényesülési terel kapjanak a 
filmgyárak műtermeiben. Ezek az „extrák", 
akik nem csupán egyszerűen „filmsztár aka­
rok lenni" kiáltással ostromolják a gyárakat, 
de hivatkozni is tudnak valamire, ritka kéz­
ügyességükre, vagy csodálatos testi tulaj­
donságra, merészségükre, artistatudomá­
nyukra, s ennél fogva több lehetőségük nyí­
lik arra, hogy egy film szereplői közé bejus­
sanak, ha képességeiknek megfelelő téma­
körből vették a film meséjét, vagy akár csak 
egy-két jelenetét is.

Emlékezünk még arra, hogy két évvel ez­
előtt az egyik revűfilm pompás kis mellék- 
jelenete volt egy horkoló ember, aki tudo­
mányossá tett alapon magyarázza cl a hor­
kolás magas „művészetét". Ilyen extra volt 
horkoló bácsi is, akit rögtön szerződtettek, 
amint egv megfelelő témánál elhelyezhettek

az ő „művészetéről" is néhány filmkockát. 
Szinte természetes, hogy Hollywoodot 
ilyen körülmények között szinte megrohan­
ják az — ikrek. A filmgyárak ezidőszerint 
csak Hollywoodban 211 ikerpárt tartanak 
nyilván, akik kitartóan várják a nagy lehe­
tőséget, hogy sor kerüljön rájuk. Van-e ér­
telme ? Ugylátszik, van ! Minden eszten­
dőben „kiugrik" egy-egy ikerpár, hosszabh- 
rövidebb ideig tündökölnek, hogy aztán 
visszamerüljenek az ismeretlenség homá­
lyába. De az alatt az egy-két év alatt, amíg 
tündöklésük tart, esetleg elláthatják magu­
kat egész életükre a vágyott dollárokkal.

Talán egyetlen kivétel volt Gloria és Bar­
bara Brewster feltűnése a hollywoodi film­
világban. Talán szerencsésen fogták meg a 
dolgot, amikor a Fox-gyárnál jelentkeztek, 
de tény, hogy a gyár már harmadik filmet 
gyártja a közreműködésükkel Hozzánk a 
nyár elején kerül el az első filmjük.
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Joan Cranford a maijnézium íellohhanásakor 
jött rá, hoyy fényképezik. \ aesoraasztalnál 
ült Hollywood lej/előkelöbb éttermében. Most 
éppen tiltakozását kiáltja a fényképész jelé

ho(jy ti

- , a szép 
tilnyer 

itoyers 11 
mikrofon 

elölt énekel, 
nem Is sejti, 
lioyy fényké- 
pezlk

Hohen I ovlor

Danielle 
„leysz« 

filmszíni 
a képpel 
sem nye 

ve

Clark Cable eyy 
boxmérkőzésen 
éppen nem bírja 
nézni, boyy ked- 
veneét kiütik
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Anita Louise 
az egyik legszebb 

hollywoodi lány. De nem 
eliheii a pillanatban. amikor tűri. 

hogy megkoszorúzzák

A szép

*• m,

Royers 
mikrofon 

itt énekel, 
I Is sejti, 
v íényké* 
lk

Dolores del Rio koneerten ül, teljesen átadja 
magát a zene élvezelének. Nem tenné, n„ 
tudna, hogy így néma legelőnyösebb az area

Danielle Harrietts, a 
l>le egy „legszebb francia 
ízesen filmszínésznő“ ezzel
M "‘ria a képpel semmiesetre
MV ked" sem nyerne szépség­
űt*“ versenvt

&má&

Margaret 
Sullavmt egyik 

érdekes plllanala

it mindig 
iegelö- 

>llywoodi 
zereztük. 
olyankor, 
ty képezik 
títiósznök 
. de ké- 
lyképész-
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Az egyre fejlődő .ingói 
filmgyártás legújabb sikerét, 
egy hires régi filmszínész 
visszatérésének köszönheti. 
Hollywood és London „né­
ma" korszakának legnép­
szerűbb férfisztárja. Clive 
Brook most egymásután két 
nagy angol film főszerepét 
játszotta el. A „Ware-eset" 
című filmjének a múlt hó 
nap végén volt a londoni 
bemutatója és a film már 
Amerikában is nagy siker,

Hollywood a legutóbbi idő 
ben két utas: filmsztárt hódi 
toll el. .1: egyik a szép szőke 
Isii Miranda, aki már több 
amerikai /Hrnben szerepelt, 
a másik : Carla Sveva, aki a 
jóvá hónapban utazik A meri 
kába. „

Harold Lloyd, aki Chap­
lin után Amerika legnép­
szerűbb komikusa \ olt.

WOOÍ
válla 
filmt 
elme 
százi 
katai 
eleve 
óveái 
A me 
hegy 
siil ív­
ben t 
ben 1 
könv 
válla 
legte: 
jét, 
ződtc 
tanul 
köny 
kezdi

A
zárinf

Turay Ida első nagy né­
metországi filmje a közel-’ 
ö vőben kerül Berlinben 

bemutatóra. A film címe : 
..1 nter Keissem Hímmel".
A filmet Gustav Vclcky 
rendezte, férfi főszereplő i 
Hans Albers és Adolf Gond 
rell. *

A I.'niled Artists filmgyár 
legközelebbi filmjének címe ■ 
Captain Fury. .1, főszere­
peket June Lány, Victor 
McLaglen e's Brian Ahernc 
játsszák érdekessége a film 
nek, hogy a ,,néma korszak" 
egykori ismert sztárja, Betty 
Blythe játssza az egyik fő 
szerepet. *

David 0. Zelcnick, Holív

most követi Chaplin pél­
dáját : saját vállalkozásá­
ban készíti el legközelebbi 
filmjét, amelynek szövegét 
ő írta. A rendező, ép úgy, 
mint a főszereplő : I tarold 
Lloyd. t

A Twentieth Century-Fox 
is új sztárt avat. A neve: 
Arlene Wheelan, tizenhét és 
fél éves. .1 hen/entesek sze-
írni ..IrhrlsFiiF túlmr/irniinlin



ilin pél- 
ilkozásá- 
tözelebbi 
szövegét 
ép úgy, 
Itarold

'unj-Fox 
A neve: 
enhdt és 
esek sze- 
'árnyalja

wood legmerészebb film- 
vállalkozója újra óriás- 
fi I ni be fogott. Vj filmjének 
cfnio : „Titanic” és az év­
század legnagyobb hajó­
katasztrófáját fogja meg­
eleveníteni. A hatalmas 
óceánjáró első útjára indult 
Amerika felé, amikor jég­
hegybe ütközött és el­
süllyedt. A tömegjelenetek 
ben és gyönyörű fel vét elek­
ben bővelkedő film forgató- 
könyve már elkészült. A 
vállalkozó Amerika egyik- 
legtehetségesebb rendező 
jét, Alfred Hitchoekot szer­
ződtette. A rendező most 
tanulmányozza a forgató- 
könyvet és nemsokára meg 
kezdi a szereposztást.

A Metro húsvéti szen- 
záriója Jeanette Mar Donátit

lágy ne- 
a k özel- 
íerlinben 
n címe : 
immel”. 
l'clcky 

zereplő : 
If Gond

filmgyár 
k t ime : 
fószere- 

V letör 
Aherne 

c a jilm 
zorszak" 
a, Betty 
yyik fő-

, Holly

iád&

ás A'elsőn Eddy legújabb 
közös /ilmjc lesz. A világ­
hírű ánekespár új filmje eijy- 
idöben kerül bemutatóra Ver 
linben. Rómában ás Buda­
pesten. *

Joan Bennett, a leg­
szőkébb amerikai filmsztár 
hűtlen lett a szőkeségéhez. 
Legközelebbi filmjét fekete 
parókával játssza végig. A 
film címe: A vasálarcos férfi, 
Bennett annyira tetszik fe­
kete hajjal, hogy a ben-

elitesek szerint végleg lehe­
lére fogja festetni a haját.

Dolores del Rio, aki 
önálló lilmgyárns lelt. már

kiválasztotta aj Rímjének 
témáját. A szép Dolores egy 
délamerikai forradalom női 
vezéralakját fogja megsze­
mélyesíteni.

ÍDéíiűáá
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Csodálatos : ha az ember visszanézni kény­
telen az életre, az egyes események összejoly- 
nak és egyetlen fejlődési folyamattá sűrűsöd­
nek Akármilyen látszólag véletlen esemé­
nyekről, sorsdöntő csapásokról vagy előnyös 
fordulatokról és élményekről is van szó : egy­
szerre úgy tűnik, mintha mindent egy nagy 
rendező céltudatos akarata formait és rendelt 
volna el előre megfontolt terv szerint. Gondol­
kodóba ejt ez a megfigyelés és az ember meg­
érti e szavak jelentőségét: „Legyél azzá, ami 
vagy 1. .

Rorschachban, a német Svájcban születtem, 
édesapámnak kötőgépgyára volt. Apám gya­
korlati szellemű ember voll. Korán megtanított 
arra, hogy valamiről beszélni még korántsem 
jelenti a tett bevégzését. Kertünk egy tópartig 
ért. Fázva olt álltam a víz szélén és édesapám 
hirtelen azt mondta: „Most úszni fogsz, 
fiacskám !“ És ezzel máris belökött a vízbe. 
Irtózatosan ordítottam, fuldokolva kapálóz­
tam. Még most is hallom szavait: „Ha nem 
mész a vízbe, nem tanulsz úszni, ha nem 
úszol, akkor hát megfulladsz /•• E biztató 
szavak után valamilyen rendszer jött a hado­
nászásba és magam sem tudom már, hogyan, 
de kievickéltem a partra. Apámnak igaza lett. 
Megtanultam úszni. Xemcsak a vízben, az 
élet árjában is megtanultam ellenállni a: 
elemek játékának.

Tizenöt éves koréiban minden kamasz kép­
zeletében hemzsegnek a vágyak, romantikus 
tervek, elképzelések. Én mindenáron hajósinas 
akartam lenni, később hires felfedező, kutató 
és kapitány. Édesapám, sajnos, közben el­
hunyt. édesanyámmal már Görlitzben éltünk, 
addig kínoztam szegényt, míg elengedett Ham­
burgba, hajósinasnak.

3»

Hogy regényes álmaim tökéletesen hajó­
törést szenvedtek, azt már az a tény is bizo­
nyítja, hogy végül mégis csak színész leltem. 
Azonban tagadhatatlan, hogy nem ártott 
nekem sem ez a kemény iskola, a jcdélzet- 
slkálás, a krumplihámozás, a szakácsinasság, 
a fiilkelakarltás és a — hajákötéllel való oly­
kort símogatás (a tengerészromantika egyet­
len kelléke, amely ugyanúgy „működött", 
mint az a mesékben annyiszor olvasható , . .)

Haza persze csak lelkes leveleket írtam : 
„Gyönyörű a tengerészélet, boldog vagyok /“ 
Arról, hogy a kormányos egyszer rajtaesipelt, 
amikor Schiller ,,Don Carlos‘‘-ából szavaltam 
és legnagyobb bánatomra a vízbe dobta összes 
titkon rejtegetett könyveimet, az egész klasszikus 
irodalmat, amit zsebpénzemből összegyűjtöt­
tem, persze mélyen hallgattam. Amikor egy 
év múlva hazakerültem, sírva kiáltottam jel: 
„Soha többé !"

Persze, iskolába se akartam többé járni, 
kényszert érezni, számtani, algebrát tanulni. 
Vgy éreztem, hoyu semmi közöm sincsen a két 
ismeretlennel való számításhoz és egyéb egyen­
letekhez. Egész vágyam az volt: a mai tárgyi­
lagossá és (akkori véleményem szerint) lapossá 
vált éleiben egy hősies pályára lépni, hősies 
életei élni. Erre csak a színészi pálya nyújtott 
lehetőséget még, volt szent meggyőződésein, 
így elszegődtem a görlitzi városi színházhoz 
gázsi és minden nélkül „gyakornoknak", 
Ami más szóval: inas.

Ebből az időből egyetlen kimagasló élmény 
emléke maradi meg: első statisztaszerepem 
egyetlen mondatát képtelen voltam a torkomon 
kihozni, szörnyen /elsültem, Még egyszer- 
kétszer megkísérelték velem, aztán tehetség- 
telenség miatt elbocsátottak. Itt megemlítem, 
hogy még vagy nyolcszor dobtak ki különböző 
színházaknál tehetségtelcnség címén.

Szóval, elbocsátottak. Ekkor beláttam, hogy 
az őstehetség mitsem ér, ha esiszolattan. Élői­
ről kezdtem újra. Josej Geissel, egy akkor 
ismert színész tanítványa lettem és megtanul­
tam a színjátszás elemi követelményeit — 
járni, mozogni a színpadon, a beszéd techni­
káját.

Egy idő múlva alkalmam volt „meg­
mutatni", hogy mégis van bennem tehet­
ség. Egy kis fürdőhely „Az arany- 
bárány-hoz címzett kocsma nagytermének 
színpadán arattam első színészi babérjaimat. 
Beváltom, hogy első örömömet erősen mérsé­
kelte az a tény, hogy a kulisszák /cstésénél és 
a propayandacéduiák a szomszéd/alvókban 
való kihordásánéd ugyanolyan módom volt 
szerepelni, mini a színpadon. Ezen a kocsmán 
ma emléktábla dlszlik: „Itt kezdte Emil 
.tannings színpadi pályafutását . . Mivel 
műsoromat itt nem tudtam érvényesíteni, 
klasszikusokat nem játszhattam, jelmondtam 
első szerződésemet és odébb álltam. Hosszú, 
küzdelmes évek következtek. Vándorlás. Lassú 
haladás, sok éhség — de sok tapasztalat, szín­
padi rutin !

Végül egy délnémet udvari színháznál vol­
tam. Egyik klasszikusban kellett játszanom. 
A r első próbán láttam már, hogy itt az akkor

QéliMfi
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divatos játékmodor dívik, u leghlrneveseM 
kollégák is istentelenül szavalnak. En 
ügy ' játszottam, természetesen, a lelki kö­
vetelmények szerint /okozva vagy lejtve a 
hangsúlyt, ahogyan az én meggyőződésem 
szerint volt, tartottam jónak. Először ki- 
nevetlek, de. az igazgató nekem adott igazat. 
Ezután gyűlöltek a'kollégák. Végül Berlinbe, 
hívtak. A Deutsches Theater szerződtetett. 
Egy másik berlini színpadon vendégszerepel­
tem egy kis szerepben. Teljesen érzés szerint 
alakítottam egy igen nehéz _ szerepet. 
Bár egyáltalában nem lehetett főszerepnek 
nevezni, sikerem volt.

Egyszóval: felfigyelt a sajtó. Első komoly 
jelentőségű siker. Beérkeztem. Azután, 1914-ben 
valahogyan filmemberekkel kerültem össze. 
Több kisebb-nagyobb filmszerepet játszottam 
akkoriban, azt sem tudnám már megmondani, 
mi volt a címük. Lényeges azonban az, hogy 
a film akkoriban éppen fejlődésnek indult 
művészete hallatlan mértékben érdekelni kez­
dett. Felismertem ugyanis, hogy mekkora 
lényegbeli különbség van a két művészi ki­
fejezésmód között. Eleinte irtózatosan handa- 
bandáztam, gesztikuláltam, míg felismertem, 
hogy a filmben tulajdonképpen a színpaddal 
ellentétben érvényre juthat a legapróbb árnya­
lat is. amelynek hatása idol nem szabadulhat 
meg az utolsó sorban ülő néző sem. Meg­
értettem, hogy ezé a művészeié a jövő. Első 
igazi filmsikeremet Pola A egri partnereként

way szenzációivá válva, nagy mértékben 
hozzájárullak ahhoz, hogy a filmművészetet 
a film hazájában is más szemmel kezdték 
nézni és megbecsülni.

Immár ,,sztár" lett belőlem. Egyébként 
utálom ezt az annyiszor félreértett és félre­
magyarázott szót és fogalmat. Minden idők­
ben, minden szakmában voltak és vannak, 
sőt lesznek úgynevezett ,,sztárok". Híres festők 
vagy orvosok is sztárok. Minden korban meg­
fizették a ritkaságot, a rendkívüliség értékét. 
Nekem mindegy volt. hogy most kapkodtak 
utánam a filmgyártól és hogy azért kapkodlak, 
mert Emil Jannings neve. a pénztárhoz csalta 
a nézőket. A fontos az, hogy most úgy alakít­
hatsz. úgy dolgozhatsz, ahogyan neked tetszik, 
jobban, ahogyan a művészi lelkiismereted 
diktálja gondoltam.

A; Amerikában is bemutatott filmek sike­
rének hatása abban is mutatkozott, hogy ellen­
állhatatlanul csábító feltételek mellett Holly- 
wood-szerződésl kaptam. Ezek az események 
már ezerféle változatban megörökítettek a sajtó­
ban, itt csak apróságokról szerelnék szólni, 
amelyek mégis elevenen élnek emlékezetemben. 
A búcsúzásnál komolyan sírtam . . . Gőzösöm 
röviddel Xew-York elölt „lefiniseltc" a „Heren- 
garia‘‘-t, amelynek fedélzetén Mária román 
királynő érkezett Amerikába. Egyszerre érkez­
tünk'. A Hollywoodban töltött időmben renge­
teget tanultam és tapasztaltam. Ami azonban 
a legnagyobb megelégedéssel hát el ma is,

Megérkezem
Hollywoodba

arattam a ,,lJubarry" című némafilmben. 
X V. Lajos francia király szerepében. Ezután 
újból „fenséges" szerepei játszottam: a ,.Bo- 
leyn Anruv-filmben VIII. Henrik angol 
királyt. ...Madame Dubarry“ és „Anna 
Boleyn“ Amerikába is eljutottak és a Broad-

hogy a „The way of all Flesh“ és „Az utolsó 
parancs•' című filmjeim amerikai és világ­
sikere nagyban hozzájárult a közvéleménybe 
beleoltott németeUenes hangulat elsimításához.

1029-ben visszatértem Németországba, ahol 
szintén elkezdődött a hangosfilm korszaka.
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Az egyik dunaparti nagyszálló társalgójá­
ban láttam meg a négert. Azért lettem rá 
figyelmes, mert nagyon nagy volt a kalapja. 
Rendes, sörétszürke kalap, kicsit bolyhos, de 
rettentően nagy. Lement egészen a fülére, 
hátul a gallérján lógott s a szeme csak azért 
látszott ki belőle, mert a kalap, amennyire 
lehetett, fel volt tolva a homlokán. Hogy 
vehet ember ilyen nagy kalapot, nem tudom. 
Lehet, hogy amikor megvette, még nagyobb 
volt a feje, a kalap ráillett, ez egyáltalán 
nem lehetetlen. Talán akkor még kövér volt, 
hátul a tarkóján is toka ékeskedett, ki tudja ? 
Sok emberrel megtörténik, hogy ma még 
vígan van, feszül a gallérja, ragyog a szeme, 
rózsák piros színében játszik az arca s egy­
szerre, szinte máról holnapra összeesik az 
egész ember. Ezért, mondom, egyáltalán 
nincs kizárva, hogy ennek a négernek 
nagyobb volt a feje, mikor a kalapot vette. 
Ezt azért is gondolom, mert ahogy a fekete 
arcbőrön keresztül kivehető volt, a néger­
nek valami baja lehetett. Sárga volt az arca 
a fekete szín alatt ez, különösen a szem­
héján látszott, ahol tudvalevőleg egy árnya­
lattal minden néger fehérebb. Ne is tessék 
olyan túl fekete négerre gondolni, inkább 
egy helyes, esokoládészínü emberkére, de a 
szemei ijesztően nagyok voltak. Olyan két 
nagy fehér golyó a fekete környezetben s

PETŐFI
ÖSSZES KÖLTEMÉNYEI

Ara karton kötésben !)(» fillér 
Díszes egészvászonkőtésben 

1 pengő í>0 fillér
Portó 20 fillér, utánvéttel 
75 fillérrel drágább. Meg­
rendelhető a DÉLIBÁB 
kiadóhivatalában, Budapest, 
VII, Dohány ucca 12—14 és 
minden könyvkereskedésben
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nézett velük, mint a mozdony a maga sze­
meivel. Mit nézett '? Önmagát nézte ? Vagy 
messze nézett, ahová csak ő láthatott el, 
mert azokat a tájakat csak ő ismerte ? Eljött 
ide s bizony az út, amit maga mögött hagyott, 
nagyon hosszú lehetett és ahogy jobban meg­
néztem, soványak voltak a kezén az ujjak, 
hosszúorrú lakkcipője felett a kiálló térdek 
és az arca. Az állkapcsai is kiállottak, a szája- 
széle fehér volt és a kávébarna kabát alatt 
keskeny kis férfimell tágult és szűkült, 
ahogy a néger lélegzett.

Azért írom le ilyen részletesen, mert saj 
nálom. Akkor is sajnáltam, mikor láttam, 
most is sajnálom. Mindig látom a nagy 
kalapját, ahogy ül a szálloda társalgójában, 
mint egy kis fekete pók, amelyik fázik.

Egyszer körüljáralta bágyadt, fehérlő 
szeméit a vendégeken. Azután felemelkedett 
s rekedtes hangján, angolul ezt mondta :

— Tisztelt uraim, ne ítéljenek el azért, 
hogy bátor vagyok néhány szóval zavarni 
önöket. Jóízlésű ember vagyok, tudom, hogy 
kellemetlen hatást tesz ez önökre, hogy egy 
néger ember feláll itt és elkezd beszélni. 
Órák óta küzködöm, hogy előterjesszem-e a 
kérésemet . . . jobb szeretnék nem itt lenni, 
jobb szeretném, ha mindez nem történne 
meg, de kínozza valami a lelkem és azért 
beszélek, mert ez erősebb, mint az én aka­
ratom.

Igen tisztelt hölgyeim és uraim, én egy 
szegény néger vagyok, harminckilenc éves 
elmúltam, tizennyolc éves voltam, mik5r 
Európába hoztak, azóta itt táncolok össze­
vissza, bejártam minden országot és most 
szeretnék hazamenni. Mert nem bírok rrár 
táncolni, tüdőbeteg vagyok, s érzem, hogy 
nagyon hamar meghalok, ezért szeretnék 
hazamenni. Otthon van az anyám, a test­
véreim, ott szeretnék meghalni közöttük. 
Szeretnék hazamenni Afrikába. . . Nem 
volna önök között olyan jószívű ember, aki 
haza vitetne engem ? Mert én szeretnék 
hazamenni.

Felemelte a hangját, szinte kiabált reked­
ten s a levegőt kapkodta, mintha fuldokolt 
volna.
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Minden Pyramidon csomagoláson 
a „Bayer" kereszt látható

— Haza akarok menni, tisztelt uraim. Sze­
gény tüdőbeteg néger vagyok, otthon akarok 
meghalni. Afrika messze van, nincs pénzem 
az útra, mit csináljak •?

összecsapta az arca előtt a tenyerét, 
ujjait összegörcsöltc s szeméből dőlt a könny, 
mintha eső hullt volna az arcára. S figyeltem, 
hogy most mi történik ? Hogy oda megy-e 
hozzá valaki, hogy' ad-e neki valaki valamit, 
szól-e hozzá valaki, vigasztalja-e ? Nem ment 
hozzá senki, nem adott neki senki semmit, 
nem vigasztalta senki. Az emberek tovább 
ültek, nyújtóztak, ásitoztak, vagy fcláltak 
és lassan, lomhán az étterem felé tartottak.

A néger meg állt a nagykalap alatt, 
mintha a kalap valami koporsófedél lett 
volna s csak idő kérdése, hogy ráhulljon 
egészen és eltakarja az örökkévalóság ködé­
vel. Igen, látszott, hogy nem soká él . . . egy 
kis hevesebb köhögés, egy kis éhezés, egy ki< 
izgalom, mindegyik elegendő arra, hogy a 
nagy kalapot véglegesen a szemére billentse, 
Igenám, de ő szeretne hazamenni Afrikába. 
Szeretne odaállani az anyja elé, azt ni otia- 
roskadni az ölébe és vége.

Nézem : visszaül a karosszékbe, v könv 
nyei peregnek szakadatlanul. Összeínlzódik 
a szék sarkában, mint egy fekete, gi; iies kis 
majom, feje belesüpped a kabátja clcjibe. 
Vájjon mire gondol. Afrikára, persze. 
Erdőkre, ahol különös, kísérteties csönd van 
s ebbe a nagy. fekete csöndbe belebőg néha a 
közeledő leopárd s kis szerecst ngycrckvk 
rohannak a falu felé a rémhírrel. Timiik a 
lelke Afrikában. Tisztán hallja a dobütéseket, 
melyek táncra hívják a falu népét. Tamtamot 
üt a szive,, s köré terpeszkedik a trópusi 
forróság csábító izgalma.

— Jaj, - nyög fel a szive, mert már látja, 
hogy minden elveszett, hogy az ouberek 
cserben hagyták. Sőt jön a portás is, arany 
stráfos, hosszú kabátjában s ipegs regéli a 
vállát. A néger felnéz, ijedten bámulja a 
viceportást.

■—• Hagyja cl a szállót, ázom; il. Most 
hallom, hogy maga itt egész cirkuszt csinál.

Ijedten elfordítom a fejem, hogy ne lás­
sam, ami most következik. Nem tudom mi, 
•sak érzem, hogy a film most egy véres 

jelenethez érkezett, talán már nem is lehet 
megakadályozni. A néger ... de nem, nem 
bántja. Hála Istennek. Azt hittem, neki- 
ugrik a portásnak és beleharap. De nem. 
A feje beleroskadt a válla közé s lassan 
eltávozott a társalgóból, nem vette észre 
senki. Utánanéztem az uecán. A fal tövében 
ment s fekete ujjaival törülgette a szemeit, 
A könnye az nem volt fekete, olyan volt 
mint a mienk. Bizonyára a szíve az más. 
Talán jobb valamivel. Xagy Bánlel.

EHES EMBER
öledbe hull sok szép gyümölcs.
Amit terem az élet fala.
Szélesre terített köténnyel 
Sóvárgón állottál aláia.

Kóstolgatod húsát-lzét.
Ragyogva, boldog nevetéssel.
A gyönyöröknek zainatáhól 
És illatából mi sem vész el.

Eszel pirosán, lelkesen.
Testedet, lelkedet kitárod.
KI Téged néz, néz messziről:
Az éhes embert mért nem látod?

VIDOR MARCEL
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A napi eseményeken kívül Párizst leginkább a többszörös és kegyet­
len rablógyilkos Weidmann esete érdekli. A lapok hasábokat írnak róla, 
a világhírű és érzékenylelkű írónő elmefuttatásai filmszerűen érdekesek! 
naponta más rajzoló, karikaturista veti papírra a vádlott és társai 
vonásait és a védőügyvédek szenzációs beszédeit izgalommal lesik. Az a 
néhány kiválasztott, aki a tárgyaláson jelen lehet, mindent feledve 
rohan, hogy pontosan elfoglalja helyét, a kivülrekesztettek izgalommal 
várják a kiszivárgó híreket és elkapkodják az újságokat. Talán nem 
tartottam volna helyesnek itt erről írni, ha nem hasonlítana az egész 
veszedelmesen egy színházi előadáshoz. A szereplők magánélete, mint az 
amerikai sztároké, napról-napra újabb részlettel bővül. Ma megtudjuk, 
hogy hány éves a bíró, holnap, hogy mit ebédel az ügyvéd, de az sein 
érdektelen, hogy az egyik védő — egy hölgy — otthon mennyire házias 
es Weidmann bűntársának az apja azt mondja ugyancsak gyilkos 
fiáról, hogy a fiú soha nem ártott a légynek sem. csak egy kissé szele- 
♦ a vádlott kellemes külsejű fiatalember és a nők
titokban felsohajtanak : kinek higyjcn, kiben bízzon az ember, ha egv 
] yen rendes fiú rablógyilkos? A rendes fiú különben nem szívesen 
h.w** pontosan bevall, vállal, csak az ellen tiltakozik, hogy

T “/’társnőjének, C I. kisasszonynak valaha is szerelmet vallott volna. 
Knnbnín!sSlVan ~ §y ,norult.a-k s ezt bizonyítják a meggyilkolt amerikai 
mnmi /ni é‘L w "í?6 nevel?n£ fényképéi. Senki sem meri nyíltan ki-
hiznnvns’ frdVi0V>eídmann ,!all6atásával, beismerésével határozottan 
bizonyos fokig rokonszenvet élvez. Különösen így két fegyveres őr
ÄÄr^f bevallott, talán még remélni lehetett volna. 
vwLn T keveredett ezekbe a szörnyűségekbe ez a jóvágású fiú.
rek sem>m?.vbpvf SC"kl scm ^ajná|ja: Sokkal szemérmesebbek az embe- 
kíléssel hhÁL?nL u mArnék. tenT' Természetesen elítélik és szörnvű- 
hogv eJx ilvpn tn/h - Az UJSagok, felháborodva tiltakoznak az ellen, 
\em eelszsé»^ l !, szorny viselt dolgaival ennyit foglalkozzanak, 
leírni a Bvilkn!tdS» ° ÓS ncm okos a bűntettet ilyen részletesen

minden « 'SST

természet és az a furcsa V,..,af0S élet.’ nyughatatlan, bizalmat keltő 
Amióta ezt meSudtam elk^n,!i±SZ?rU Jel a H‘nyér cFik kis halmán, 
a tenyerüket vizsgál iák hog,y V' emberek állandóan titokban
látnak, ni ám. h/.E.J..., „ niegremegnck,Jia valami kis keresztszerű jelt

... v ' • * dián iiVM is í KI

megjnll^^saj^MMenyerében egy ilyen jeit, hozhat-e elfoguiaüanTtéíeTet? 
a tenyeremen. r U1 ^jelentem, hogy nekem nincs ilyen jel

%)é£iŰá&
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kitünően sikerüli szerzői e-let rendezett II. 
Not x \nnn ti Pútriii kltiltbiin. sátitlor Murin, 
l’erénvl liahrlella. Ciklej X nlérin, II. \ovy

kiss Ferene beszél Imiimé kerlész Klin sir- 
entlékének lelnx iiltistín. V szohnr l.igeti 

Miklós ni (Ive (M. /■', l.felo.)
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ltaxitide* Mária
(Magyar /nlo)

BUDAPEST I.
S.OO: Szózat.
Utána: „Virágvasárnap.“

(Hanglemezek.) 1. Fauré: Virágvasárnap, 
tini (Caruso) ; 2. Translateur: A virágok 
alma, keringő (szimfonikus zenekar, vez. 
Sehleger) ; 3. Álmodó hóvirág, polka (harang­
játék zenekarral) ; 4. Tsuki : Virágálom
Vénában, japán keringő (bécsi Bnbeme- 
zenekar); 5. I.öhr : Tavaszi virágok ébredése 
(vibrálón: Herbert Hertrampf) ; ti. Licht— 
Lóns : Zöldéin barkák, dal (Kari Schinitt- 

alter); 7. Xevin : Nárcisz (orgona: Hurst 
Hans Sieben ; 8. Schumann : Lótuszvirág, 
dal (Lotte Lehmann); (I. Frenndorfer : Havasi 
gyopár, polka (Freundorfer-zenekar) ; 1U.
Schubert : a) Pusztai rózsa; bj Dal a zöldelö 
réten I Elisabeth Schumann) ; 11. Kreisler : 
Szép rozmaring, keringő (hegedű Fritz Kreis­
ler) ; 12. Bion : X irágsusogás fOdeon művész- 
zenekar); 13. Delibes: Xuila balettből — 
X irágok lánca, keringő (berlini állami opera 
zenekara, vez. XVeissmann).

S.45: Hírek,
9 9.55: Hörög katolikus magyar istentiszte­

let a föuccai Szent Flórián templomból.
Előadásra kerül Aranyszájá Szent János 
miséje, eredeti ősrégi népénekekkel kisérve. 
A szentmisét énekli és a szentbeszédet mondja 
Balogh Bálint esp.-plébános. A népéneket 
1 etrassevich József vezeti, orgonái dr Tótin 
József.

10 10.55: Református istentisztelet a Kálvin 
téri templomból.
Prédikál Muraközy Gyula.

11.00 12.15; Egyházi ének és szentbeszéd a 
királyi udvari és várplébániatemplomból.
Énekel a Központi Papnevelő Intézel Ének­
kara. (Passió.) A szenlheszédet mise előtt 
Marczell Mihály dr tb. kanonok, egyetemi 
tanár, a Központi Papnevelő rektora mondja.

12 20: Pontos Időjelzés, Időjárás- és vlzállás-

12.30: Operaházi zenekar.
Vezényel Rajter Lajos. 1. Rossini : Olasz nő 
Algírban, nyitány ; 2. Delibes: Knssya, ba­
lettrészletek ; 3. Bizet : Scherzo la' C.-dur 
szimfóniából); 1. Raff: Tavaszi hangok ;
5. Liszt: Magyar roham, induló.
Szünetben kb.

1.05: „Séta közben Prohászkával.“
Bilkev Ferenc előadása.

1.50: „Egészségügyi kalendárium.“
(Az Országos Közegészségügyi Intézet köz­
leménye. Felolvassa Faragó Ferenc dr. >

2.00: Hanglemezek.
I. rész. 1. Bizet : Carmen, ária u II. felvonás­
ból (Nlno Piccahiga) ; 2. Thomas : Mignon, 
ária (Geraldine Farrar); 3. Chopin : Bücsú- 
keringő (zongora: Marcel Ciampi); 4. Verdi: 
Traviata, ária (Eide Xorcna); 5. i>uceini : 
Tosca, ária (Lawrence Tibbett): 6. Granados— 
Kreisler : Spanyol tánc (hegedű : Tliibaud); 
7. Strauss Richard : Rózsalovag, ária az I. 
felvonásból (Peter Anders). II, rész . ítész- 
letek francia operettekből: 8. Offenbach :
Favari asszony, ária az I. felv.-ból (Mareelle 
Deny a); 0. Planquettc: Rip van Winkle, 
ária az L felv. ból (Georges Vlllier) : 10. Offen­
bach : La pvrichole, dal (Suzanne Dumám:
II. Planquette : A cornevillel harangok, ária 
az I. felv.-ból (Edmond Rambaud); 12. Mes­
sager : Krizantém asszony, ária a HL felv.-ból 
(Voshíko Miyakawa) 13. Messager: Fortu- 
nio, románc (Georges Thi ll ; II. Lecocq : 
Nap és hold, dal (Marcellc Denya) ; 15. Vvain :
i.a (lamc en dccoletté, románc (Tinó Rossi).

3.00: „Gazdaszemmel az Országos Mezőgaz­
dasági Kiállításon és Tenyészállat vásáron." 
Beszel Halács Ágoston dr, az Országos Mező- 
gazdasági Kamara h. igazgatója és Budinszkv 
Sándor. (Hangfelvétel.)

3.45: Perils Pali cigányzenekara.
4.30: „A magyarság iaü jellege."

Czakó Elemér előadása. (Közművelődési elő­
adássorozat.)

5.00: Hírek szlovák és ruszin nyelven.
5.10: A József nádor 2. honvédgyalogezred

fúvószenckara.
X ezenvel Seregi Artúr. 1. A késmárki polgári 
lövészegylet indulója ; 2. Verdi : Xabuko- 
donozor, nyitány : 3. Sereg. Artúr: Vil­
mácska, keringő ; 4. Schubert - Berthe : Rész­
letek a „Három a kislány" e. operettből ; 
5. Stritzl : Honvédkerületi" induló ; (i. Pécsi 
József: Függöny fel ! — egyveleg ; 7. Bórsav : 
Magyar ábránd.

6.30: Borsodi István előadása.
7.00: A kelenföldi Luther Szövetség egyház­

zenei hangversenyének közvetítése a BoCs- 
kay úti evangélikus templomból.
Közreműködik Basilides Mária, az Operaház 
örökös tagja, Szakolczny-Riegler Ernő (orgona) 
és a kelenföldi evangélikus egyházi vegyeskar 
Weltler Jenő vezénylésével. 1. Mozart : Prelú­
dium és fuga (orgona); 2. Bach : a) Uram, 
a töredelmes .. . : b) Szerelmes Jézus, vájjon

íDéCifafö
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mit vétettél (vegyeskar); 3. Bach: a) Jöjj, 
oh Halál; b) Jézus, életem vigasztalója 
(Basilides); 4. Liszt: Jer, dicsérjük Istent
(orgona, vegyes kar).

7.35: Vitéz Somogyváry Gyula dr verseiből 
ad elő.

7.50: Sporteredmények.
8.00: Két egyíelvonásos.

Rendező Barsi Ödön. 1. „Páter Benedek.“ 
Drámai miniatűr egyfclvonásban. Irta Har­
sány! Kálmán. Személyek: Pater Benedek, 
dominikánus könyvmásolómester — Csórtos 
Gyula; Marco Attavante, Mátyás király 
udvari képirója és könyvmásolómestere — 
Forgács Antal; Biandinus, könyvmásoló­
mester — Antók Ferenc; F'ranccsco de Chie- 
rico könyvmásolómcster — Szőke Sándor; 
Boldizsár, dominikánus fráter — Gárday 
Lajos; Tanítványok Páter Benedek mű­
helyében — Szilassy Gyula és Primusz Ist­
ván. 2. „Napos délelőtt“. Vígjáték egy fel­
vonásban. Irta Serafin és Alvarez Quintero. 
Fordította Harsány! Kálmán. Személyek: 
Donna Laura •— Vizváry Mariska ; Petra — 
Mester Ilona ; Don Gonzalo — Csórtos Gyula ; 
Juanito — Antók Ferenc.
Utána kb.

9.00: Magyari Imre cigányzenekara muzsikál. 
9.40: Hírek, időjárásjelentés.
10.00: Sthymmel Miklós tánczenekara.
10.40: Hírek német, olasz, angol és francia 

nyelven.
11.00: A rádió szalónzenekara.

Vezényel Bertha István. 1. Bercsényi nótája;
2. Bcccc: Capri emlék -, 3. Vecscy : ßjszaki 
éj ; 4. Arbos : Habanera ; 5. d’Ambrosio : 
Nápolyi szerenád; 6. Ziehrer: Keringő-egy- 
veleg ; 7. Billi : Ördögszerenád ; 8. Lehár : 
Készletek a „Cigányszerelem” c. operettből.

12.05: Hírek.

BUDAPEST II.
11.15—12.15: Lendvai Jóska cigányzenekara. 
3.05—3.40: Hanglemezek.

1. Malneck : Caprice (Paul Whiteman zene­
kara) : 2. Schnitze : Eljő egyszer a nagy bol­
dogság, dal (Tatjana Birkigt); 3. Orefiche— 
Makarov: Fekete szemek, rumba (Lecuona 
kubai zenekarai; 4. Berlin : Alexanders rag­
time band l Boswell-nővcrek); 5. Rich:
Bubaboltban (jazz, orgona : Adolf Wolff); 
(5. Sándor Jenő : Nézlek, nézlek, angol keringő 
(Törők Rezső szövege, Szánthó Gyula); 
7. Gay—Furber: Az eredeti Lambeth-walk 
(Dzsungel tánczenekar. Székács Elemér és

Weygand Tibor); 8. Vossen : Szökdeló pon­
tok, foxtrott (harmonika : Albert Vossen) ;
9. „Stop Press", egyveleg (New Mayfair 
zenekar).

6.30: A kelenföldi Luther Szövetség egyház­
zenei hangversenyének közvetítése a Bocs- 
kav úti evangélikus templomból. 
Közreműködik Basilides Mária, az Operaház 
örökös tagja, Szakolczay-Rlcgler Ernő (or­
gona) és a kelenföldi evangélikus egyházi 
vegyeskar Weltler Jenő vezénylésével. 1. 
Bach: e-moll prelúdium és fuga (orgona)';
2. Bach : Bűnösök, hozzád kiáltunk (vegyes- 
kar) ; 3. Bach : a) Bízzál az Urban ; b) Lel­
kem üdve, lelkem álma (Basilides); 4. Schütz : 
Tisztítsátok meg a régi kovászt (vegyeskar, 
vonószenekar, orgona).

7.00: „A folyók élete.“
Róhringer Sándor dr egyetemi tanár előadása. 

7.30: Sándor Mária énekel zongorakísé­
rettel.
1. F. David : Aria a „Lalla Rukh" c. operából;
2. Locwe : Titkon jó a csók ; 3. Csiky János :
Mámorban; 4. a) Rückauf: Cigánydal;
b) Farkas Ödön: Tavaszi dal; c) Tarnav 
Alajos: Csak nézek; 5. a) Garami Béla : 
Madár sem jár ; h) Kurucz János : Csókolni 
szeretném ; c) Laurisin Miklós : Mező, mező.

8.00: Hírek, lóversenyeredménvek.
8.20: Hanglemezek.

1. Haydn: B-dur szimfónia (bostoni szim- 
fónikus zenekar, vez. Kuszeviczkij); 2. Mo­
zart : Kis éji zene (berlini filharmonikusok 
szólistái); 3. Beethoven : I. szimfónia, C-dur 
(newyorki szimfónikus zenekar, vez. Willem 
Mengelberg).

9.35—9.55: Sthymmel Miklós tánczenekara.

KASSA (259.1 in.)
9.45— 10.45 : Református Istentisztelet a kassai 

református templomból. Prédikál Gönczy 
Gábor.

10.45— 11.00 : Hirek, majd a Kassai Rádió mű­
sorának ismertetése.

II—12.15 i Azonos Budapest I. műsorával.

RÖVIDHULLÁMÚ MŰSOR
A 1IAS3 hívójeles adóállomáson. 15.370 kiló­

éi kluson, 19.52 méteren 
Délután 3—4 árálfl.
A 1IAT4 hfvójeles adóállomáson. 9.125 kllo- 

elkluson, 32.88 méteren 
Bjjel 1—2 órálfl.

A közvetítőnllomások műsorul ezúttal a 
45. oldalon közöljük
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Sándor aranykoDorsója.“

Kovács ßtildl Mlkiu'.
7.00

BUDAPEST I.
6.45: Torna, hírek. Hanglemezek.

1. Müller József: Kossut h-induló frendőr- 
zenekar, vez. SzöIIflssy Ferenc); 2. Rión: 
Sielliclfa I Paul Godwin zenekara) ; .1. Ferroni : 
Sanssoueei induló (Gramofon-zenekar); 1.
Jones : Mimoza-keringö (Kiss Lajos zenekara) ; 
ö. Bórsav : Induló (Hunyadi János 9. honvéd- 
gyalogezred zenekara, vez. Fricsay Ferenc).

Utána: Étrend, közlemények.
10.0(1: Hírek.
10.20: „Pesti tavasz 1862-ben.“

(Felolvasás.)
10.45: „Nagy 

(Felolvasás.)
11.10: Nemzetközi vizjelzöszoiglat.
12.00: Déli harangszó az Egyetemi templom­

ból. Himnusz, ldöjáráslelentés.
12.10: Suki Tóni cigányzenekara.

Közben kb.
12.30: Hírek.

1.20: Pontos időjelzés, Időjárás- és vízállás­
jelentés.

1.30: Országos Postászenekar.
Vezényel Kórdögh János. 1. Erkel: Hunyadi 
László, nyitány ; 2. Grieg: Peer Gynt, 1. 
szvit ; 3. Bayer: Babatündér, keringő; 4. 
Bánáti-Buchner Antal: Castor és Pollux, 
balettzene; 5. Hruby: Találkozás Leltárnál 
egyveleg.

2.35: Hírek.
2.50: A rádió műsorának 
3.00: Áriolyamhirek. piaci 

árak.
4.15: A rádió diáklélórája:

„Napsugár az iskolában.' 
előadása.

4.45: Pontos időjelzés, időjárásjelentés. hírek.

49

ismertetése, 
árak, élelmlszer-

Ferenczi István

5.00: Hírek szlovák és ruszin nyelven.
5.10: „A Ruszinföld és a magyar gazdasági 

étet."
Dory Béla előadása. (Felolvasás.)

5.35: „A volt 85. gyalogezred csataindulól.“ 
Vitéz Mátyás Sándor ny. altábornagy elő­
adása. Közreműködik a Józset nádor 2. hon- 
védgyalogezred fúvószenekara Seregi Artur 
vezénylésével. Indulók. 1. Potuzsnik József: 
Pawlowka ; 2. Potuzsnik József: Manilovn: 
.1. Haber József Rudolf: Bailing ezredes; 
I. Potuzsnik József: Gontova : 5. Potuzsnik 

József: Fenilon ; fi. Kolodej : Pfaltz ezredes.
6.20: Közvetítés az aknaszlatlnai sóbányák­

ból.
Beszélő Budinszky Sándor. f.Vz 1939 móré.

Hangfelvétel.)
énekel, zongorán

2. Cilea : Az arlesi 
a) A régi arckép; 

4. a) (lustáidon :

22-iki adás megismétlése.
7.00: Kovács Bald! Miklós 

kiséri Hajdú János.
1. Boito : Mefistofeles, ária 
lány, ária ; 3. S. Donaudy
b) Szeretnélek gyűlölni; __________
Tiltott zene ; b) Tugliaferri : Nápolyi szerenád ; 
5. Ili Capua: Maria, Maria ; b) O sole mio.

7.30: Asztalos Miklós dr előadása.
8.00: Benedetto Mazzacuratl gordonkázik.

zongorakísérettel, az olasz-magyar művész- 
csere keretében,

S.30: „A magyar vers története: A kiegye­
zés kora."
Illyés Gyula bevezetőjét és a verseket Szi- 
lassy Gyula, a Nemzeti Színház tagja mondja el.

9.00: Géczy Barnabás zenekarának hang­
lemezei.
4. Lehár: Részletek a „Víg őzvegy"-böl ;
2. Müller : Nagy szerelem, keringő ; 3. Arnold : 
Wachauban, dal; 4. Glfiser : Margót, keringő; 
ö. Midgley : Kubai szerenád ; ti. Künneke; 
Ma rátaláltam a boldogságra, keringő ; 7. 
l'Timl: A ]>rerlken át ; 8. Igelhoff : Zsu-zsu, 
lassú keringő ; 9. Kaschubcc : Mexikói szere­
nád ; 10. Winkler : Dal, amelynek nincs vége, 
keringő; 11. Balázs Árpád : Szeretnék május 
éjszakáján . . . dal a „Stradivari" c. filmből: 
12. Leux; Ez Berlin, induló.

9.40: Hírek, Idöiáráslelenlés.
10.00: A kassai rádió műsorából:

Csiri László cigányzenekara muzsikál.
10.40: Hírek német, olasz, angol és francia 

nyelven.
11.00: Szalónötös.

1. Hajter Uijos : Régi emlékek ; 2. Watziaff: 
Olasz tangószerenád ; 3. Walter Fried : Álom­
kép ; 4. Huszka Jenő : A két veréb, dal; 
o. Mlcheli: Bölcsödal: 6. Logodi Frigyes: 
Fandango ; 7. Delibes : Passepied : 8. Elgar : 
Szerelmi üdvözlet; 9. Schubert: Táncok;
10. Rlmszkij-Korszakov: Hindu dal: 11. 
Bihari kesergője; 12. Z.akál Dénes : Kuruc 
vitézek ; 13. Régi magyar táncnóta ; 14. 
Kreisler: Kis bécsi induló.

12.05: Hírek.

<y/
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BUDAPEST II.
6.20: A József nádor 2. honvédcyalogezred 

zenekara indulókat látszik.
Vezényel Seregi Artur. 1. Seregi Artur: 
József nádor 2. honvédgyalogezred dísz- 
indulója ; 2. Fricsay Riehár'd : Magyar vér;
3. Várhalmi Oszkár : Werth Henrik ; 4. Pa- 
zcller Jakab : vitéz Pávai "Mátvas Sándor ; 
f>. Várhalmi Oszkár : Zrínyi Miklós ; fi. Dávid 
Péter : Szent László ; 7. Zilahi Fnrnos Eszter : 
Induló; 8. Náray Antal: Csatadal; 9. Zitta : 
La Bóra ; 10. Seregi Artúr : Rajta ! Rohamra !
11. Dohnányi: Magyar induló,

7.00: „Ravennai mozaik.“
Szili Leontin előadása.

7.30: Furka Gizella zongorázik.
1. Schumann : Gyermekjelenetek ; 2. Brahms : 
Esz-dur intermezzo; 3, Chopin : Esz-dur noc­
turne ; 4. Liszt: Asz-dur nocturne.

8.00: Hírek.
8.20—9.40: Állástalan Zenészek Szímiónikus 

Zenekara.
Vezényel Vincze Ottó. 1. Aubcr: Tündértó, 
nyitány : 2. Heykens : Tündértánc ; 3. Ar- 
mandola : Cirkuszban, szvit; 4. Lincke: 
Lysistrata, keringő ; ö. Kéler Béla : a) Ver- 
bőczy-csárdas : b) Tokaji csárdás ; 6. LVbach : 
Kótaeső ; 7. Stephanides Sándor : Szerenád ; 
8. Lehár : Végre egyedül : t). Sehmeling: 
lás te Toledóban ; 10, Pécsi József : Ezeréves 
Magyarország, induló.

KASSA (259.1 m.)
11.10—-11.35: Az ifjúságnak. „A kisebbség- 

sorehelyzet tanulságai a magyar diák számára." 
Szjklay Ferenc dr előadása.

11.35—-12.00 : Hírek magyar, szlovák és ruszin 
nyelven.

12 -3.25 ; Azonos Budapest T. műsorával.
•1.2.>—4.40: Székely Lajos szalonzenekara játi 

szik. 1. Lmcke : Grigri, nyitány; 2. Lehár: 
Arany es ezüst, keringő; 3. Csajkovszkij: 
Andante Cantabile (gordonka : Horváth 
György); 4. Kálmán : Cirkuszhercegnő, egy- 
vcleg; 5. Ferraris: Megemlékezés : *6.
Kigyósi: Bonbonier musical, szvit.

Hírek.
A Kassai Rádió műsorának ismer-

Azonos Budapest I. műsorával. 
Ruszin félóra. A kassai görög- 

egyházi énekkar műsora. Vezényel 
—*• Sándor. — Peredaca dija Poci kar- 

pntskoj Rusi. Programmá grckokatoliceskaho 
cerkovnaho cbora v Kassa. Dirigent Alexan­
der Szekcrák.

6.55—7.25 : „Kassai századok.” Kgv százéves 
krónika Kassáról. Péterffy .József dr előadása. 

7.36—16.66 : Azonos Budapest I. műsorával.
16 16.46 : Csiri László cigányzenekara muzsikál.

Ezt a közvetítést Budapest í. átveszi.
16.46—12.15: Azonos Budapest J, műsorával.

RÖVIDHULLÁMÚ MŰSOR 
A HAT4 liivójeles mlóálhmiásmx, 0.125 kilo- 

cikluson, 32.011 méteren.
Éjlel 1—2 óráiy.

Köztien
3.50—4.00 : 
4.40—4.45 :

tetése. 
4.45—6.20 : 
6,20—6,55 : 

katolikus 
Szekcrák

TÍZMILLIÓ LITER KŐOLAJ ROBBANTÁSA — A RÁDIÓBAN
Minden kornak megvannak a maga emberi 

eszményképei, akik iránt rajonganak és akiket 
irigyelni szoktak. így irigyelték az ókorban a 
híres atlétákat és hadvezéreket, a középkorban a 
keresztes lovagokat, a mi korunkban pedig a 
pilótákat és legújabban a rádió helyszíni 
közvetítőit. Irigy ük őket, mert sok szép. izgalmas 
és nagyszerű dolgot élnek át közvetlen közelből, 
minden érdekes eseménynél jelen vannak, hogy 
beszámolhassanak róla a rádióhallgatóknak. 
Irigylik őket, mert benne élnek az élet zúgó 
forgatagában és mert a rádió hullámain keresztül 
dicsőséget, nevet és népszerűséget szereznek 
maguknak. Ez valóban így is van • hanem 
azért a beszélő élete sem fenékig tejfel. Hivatása 
közben bizony akárhányszor testi épségét, sőt; 
éleiét is kockáztatnia kell. hogy megfelelhessen 
feladatának. A közönség persze minderről semmit 
sem tud és nem is érdekli, neki csak az a fontos, 
hogy élethű és érdekfeszítő közvetítést kapjon a 
labdarúgómérkőzésről,] éppenúgy, mint a rend­
őrök és a gengszterek uccui tűzharcáról, a húsz­
ezer méter magasságban lebegő sztratoszféra- 
léggömbről, vagy a működő tűzhányó kráterének 
belsejéből (néhány évvel ezelőtt. Japánban, 
állítólag, csináltak is ilyen helyszíni közvetítést). 
Nemrég azután az amerikai WOR-rádióállomás 
közönségének olyan közvetítésben volt része, 
mely a beszélőknek hajszál híján, életébe került. 
A New Jersey-állambeli Linden mellett, az egyik 
olajfinomító vállalat közel 10 és félmillió liter

űrtartalmú hatalmas tartálya levegőbe repült. 
Véletlenül ott voltak az állomás emberei, mert 
helyszíni riportot akartak adni a finomítótelep 
életéről. A szerencsétlenség azután egészen várat­
lan módon tette még érdekfeszitőbbé a műsor- 
számot. Az egyik bemondó éppen élénk szavakkal 
ecsetelte a kezében tartott mikrofon előtt az 
ipartelep nagyszerű látványát, amikor előadását 
észbontó csattanás szakitolta meg. A robbanás 
felemelte és vagy harminc méternyire röpítette az 
olajtartály 2000 kg sülyú fedelét ; a következő 
pillanatban maga a tartály is széjjelvágódott, 
liibb száz méteres lángnyelvek csapkodtak égnek 
és a kőolaj lángoló tűzár alakjában kezdett 
végigömleni az egész térségen. A rádióhallgatók 
hallották a robbanás zaját, dermedten figyelték 
a felriasztott munkások kétségbeesett kiálto­
zásait, mert az egészből világosan ki lehetett 
érezni, hogy nem megjátszott jelenet, hanem 
Véresen komoly, igazi baleset történt közvetítés 
közben. Majd a hemondó szavai is hallatszottak, 
aki a szerencsétlenség közepette is megőrizte 
hidegvérét és nagy lélekjelenléttel ecsetelte a 
rémületes látványt. Végül azonban ő is elvesztette 
nyugalmát és hallani lehetett, amint izgatottan 
kiáltozik társai fele : — ,,.ls you love yonr fi/e, 
begone I" (ha kedves az. életed, menekülj !) és 

„Back ! Danger ! Danger /’* (Vissza : Veszély! 
Veszély !) Bizony, most az egyszer a bátor rádió- 
közvetítőknek is ugyancsak szedniük kellett a lá­
bukat, ha nem akartak bennégni a lángtengerben.
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Luelenne Boyer
10.00

BUDAPEST I.
6.45: Torna, hírek, hanglemezek.

1. Figedy Sándor: Hunyadi János induló 
(Mária Terézia 1. honvédgyalogezred zene­
kara, vez. a szerző) ; 2. Kochmann : Ha nagy­
bőgő szól, keringő (Hans Bund zenekara, ének 
Erwin Hartung); 3. Steinbeek: Az ezred 
üdvözlete, induló (berlini katonazenekar, 
vez. Friedrich Ablers) ; 4. Eilenberg : Péter- 
vári szánkózás, galopp (xilofón-zenekar) ; 
5. Seregi Artúr: Katica bogárka, induló 
(.József nádor 2. honvédgyalogezred zenekara, 
vez. a szerző).

Utána: Étrend, közlemények.
10.00: Hírek.
10.20: „A csillagászok és az emberi sors.“ 

(Felolvasás.) Irta Szirmay-Kalos Margit. 
10.45: „A blúzdivat.“

(Felolvasás.)
11.10: Nemzetközi vfzielzöszolgálat.
12.00: Déli barangszó az Egyetemi templom­

ból. Himnusz, ldőlárásjelentés.
12.10: A rádió szalónzenekara.

1. Delibes: A király mondta, nyitány; 2. 
Charrosin: Matróz űrjárat; 3. Friinl: Indián 
szerelmi dal; 4. Clemmer : Keringő ; 5. Engel- 
mann : Táncoló billentyűk; 6. liollósy Kor­
nél : Délibáb ; 7. Huszka Jenő : Dal a „Tün- 
dérszcrelem" c. operettből; 8. Gebhardt Hio : 
Elmúlt napok ; 9. Pachernegg : Bécsi muzsika ; 
10. Kálmán Imre: Ördöglovas, palotás; 11. 
Székely Imre: Bodrogközi csalogány, magvar 
ábránd (hangszerelte Polgár Tibor).
Közben kb.

12.30: Hírek.
1-20: Pontos idöielzés. Időjárás- és vízállás­

jelentés.
1.30: Radlcs Béla cigányzenekara.
2.35: Hírek.
2.50: A rádió műsorának Ismertetése.
*4

3.00: Árfolyamhirek, piaci árak, élelmiszer- 
árak.

4.10: Asszonyok tanácsadója.
(Arányi Mária előadása.)

4.45: Pontos Időjelzés, ldőlárásjelentés. hírek. 
5.00: Hírek szlovák és ruszin nyelven.
5.10: A Mária Terézia 1. honvédgyalogczred 

zenekara.
vez. Figedy Sándor. I. rész. 1. Wagner J. F. ; 
Katonainduló ; 2. Eilenberg : Lipcsei csata :
3. Vollstedt: Az ezred kürtösei; 4. Ziehrer : 
Polgár és katona, keringő ; 5. Kücken : Kato­
nák hazatérése, zenei vázlat ; 6. Ascher 
Stasny: Katonai harsonajelek ; II. rész. 
Katonai Indulók: 1. Bórsav: Ezeréves Ma­
gyarország ; 2. Jurek : Dcutschmcister-induló ;
3. Xánási-Mcgay : Honvéd Ludovika induló;
4. Planquette: A Sembre-Meusei regiment ;
5. Hiedl Ottó : Katonainduló ; 6. Telke :
öreg bajtársak ; 7. Wieschendorff : Jönnek a 
huszárok ; 8. Biscup : Előre ; 9. Rusl : Vár­
őrség ; 10. Tüzérségi induló (ismeretlen szc- 
ző); 11. Ruszinkó Nándor: Őrségváltás.
Közben kb.

5.50: „Édes anyanyelvűnk.“
Halász Gyula előadása.

6.50: Chorin Ferenc, a Gyáriparosok Orszá­
gos Szövetsége elnökének előadása:
„A Nemzetközi Vásár és a megnagyobbodott 
Magyarország."

7.00: „Hozsanna — Feszítsd meg.“ 
Szemelvények a nagyheti szertartások éne­
keiből és a magyar nép nagyheti énekes 
áhítatából. Énekel a Központi Papnevelő 
Intézet énekkara. Karigazgató Koudela Géza 
dr. I. Virágvasárnap : 1. Hosanna filio Dávid 
(gregorián); 2. Vas Károly: Cum angclis 
(négyszólamú férfikar) ; 3. Gloria, laus et 
honor (gregorián); 4. Megváltó királyunk
(népének); 5. Martini: In monte Olivet! 
(háromszólamú férfikar) ; II. Nagypéntek: 
í. Részletek a passióból Koudela kórusaival;
2. Victoria: Tencbrac factae sunt (négy­
szólamú) ; 3. Két Maria-siralom (népének): 
a) Krisztus anyja; b) Hol vagy édes Jézus;
4. Ecce lignum crucis (gregorián) ; 5. Vic­
toria : Popule meus (négyszólamú); HI. A 
szent sírnál: 1. Jézus, világ Megváltója (nép­
ének a 17. sz.-ból); 2. Részletek Scvler „Mi- 
serere"-jéből (négyszólamú); 3. Keresztüli
ének a 17. sz.-ból; 4. Koudela : Exsurgc 
(négyszólamú); 5. Keresztények sírjatok (nép­
ének).

7.45: „Az őrjáték.“
Dráma egy felvonásban. Irta Rudolf Henz. 
Fordította Gömöri Jenő Tamás. Rendező 
Kiszely Gyula. Személyek : A pap — Kowáeh 
Ernő ; Dániel — Makláry Zoltán ; Leonhardt — 
Apáthy Imre ; Jóska — Tassy András ; 1—2. 
parasztlány — Orbán Ibolya és Gobbv Hilda.
Utána kb.

8.30: Budapesti Hangverseny Zenekar. 
Vezényel Fridi Frigyes. 1, Rossini: Teli Vil­
mos, nyitány ; 2. Álfvcn : Mídsoinmarwaka ;
3. Ilulácsy Irma: Opera-előjáték; 4. Elgar $
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Vonós-szerenád: 5. Zádor : Változatok magyar 
népdalra; 6. Móry János: Szlovák pásztor­
táncok.

9.40: Hírek, időiárásielentés.
10.00: Hanglemezek.

1. Francia dalok: 1. Hahn: D'une prison 
(Yvonne Gall); 2. Decker—Beryl: Mon réve, 
tangódal (Jean Lumiére); 3. Tranchant: 
Les prenoms effances (Lucienne Boyer); 4. 
Scott Tant qu’il y aura des etoiles, keringö- 
dal (Tinó Rossi)5. Tranchant: Toume et 
virc (Lucienne Boyer); 6. Jamin: J’amais 
(Giuseppe Lugo) ; 7. Hahn : La demiére vaké, 
keringodal (Ninon Valiin); 8. Klcgier : Le cor 
(Saljapin); II. Strauss-kcringők koloratúr 
énekkel: 1. Tavaszi hangok (Eggcrth Márta);
2. Déli rózsák (Erna Sack); 3. Szerelmi dalok 
(Szabó Lujza).

10.40: Hírek német, olasz, angol és Irancia 
nyelven.

11.00: Kurlna Slml cigányzenekara muzsikál. 
12.05: Hírek.

BUDAPEST II.
6.15—6.55: „Mit olvasnak az angolok."

P. Bcrinkey Irma előadása.
7.00: A földművelésügyi minisztérium mező­

gazdasági lélóráia.
7.30: Boianka Vaszlleva gordonkázik 

(zongorakísérettel), a magyar-bolgár művész- 
csere keretében; 1. Bach J.: II. szonáta; 
2. Rubino: Adagio; 3. Albrechtsberger:
Scherzando ; 4. B. Vaszlleva : Bolgár népzene.

8.00: Hírek.
8.20—9.20: Hanglemezek.

1. rész : Szórakoztató lemezek : 1. Chiara: 
La spagnola, olasz dal (Rosetta Ferlito);
2. Costa: Napolitana, nápolyi dal (Tito
Schipa); 3. Hampton : Haváji keringő (haváji 
gitárkeltős); 4. Strecker—Kurzer—Robin-
ger : Dalold még e dalt, dal (Eric Helgar);
5. Nicl—Wilke : Sanssouci malomban (Adal­
bert Lutter zenekara, éneknégyes); 6. Mar- 
ceau: Polka (harmonika: Hermann Schit- 
tenhelm); 7. Lehár : Gluditta, ária (Georges 
Thill); 8. Lehár: Drótostót, részlet (Rau- 
tawaura, Peter Anders); 9. Pécsi József: 
Keleti esküvő (Radiola koncertzenekar, vez. 
Majorossv Aladár). II. Magyar nóták és csár­
dások : Í0. Dankó Pista: Ugy-e most már 
(Szávav Gvula szöv., László Imre); 11. Dankó : 
a) Szőke kislány csitt; b) Nem forog a dorozs­
mai szélmalom (Csclényi József); 12. a)
Farkas Imre : Dal; b) Dankó : Hamis a ró­
zsám (Nagy Izabella); 13. a) Füredi: Házunk 
előtt mennek el a huszárok; Sárga lovam, 
sárga csengő rajta ; b) Nagy Zoltán : Ez Illik, 
illik (Palló Imre dr); 14. Erőss Béla : Vannak 
el nem csókolt csókok (László Imre) ; 15. 
Balázs Árpád: Gyere velem akáclombos 
falumba (Fényes Ló rá túl szöv., Kóréh Endre);
16. Julcsii, dal és csárdás (Csclényi József);
17. Dezső Gábor: Harmath Ilona szerelője 
(Bcres Benő szöv., Orbán Sándor) ; 18, Dir- 
ner Gusztáv: Kicsi fehér meszelt szoba

(Hódossy szöv., László Imre) ; 19. a) Jó estét 
kívánok; b) Vékony héja van, csárdások 
(Csclényi József).

KASSA (259.1 m.)
11.10— 11.35: Hanglemezek. 1. Strauss József: 

Asszonyszívek, mazurka (berlini állami opera 
zenekara, vez. dr Max von Schillings); 2. 
Strauss János : Tavaszi hangok, keringő (bosz- 
toni szimfónikus zenekor, vez. Serge Kousse- 
witzky); 3. Rehor : Hanka, polka (Schönbrunn
tánp7pnptar)
Közben: „Őseink nyomában.“ Szmrecsányi 
Mária csevegése.

11.35—12.00: Hírek magyar, szlovák és ruszin 
nyelven.

12—3.25: Azonos Budapest I. műsorával.
3.25—4.40: Orgován Rudi cigányzenekara mu­

zsikál, Varacskay József énekel.
Közben

3.50— 4.00: Hirck.
4,40—4.45 ; A Kassai Rádió műsorának ismer-

4.45— 6.00 : Azonos Budapest I. műsorával.
6.10— 6.50: Szlovák félóra. 1. „A keresztfához 

megyek .. 4 Brezanóczy Pál dr előadása ; 2. 
A Szimfónia énekkar nagyheti egyházi mű­
sora. — Slovenská polhodinka. 1. Dr Pavel 
Brezanóczv : „Ku Kristu pod Kriz pojdem..." 
Prednáska". 2. Spcvokol Szimfónia spieva 
postné cirkevné picsne.

6.50— 7.00 : Azonos Budapest I. műsorával. 
7—7.30 : Azonos Budapest II. műsorával. _
7.30—7.45: Kisfáludy Sándor versei, előadja

Schalkház Lipót. .
7.45— 12.15: Azonos Budapest I. műsorával.

RÖV1DHULLÁMÜ MŰSOR 
A HAT4 bivójeles adóállomáson. 9.125 kiloeik- 

luson, 32.88 méteren.
Éjjel 1—2 óráig. 

A közvetít hallomások (Nyíregyháza 26/.i m, 
Magyaróvár 227.1 m, Miskolc 218.6 m, 

Pécs 204.8 m) e heti műsora:
vasárnap, Április st

Egész nap azonos Budapest I. műsorával.
HÉTFŐ' APIULIS 3:

Egész nap azonos Budapest I. műsorával.
KEDD, ÁPRILIS 4 :

Reggel 6.45-töl délután 7.00 azonos Budapest I. 
műsorával.

7.00—7.30-lg azonos Budapest II. műsorával. 
Utána azonos Budapest I. műsorosai.

SZERDA, ÁPRILIS 5 : ...
Egész nap azonos Budapest I. műsorát al.

CSÜTÖRTÖK, ÁPRILIS 6 :
Egész nap azonos Budapest I. műsorával.

PÉNTEK, ÁPRILIS 7 :
Egész nap azonos Budapest I. műsorával.

SZOMBAT, ÁPRILIS 8 :
Reggel 6.45-töl délután 6.30-ig azonos Bpest I. 

műsorával.
6,30—6.55-ig azonos Budapest II. műsorával. 

Utána azonos Budapest I. műsorával.
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kowski : Kmál-prehidc tfiladelfini szimfónikiis 
zenekar, vez. I.»•<>))< : I Stokowski): 6. Mozart : 
A varazsfuvola, aria az I. felvonásból (Peter 
Anders) ; ,. Mozart : I'igaro házassága« ária 
a ti. felvonásból (F.lisahrth Schumann')) 
S. Vivaldi : a-moll szvit Ihegedű : Adolf 
Husch); ti. Donizetti : A kegyencnő, ária a. 
IV. felvonásból lAureliuno Pertile) : in, 
I’onchiolli : Gioconda. ária a TV. felvonásból 
((diu Cigna): II. Bellini ; Puritánok, kettős 
I Pasyro és VanclUi; 12. Liszt: f-moll etiid 
(I.a leggerezza. Cortot); i:t. Franck: Panis 
Angeliriis I f)’Árkon ; II. Gounod : Faust, 
templomi jelenet (Gina Cigna és Xazzaremi 
d’Angelis).

2.35: Hírek.
2.50: A rádió műsorának ismertetése.

Tii mti'i \ron 3.00: Artolyamliirck, piaci árak, élelmiszer-
(Halni fein.) árak.

BUDAPEST I.
6.-15: Hírek. Torna. Hanglemezek:

1. Muller : Fehérvári-induló I Hunyadi János 
ti. honvédgyalogezred zenekara, vrz. Fric.su> 
Ferenci ; 2. Arniandola : Aranybogárka (Odeon 
imivészzenekar, xilofúnszóléival) : 3. Fabiani : 
Velencei katonai induló (,,Gramofon" fúvós- 
zenekar) ; I. Cremieux : Mikor a szerelem meg­
hal. keringő (Dől Dauber zenekara); 5. Pécsi 
József : Tempó, tempó, cserkészinduló (József 
nádor 2. honvédgyalogezred zenekara, vcz. 
Seregi Artúr),

Utálta: étrend, közlemények.
10.00: Hírek.
10.20 : ,,kihallgatáson a Szentatyánál.*'

Ilunyady liéláné előadása. (Hanglemezekkel.)
10.45: „Régi magyar közmondások eredete.“ 

Irta Taksonyi Pál. (Felolvasás.)
11.10: Nemzetközi vízjelzöszolgálat.
12.00: Déli liarangszó az Egyetemi templom­

ból. Himnusz. Idöjárásielentés.
12.10: Rendörzenekar.

Vezényel Szőllőssy Ferenc. 1. Kighini : Tig- 
rano, nyitány : 2. Weber : Részletek a ,,Pre- 
eiosa" c. operából ; 3. Seregi Artúr : Xap- 
sugár, keringő : 4. Sándor Jenő : Foxtrott a 
„Péntek Kézi" c. filmből; 5. Schreiner: A 
vörös herceg, humoros intermezzo (fagótszóló, 
előadja Koros János) ; C. Körössv Zoltán ; 
Tangó a „Gellérthegyi kaland" c. operettből ; 
"• Recktenwald : Bécsi dalegyveleg ; 8. Pécsi 
József: Pajkos szellemek, galopp.
Közben kb.

12.30: Hírek.
1.20: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállás­

jelentés.
1.30: Hanglemezek.

L Lully : Thesee — Venus dala (Jane Laval);
2. Olasz táncszvit a 16. századból (csembaló : 
Ruggero Gerlin); 3. 1 taendel : Care salve, 
ária (Louis Graveur): 4, Bach: Rist du bei 
mir (Elisabeth Schumann); 6. Bach—Sto-

4.15: A rádió diákfélórája: „A tenger ször­
nyei."
Kánki Sándor előadása. (Felolvasás.)

4.45: Pontos Időjelzés, időjárásjelentés, hírek. 
5.00: Hírek szlovák és ruszin nyelven.
5.10: A rádió szalonzenekara.

1. Jnray István: Pavane lente; 2. Korlkie- 
wiez : Ezercgyéj, szvit,

5.45: „Horgászok."
Mészáros József dr előadása.

6.15: Bura Sándor cigányzenekara.
7.00: Tamási Áron elbeszélése. „Húsvéti bá­

rány.“
7.25: Az Operaház előadásának közvetítése.

„Krisztus." Liszt Ferenc oratóriuma három 
részijén. Színpadra alkalmazta és rendezte 
ifj. Oláh Gusztáv. Karigazgató Honiad Vilmos. 
Személyek: Krisztus — Palló Imre dr; 
Mária Magdolna Budánovits Mária ; Egy
asszony Bálhy Anna ; Egy ifjú .... Rosier
Endre; Egy aggastyán — Koréh Endre; 
1 „ 3„ -4. angyal — Horányi Karola, Layer
Mária, Dósa Mária és Xéineth Anna.
Az. I. rész után kb.

8.20: A rádió külügyi negyedórája.
A II. rész. Illán kh.

9.15: Hírek.
Az előadás után kb.

10.25: Idöjárásielentés.
Majd: Bach: Toccata és fuga (d-moll). 

Orgonán előadja Eduard Commette. i Hang­
lemezről.)

10.40: Hírek német, olasz, angol és francia 
nyelven.

11.00: Hanglemezek.
I. rész : Kart Sehmttt-Walter dalokat énekel. 
1. Schubert : A hársfa : 2. Hildach : A tavasz ;
3. Kunkel : Amott a fa alatt : I. Jöde I.öns : 
Rosc-Meric. — ff. rész. Szilfidek, egyveleg 
Chopin müveiből I londoni filharmonikusok, 
vez. Malcolm Sargent). — III. rész.: Részletek

íDMífiáő46
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Kodály „Háry János" c. daljátékából. 1. 
a) Piros alma ; 1») Felszántom a császár udva­
rát (Palló Imre); 2. Szegény vagyok, szegény­
nek születtem (Nagy Izabella); 8. Bordal 
(Palló Imre); I. Tiszán innen, Dunán túl, 
kettős (Nagy Izabella és Palló Imre); 5. 
Toborzó (Palló Imre).

12.05: Hírek.

BUDAPEST II.
5.45: A rádió szalonzenekara.

1. Csajkovszkij : Chanson triste ; 2. Hubay : 
Alkonyat (a hegedűszólót B. Fehér Miklós 
játssza); 3. Musszorgszkij : Könnyek; 4. 
C.,-Malir: Elégia (cselesztaszóló); 5. Poldini: 
Rózsák ; 6. Jiirneíell: Bölcsődal.

6.15: „A Louvre orosz balett-kiállítása.“ 
Haraszti Emil dr előadása.

6.45: Dr vitéz Papné Kovács Edit Chopin- 
müveket zongorázik.
1. c-moll prelude; 2. Desz-dur prelude;
3. b-moll szonáta.

7.30: „ősi dicséret a magyar földről.“
Geréb László dr előadása.

8.00: Hirek. ügetöversenyeredmények.
8.20: Hanglemezek.

1. Weber: Felhívás keringőre (berlini fil­
harmonikusok, vez. Kleiber); 2. Strauss
János: Cigánybáró, egyveleg; 3. Friml: 
Szüzek tánca (hegedű : Fritz Kreisler); 4. 
Cardenas—Barbieri: Besos que matan, dal 
(Carlitos Gardel); 5. Canta la marimba, 
spanyol dal (Pilar Arcos); 6. Drigo : Szerenád 
(orgona : Ernst Fischer) ; 7. Delibes : Coppelia, 
keringő (berlini filharmonikusok, vez. Bor­
éba rd) ; 8. Országok és dalok, egyveleg (ének : 
Marcel Wittrisch).

9.00: Sárai Elemér cigányzenekara muzsikál. 
10.00: Időiárásjelentés.

KASSA (259.1 in.)
11.10— 11.25: „Testnevelés a népiskolában.” 

Kőhegyi Imre előadása.
11.25— 11.35: Orgonaszólók hanglemezről. 1. 

Liszt: Szerelmi álmok (Marcel Palotti); 2. 
Fibich : Poem (Ernst Fischer); 3. Ketelbcy : 
Kolostorkertben (C. H. Cooksoy).

11.35— 12.00 : Hírek magyar, szlovák és ruszin 
nyelven.

12—3.25 : Azonos Budapest I. műsorával.
3.25— 3.50: „Magyaros otthon." Éder Elza 

csevegése.
8.60—4.00 : Hírek.
4—4.25: „Görgey hadiútja a Kárpátokban.” 

Bors Kálmán előadása.
Utána

4.25— 4.40: Indulók hanglemezről. 1. Figedy
Sándor : Ezred élén (Mária Terézia 1. honvéd 
gyalogezred zenekara, vez. a szerző); 2.
Kálmán: Huszár induló (Mária Terézia 1. 
honvéd gyalogezred zenekara, vez. Figedy 
Sándor); 3. Óváry József: Ózdi fronthar­
cosok indulója (Mária Terézia 1. honvéd gya­
logezred zenekara, vez. Figedy Sándolr); 4. 
Pazeller: vitéz Pávai Mátyás Sándor induló 
(József nádor 2. honvéd gyalogezred zenekara, 
vez. Seregi Arthur); 5. Fahrbach: Búcsú, 
induló (Márki Terézia 1. honvéd gyalogezred 
zenekara, vez. Figedy Sándor).

4.40—4.45 : A Kassai Bádió műsorának ismer­
tetése.

4.45— 5.45 : Azonos Budapest I. műsorával.
5.45— 6.10: Radnóthy Éva énekel zongora- 

kiséretlel. 1. Budav: (szöveg: Vádnál) Drá­
gám, néha téved az. ember, filmdal; 2. Fischer 
Károly : (szöveg : Nádas) Két szó, dal; 3. 
Zerinváry: (szöveg: Rónai) Neked ekkor is 
hiszek, tangódal; 4. Szlatinay: (szöveg: 
Füredi) Rózsafa virít, filmdal; 5. Fischer 
Károly: (szöveg: Nádas) Egyszer csak az 
élet, keringő dal.

6.10— 6.35: „Krakkói kereskedők Kassán. A 
magyar—lengyel kereskedelem múltja." Kere­
kes Gvörgy dr előadása.

6.35— 12.15 : Azonos Budapest I. műsorával.

RÖVIDHULLÁMÉ MŰSOR
A IIATI hlvéjeles adóállomáson. 0.125 kilo- 

cikluson. 32.88 méteren.
Éjjel 1—2 irály.

„Queen 
annak az

LÉGVÉDELMI GYAKORLAT
Bee“ (Méhkirálynő) volt a neve 

iiiuiuiv első, rádióval távolból irányított,
pilótanélküli repülőgépnek, amit az angol had: 
sereg kevéssel ezelőtt építtetett, hogy légvédelmi 
gyakorlatok alkalmával céltáblául szolgáljon. 
Azóta több ilven „Queen Bee“ rendszerű gépet 
épitettek és tenger felett, hadihajók bevonásával 
is gyakorlatoznak vele. A gyakorlatokat vezető 
rádiótiszt a haji) fedélzetén megnyom egy fogan­
tyút, mire a hajó mellett mozdulatlanul ringa- 
tódzó hidroplán légcsavarja kerepelni kezd, a 
gép nekiindul, hosszú, csillogó barázdát szántva 
rohan a vizen, majd felemelkedik. Odalenn,.a 
hajón, a rádióstiszt emelőkön, gombokon, fogan­
tyúkon játszadozik, a vezetőnélküli gép pedig 
a hajó felett köröz, jobbra-balra fordul, emclkc-

VétiMA

A „MÉHKIRÁLYNŐ-.VEL
dik, süllyed* és a legvaklnerőbb mozdulatokat 
hajtja végre, miközben a hajó légelhárító ágyúi 
szakadatlan dörgés közepette árasztják feléje 
lövedékeiket. Élessel lőnek, mert hiszen mi 
történhetik ? . . . Legfeljebb eltalálják a gépet 
s az lezuhan ; emberéletben nem esik kár, hiszen 
nincsen rajta senki . . . A tüzéreket tehát nem 
feszélyezi semmi, éppen olyan igyekezettel pró­
bálják „leszedni“ a gépet, mintha igazi ellenség 
lenne. Ha eltalálják, a lezuhant roncsot a hajó 
fedélzetére emelik. Az értékes távirányító be­
rendezést és a motort rendszerint sikerül meg­
menteni. Ha a gyakorlat számára előír utó 
alatt nem érte telitalálat a gépét, az békésén 
leszáll a hajó mellett, ahol üzemanyagkészletét 
kiegészítik s újra a levegőbe küldik.

4F
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9.00
Auxukl Ut>zlu
(Komáromi Katz Endre festin.)

BUDAPEST I.
6.45: Torna. Hfrk. Hanglemezek:

1. Fricsay Richárd : A Mária Terézia 1. honvéd­
gyalogezred indulója (vez. a szerző); 2.
(rvisler l-elix : Humtuta, keringő (harmonika 
tanczenekar); 3. C.hrapczynski: I.engycl in­
duló (lengyel 21. gyalogezred zenekara, vez. 
a szerző); 4. Gangllierger : Teddy medve, 
koncertpolka íagótszólóvul (Paul Godwin 
zenekara) ; 5. Fiain János : Magvar induló 
(rendorzenekar, vez. Szőllőssy Ferenc).

Utána: Étrend, közieméinek.
10.00: Hírek.
10.20: Móricz Pál elbeszéléseiből:

1- Rózsa Sándor hadnagya ; 2. Az alföldi 
magyar éjtszaka. (Felolvasás,)

10.45: „Kriza János.“
Irta Jóós F. Imre. (Felolvasás.)

11.10: Nemzetközi vízielzöszolglat.
12.00: Déli harangszó az Egyetemi templom­

ból. Himnusz. Idöiárásjelentés.
12.10: Szomolányl János, az Operaház tagja 

énekel, zongoraklsérettel.
1. a) Kacsóh : János vitéz: X. A fuszulvka 
szára . . . II A furulyám ... h) Kodály : 
Nej, besoroztuk : 2. a) Kiskutya, nagy kutvn 
(népdal) ; b) Kross Béla : Asszony lesz a lanv- 
bol . . . c) vitéz Kókay István : Piros pünkösd 
napjan ; d) Kertész Zsigmond : Szép a rózsáin • 

Megugrattak Horto- 
»••»„jón , b) Rácz I al : Lehullott a rezgőnv<í rfu • 
CI Ráday László : Hányszor mondjuk art 
egymásunk ; d) I-aszlo Imre : Száz szál piros 
didafn * el DÓCZy Jlizsof: Mandulafa. man-

12.40: Hírek.
1.00: Beszkárt-zenekar.

ní»tnyel" nIÜHir. Kl'irnl>'- 1- Lachner : D-dur 
1 2- IMumer : A kolostor harangjai, 

intermezzo; 3. I.isznyai Szálló Gábor : ATelrt- 
dia , l. Mnssenvt : Angelus; 5. Bizet • Yz 
arles. leány, il. szvit ; 6. Krkel : Részletek a
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Rortnvanszkij:

Operaház tagja

-Vrethuse-i forrás (Varga); ,
Ima (Nagy).

6.05: „Nagypéntek Rómában.
P. Ángyán Fülöp előadása.

6.30: Budanovlts Mária, az 
énekel, zongoraklsérettel.
Orosz áriák és dalok. 1. Musszorgszkij: 
Hovanscsma — Márta áriája; 2. Csaj­
kovszkij: Az orleansi szűz — Johanna 
ármja ; 3. Borodin : Igor herceg Kon ta­
ta kovna áriája : 4. Csajkovszkij : Idque Dame, 
románc ; 5. Grecsaninov : Bölcsödül; 6. Hach- 
maninow : Tavaszi éj.

7.00: „Baromfitenyésztési Időszerű tanács­
adó.“
J^Mdy Bálint gazdasági felügyelő előadása. 
(A földművelésügyi minisztérium rádió?)őadás- 
sorozata).

7.15: Hanglemezek.
V ^búbért : Befejezetlen szimfónia, h-moll 
(berlini szimfónikusok, vez. Kleiber); 2. 
Mozart: A ve verum (bécsi udvari kápolna 
‘‘“kórusa, vez. Heinrich MüUer); 3. Beetho­
ven : r-dur románc (hegedű : Kuhlenknmpff);
4. Mendelssohn: Es ist bestimmt in Gottes 
Rat (Emmy Bettendorf); 5. Brahms : Te 
vagy, Halál, u hűvös éj (Mnnowarda); 6. 
v\ agner : I annhäuser, zarándokkar (berlini 
állami opera ének- és zenekara, vez. Blech); 
/.■ Boelbnann: Toccata (orgona : Eduard 
t.ommettej; 8. Archangelszkij : Credo (Sal- 
japin és kórus); <). Chausson : A ve verum 
corpus (A. d’Arkor).

8.20: „Passiojáték.“
ídta Theo Fleischmami. Fordította Kolozs- 
2,,* . Grandpierre Emil. Rendező A hőnyi 
Jívadar és Szilassy Gyula. Személyek: Nőj

QéMáá

„Hunyadi László" c. operából; 7. Poidinl 
Ede: Kegyvertánc; 8. Hoffmann Ferenc • 
Magyar tánc.
Közben kb.

1.20: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállás­
jelentés.

2.35: Hírek. 1
2.50: A rádió műsorának ismertetése.
3.00: Áriolyamhlrek. piaci árak, élelmiszer- 

árak.
4.15: „Római képek.“

bllzM2uri>xJÍ,roS magyurvonatkozású kövei 
között. Beszélő 1‘úszta Sándor. (Hangfelvétel.)

4.45: Pontos időjelzés, Időjárásjelentés, hírek.
5.00: Hírek szlovák és ruszin nyelven.
5.10: Nagy Olivér meslerharmónlumon ját­

szik. Varga Tibor hegedűi, zongoraklsé- 
rettel.
1. a) Scarlatti: Szonáta ; b) Vivaldi •
Largo (Nagy); 2. Händel: D-dur szonáta 
t..rirfiíV rí3',, a7, -Vstorga: Staliat ma- 
‘trr’ b) Gluck: Ária (Nagy); 4. a) Bach:
Air, b) Krancoeur—Kreisler: Sicilienne és 
rigaudon jVarga) ; 5. a) Bach : Andante ;

Hondo . (Nagy); ö. a) Király 
iéter : Mi-ditatio rpligjoso ; b) Szymanowski
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hang
Géza.

Tőkés Anna ; Férfihang — Abonyi

Utána kb.
9.00: Budapesti Hangverseny Zenekar. 

Vezényel Polgár Tibor. 1. Ravel: Couperin 
emlékére (Le tombeau de Couperin); 2. No- 
váki László : Szvit; 3. Mikus-Csák István : 
Vivace ; 4. Klszely Gyula : a) Katakombák ; 
b) A Tiberis (a „Róma" c. szvitből); 5. Ta­
kács Jenő : Suite concertante; 6. Farkas Fe­
renc : Divertimento.
Közben kb.

9.40: Hírek, idöjárásjelentés.
10.40: Hírek német, olasz, angol és francia 

nyelven.
11.00: A rádió szalónzenekara.

1. D’Indy: Szent Kristóf legendája ; 2 Mi-
cheli: Angelus ; 3. Schumann : Áimodozásí-
4. Kodály : Adagio ; 5. Händel : Largo ; 6. 
Rossini—Respighi: Lamento ; 7. Havdn :
Largo ; 8. Liszt : Elégia.

12.05: Hírek.

BUDAPEST II.
7—7.10: Llszt-orgonamtivek.

(Hanglemezről.) 1. R-A-C-H fantázia (Franz 
Sauer, a salzburgi székesegyház orgonáján);
2. Bevezetés és fuga az „Ad nos, ad salutarem 
undam" fantáziából (Fernando German!).

7.30: „Ami senkié, még lehet mindenkié.“
Irta dr Takaróné, Gáli Beatrix. (Felolvasás.)

8.00: Hírek.
8.20—9.40: Hanglemezek. 

l.TSaint-Saens : Haláltánc, szimfonikus köl­
temény (filadclfiai zenekar, vez. Stokowski);

-. Lalo: Concerto gordonkára és zenekarra 
(Maurice Marechal és szimfónikus zenekar, 
yez. Philipp Gaubert); 3. Rachmaninov:
H, szimfónia, c-moll (minncapolisi szimfónikus 
zenekar, vez. Orinándi Jenő).

KASSA (259.1 m.)
11k1?771 íé??: »•B"káciusz mester, Kassa fő­

bírája. Gcréb László előadása.
11.115—12.00: Hírek magyar, szlovák és ruszin 

nyelven.
12 3.25 : Azonos Budapest I. műsorával.
3- 25"::t-»0T: Ruszin félóra. 1. „A ruszinok hus- 

yétja. Ivancso Antal dr előadása ; 2. Hang­
lemezek. — Polcasa dija Podkarpatskoj Rusi.
I. „Pascha Rusinov.” Dokiad dr Antonija 
Ivancova ; 2. Muzyka po gramofonnoj zapisi.

4.50—4.00 : Hirck.
4— 4.40 : Az Orsolyazárda kis Szent Teréz ének- 

kajának nagyböjti műsora. 1. Keresztények 
sírjatok .. . ; 2. Poputi mcus ; 3. In monte 
Olivetti; 4. Stahat Mater ; 5. A ve Dolorosum ;
6. Nagy Szent Teréz imája, előadja a Terézkar 
szavalókórus.

■*•** : A Kassai Rádió műsorának ismer­
tetése.

4.45—5.10 : Azonos Budapest I. műsorával.
510—5.35 : „A Felvidék magyar városai: Rima­

szombat." Márkus László előadása.
5.35—6.05 : Szirmay Mária zongorázik. 1. Bach : 

B-dur Capriccio ; 2. Beethoven : G-dnr szo­
náta, op. 1.; 3. Liszt: Manók tánca; 4. 
Resofszfcy-: Badinage.

6.05—12.15 : Azonos Budapest I. műsorával.

RÖVIDHULLÁMÚ MŰSOR
A HAT4 hivójeles adóállomáson. 9.125 kilo- 

elkluson. 32.88 méteren.
Éjjel 1—2 óráig.

A RÁDIÓ UJ VARÁZSLÁMPÁJA
A világ rádiótudósai a csodálat és elismerés 

hangján beszélnek Zioorykin K. Wladimir amerikai 
mérnök, világhírű távolbalátó-feltaláló egyik leg­
újabb alkotásáról, az „elcktron-sokszorozó”-rói, 
„electron-multiplier". Olyan rádiólámpa ez, mely 
erösitőképességben messze meghaladja a jelenleg 
ismert, legtökéletesebb csöveket. A közönséges 
elektronlámpa, mint ismeretes, úgy működik, 
hogy izzó katódjából elektronok repülnek az 
anódlcmez felé. A katód és az anód közé helyezett 
egy, vagy több rács különböző mórion befolyá­
solja az elektron-áradatot s ennek eredménye­
képpen fogja fel azután a lámpa a távolról érkező 
gyenge rezgéseket, erősiti meg, szólaltatja meg a 
hangszórót, küszöböli ki a fadinget s hajtja 
végre azt a sokféle és gyakran a csodával határos 
bűvészmutatványt, amire a mai, korszerű rádió- 
készülékek képesek. De ha nagy erősítést akarunk 
elérni (amilyen például a távolbalátásnál kívána­
tos), több lámpát keli egymásután használnunk, 
mert minden rádiócső csak egy bizonyos mennyi­
ségű elektront, azaz anódáramot termelhet. Még 
így is hamarosan elérkezünk ahhoz a határhoz, 
melyen túl az erősítés, a fellépő recsegő, zavaró 
zörejek miatt, nem fokozható. Ezt küszöböli ki az

3)éMá&

„elektronsokszorozó". Alapél ve az. hogy a katód- 
fonálból kiáramló elektronok nagy sebességgel 
nekicsapódnak bizonyos fémekből készült vé­
kony lapocskáknak. Minden egyes ilyen elektron- 
lövedék 8—10 újabb elektront pattant ki a fém­
felületből vagyis az áram most már tlzszerte 
erősebb, mint mikor a katódfonálból kiindult. 
Ezeket az elektronokat újabb fémfelületekre 
vetítik, ahonan a pergőtűz ismét 8—10-szerte 
erősebb elektron-áradatot indít el s így tovább. 
A folyamat többször egymásután is megismétlő­
dik a lámpa belsejében, de már hatszoros ismétlő­
dés is egymilliószoros erősítést eredményez. 
vagyis végül a katód egyetlen elektronja egy­
millió új elektront állít elő. Újabban olyan vegyi 
anyagokat találtak fel, melyekből egyetlen elek­
tron nekiütközésekor — mingvárt első ízben — 
nem 8—10, hanem több ezer elektron szabadul 
ki. Az ezekkel készített elektron-sokszorozó tehát 
szédületes arányú erősítést tesz lehetővé, még­
pedig a közönséges rádiólámpákuál tapasztalható 
zavarok nélkül. A rádiótechnikusok éppen ezért 
úgy vélekednek, hogy- az „electron-multiplier" 
eddig nem álmodott lehetőségeket nyit a rádió 
terén.
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BUDAPEST I.
9—9.55: Református Istentisztelet a Kálvin 

téri templomból.
Prédikál Ravasz László püspök.

10.00: Hírek.
10.15—11.10: Egyházi ének és szentbeszéd

az Egyetemi templomból.
A szentbeszédet Szívós Donét O. S. B. tanár 
mondja.

D.1»—12.15: Evangélikus Istentisztelet a 
Deák téri templomból.
Prédikál D. Raffay Sándor püspök. Énekszá­
mok a Dunántúli Énekeskönyvből : 192.. 
182. Knekel a Lutherünk) Vegyeskor. Orgonái 
és vezényel Kapi-Králik Jenő. Énekek: 
Kapi-Králik Jenő: Jézus, Istennek Báránya ; 
Brahms : Szerelmes Jézus, vájjon mit vétet­
te! ? Karének. Kirchner Elek : Nagypénteki 
enek.

12.20: Pontos Időjelzés, időjárás- és vízállás­
jelentés.

12.30: Budapesti Hangverseny Zenekar.
Vezényel Fridi Frigyes. 1. Gluck: Alceste. 
nyitány ; 2. Liszt : Tasso gyász ünnepe ; 3- 
Beethoven : III. szimíónia, Esz-dur (Eroica).

2.00- 3.00: Hanglemezek.
1. Gregorián ének: Responsorium tenebrae 
lactae sunt (Soiesmcsi Szent Péter apátság 
szerzeteseinek kórusa, vez. D'om. Gajard);
2. Händel: d-moll concerto (orgona : Harold
Dawber); 3. Bach: Aria a Máté passióból 
(Anday Piroska); 4. Haydn : .4ria az „Évsza­
kok" oratóriumból (Friedrich Schorr)!; 5. 
Boccherini: A-dur szonáta — Adagio (gor­
donka : Pablo Casals); 6. Stradella: Pieta 
Signore (Basilides Mária); 7. Rossini: Stabat 
mater (Gigli); 8. Alain: Cantate domino 
(orgona: Commctte); 9. Schubert—Wil-
helnn : Ave Maria (hegedű : Isolde Mengcs);

10. Verdi: Requiem — Confutatls (Ezio 
Pinza); 11. Perosi: Benedictus (Sistina kórus, 
vez. Antonio Bella); 12. Brahms : Részlet a 
Német requiemből (Emmy Bettendorf); 13. 
a) A keresztfához megyek ; b) Ó Jézus, Jézus 
(Harmat—Sik : „Szent vagy' Uram" éncktá- 
rából, (Székelyhldy Ferenc dr.)

4.45: Hírek.
5.90: Hírek szlovák és ruszin nyelven.
5.10: Nagypénteki lamentácló közvetítése a 

kőbányai plébániatemplomból.
Orgonái Janosits Antal. Vezényel vitéz Kele­
men Ferenc. 1. Josquin des Prés : In flngellis 
(vegyeskar); 2. Elmélkedés. Elmondja Pan- 
tol Márton dr; 3. Petri : Inter vcstibuliim 
(vegyeskar); 4. I. Siralom. Énekli Laurisin 
Lajos; a. Bárdos Lajos: Popule meus (ve­
gyeskar) ; 6. II. Siralom. Énekli Pusztai 
Sándor; /. Harmat Artúr: Stnbat Mater 
(vegyeskor, orgonakísérettel); 8. III. Siralom . 
Énekli Székelyhldy Ferenc dr; 9. Miserere 
mei Deus. Allegri, öt-, négy- és hétszólnnnj 
vegyes kar és gregorián korálls.

6.30: „Magyar hősök a világháborúban a 
Szentföldön.“
Heigl László dr előadása.

7.00: Operaházi zenekar.
Vezényel Raj tér Lajos. 1. Bach—-Goedickc : 
c-nioll passacngliu; 2. Haydn: A Megváltó 
hét szava a keresztfán, előjáték ; 3. Liszt— 
Weiner : Weinen-Klagen ; 4. Vaszy Viktor : 
Invocatío ; 5. Sieráczky .Artúr : o" salutaris 
hostia ; 0. Juferov : Gyászfantázia.

8.20: Ravasz László dr püspök nagypénteki 
elmélkedése.

8-50: A rádió szalonzenekara.
1. Szkrjabin: Prelude; 2. Berctvás Hugó: 
Ave Maria ; 3. Schubert: Gitána ; 4. Borodin : 
A kolostorban; 5. Lavotta Rezső : Legenda ; 
6. Rosse: Tragikus szvit.

9.40: Hírek, Időlárásjelentés.
10.00: Részletek Wagner „Parsifal“ című 

zenedrámájából.
(Hanglemezről.) 1. Előjáték (berlini állatni 
opera zenekara, vez. Karl Muck): 2. „Titurel, 
der fromme Held”, részlet az 1. felv.-ból 
(Ivar Andresen); 3. Viráglányok jelenete 
(berlini állami opera zenekara, vez. Max v. 
Schillings); 4. Nagypénteki varázs (Alexan­
der Kipnis, Fritz Wolf és a Beyreuthi ünnepi 
játékok zenekara, vez. Siegfried Wagner).

10.40: Hírek német, olasz, angol és francia 
nyelven.

Nagypéntekre való tekintettel a rádió to­
vábbi műsort nem ad!

BUDAPEST II.
7.30: „Krisztus slratása és feltámadása.“ 

Hoffmann Edit dr műtörténet! előadása.
8.00: Hírek.

DéliMft
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KASSA (259.1 m.)
9—10.15! Nagypénteki ájtatosság a Szent Er­

zsébet székesegyházból.
10.15—11.15 ! Istentisztelet az evangélikus tem­

plomból. Prédikál: Greguss Gyula. Lithur- 
gizál: Mohr Gedeon. Orgonái: Várkoly Dénes.

11.20—11.35: Hírek, műsorismertetés.
11.35—12.05: Egyházi zene (hanglemezről). 1. 

a) Buxtehude : In dulae iubilo ; b) Pachelbel: 
Pastorale (orgona : Prof. Fritz Heitmann); 
2. Cal dara : Regina coeli laetare (vegyeskórus, 
vez, Rudel); 3. Bach : D-moll Toccata és Fuga 
(orgona: Fritz Heitmann); 4. Mozart.: Koro­
názási mise, Bcnedictus (müncheni katedráiig 
énekkara, vez. Berberich); 5. Haendel: Largo 
(orgona : Pattmann); 6. Cherubini: O saluta-

ris hostla (müncheni katedráiig énekkara, vez. 
Berberich); 7. Mozart: Ave verum (vegyeskar, 
zenekar).

12.05—1225: Húsvéti versek, előadja Marossy 
Lajos.

12.30— 6.30 : Azonos Budapest I. műsorával.
6.30— 7.00 : Szlovák félóra. „Magdalai Mária.“ 

Hangjáték. Irta : Fiedler József. Fordította : 
Kalytcsuk Vladimir. — Slovenská polhodinka. 
Jozef Fiedler : „Maria z Magdolena.“ Rozhla- 
sová hra. Do slovenciny prelozil Vladimir 
Kalytcsuk.

7—11.00 : Azonos Budapest I. műsorával.

RÖVIDHULLÁMÚ MŰSOR
A HAT4 hívójeles adóállomáson, 9.125 klloclk- 

luson, 32.88 méteren.
Éjjel 1—2 óráig.

Az angolok elégedetlenek távolba­
látójukkal

Angliában jelenleg csak egy távolbalátó-állo­
más működik, a B. B. C. (az angol rádiótársaság) 
Alexand ra-Paiace-beli adója, Londonban. Ez 
körülbelül 60—100 kilométeres sugaru körzetet 
láthat el televíziós műsorral. Az angol lapok ezzel 
kapcsolatban elégedetlenkedve állapítják meg, 
hogy Anglia mindinkább elmarad a távolbalátás 
fejlesztése terén Amerika mögött. Az Egyesült 
Államokban — úgymond — április 30-án, a 
newyorki világkiállítás kezdetén, megindul a 
rendszeres távolbalátó-szolgálat, melynek kereté­
ben még ebben az esztendőben négy állomás lép 
üzembe: Ncw-Yorkban, Philadelphiában, Los 
Angelesben és Schenectadyben. 1940-ig pedig 
tízre szaporodik majd az amerikai televíziós adók 
száma. Ezzel szemben — panaszkodnak a lapok 
— az angol távolbalátó már két és fél esztendeje 
működik s a rádiótársaságnak még eszébe sem 
jutott, hogy bővítse, fejlessze a szolgálatot. Az 
Alexandra-palota adója csak a főváros és kör­
nyéke számára sugározhat műsort. A rádió­
társaság viszont évi 3 millió font jövedelméből 
csak 300.000 fontot szán a televízióra; ez pedig 
nem elegendő az állomáshálózat kiépítésére. 
A B. B. C. azt állítja, hogy állami támogatás 
nélkül semmit sem tehet. A lapok szemrehányó­
kig állapítják meg, hogy az állam az utolsó tíz 
esztendőben a rádiódíjakliól 8 millió font tiszta 
jövedelemre tett szert. Ha ezt az összeget a 
kincstár csak a rádió céljaira fordította volna, 
most megalapozhatta volna vele az angol távolba­
látót. így azonban csak nagyon lassan folynak a 
kiépítés munkálatai. Jövő esztendőre elkészül 
egy közvetitőállomás Birminghamben, mely a 
londoni műsort fogja átvenni. Ez a reléadó 
150.000 fontba kerül majd. Ha önálló állomást 
akarnának felállítani, legalább 250.000 fontra 
lenne szükség. Sok pénz ez, de a közönség köré­
ből sűrűn hallani hangokat, hogy a televíziós 
vevőkészülékek, drágasága ellenére is, sokan 
szívesen szereznének be vevőgépet, ha a távolba­
látó-szolgálat megfelelően ki lenne építve. Ezért 
az angol rádió, a közeljövőben valószínűleg 
mégis erélyesebben fogja meg majd a távolbalátó 
fejlesztésének kérdését. De, az újságok meg­
állapítása szerint, így is legaláibb nyolc esztendőbe 
telik, amíg az angol szigetország minden része 
megkapja majd a maga távolbalátó állomását.

2)£Má&

Kilencven millió dollár és 
két tonna

Az amerikai villamossági technika érdekes, 
új vívmánya az az egymillió voltos új röntgen- 
készülék, amit nemrég szereltek fel a newyorki 
Memorial-kórház rákkutató intézete számára. 
Ismeretes, hogy a röntgencsőben száguldó elek­
tronok fejlesztik a röntgensugarakat, olykép, 
hogy az útjukba állított fémtárcsába ütköznek. 
Az ütközés váltja ki azután a röntgenhullámo­
kat, éppen úgy, mint ahogy a falba vágódó 
puskagolyócsattanást, azaz hanghullámokat 
kelt. Az elektronokat, akár a rádiócsőben, izzó 
katódszál termeli és a lámpát is éppen úgy ki 
kell légüresre szivattyúzni, mint az elektron­
csövet. Minél nagyobb a feszültség, annál na­
gyobb erővel ütköznek az elektronok a fém- 
tárcsának (antikatódnak hívják) s annál át- 
hatolóbb és nagyobb roncsolásképességű röntgen- 
sugarak keletkeznek. Rákdaganatok elpusztítá­
sára csak ilyen sugarak alkalmasak, annál is 
inkább, mert rendszerint a test belsejében rej­
tőznek, ahová csak nagy áthatolóerejű sugárzás 
férkőzhet be. A rák gyógyításra használt röntgen­
csövek ezért többszázezer volt feszültséggel dol­
goznak és a hozzájuk tartozó berendezésekkel 
(transzformátorok stb.) akkora helyet foglalnak 
el, hogy külön teremben, sőt a nagyobbakat 
külön épületrészben kell elhelyezni. Ez annál is 
inkább ajánlatos, mert a mindenfelé szétáradó, 
úgynevezett kóbor röntgensugarak a kezelő- 
személyzet testi épségét súlyosan veszélyeztetik. 
Ez ellen hatalmas ólomtömbökkel, ólomburko­
lattal, ólomfalakkal védekeznek, ami termé­
szetesen megint csak helyet foglal el és súlyossá, 
nehézkessé teszi a berendezést. Az említett kór­
ház részére hat esztendővel ezelőtt épített 
800.000 voltos röntgenkészülék mindezek foly­
tán egész épületet vett igénybe. Az új készülék­
nek azonban az a nevezetessége, hogy sokkal 
nagyobb feszültsége ellenére, a hozzátartozó 
transzformátorral együtt, mindössze két tonnát 
nyom és alig embernagyságú tartályban fér cl, 
úgyhogy tehergépkocsival is bárhová könnyen 
elszállítható. Sugárzó ereje viszont olyan nagy, 
mint 90 millió dollár értékű rádiumé. Azt vár­
ják, hogy az újrendszerű röntgengép hatalmas 
fegyvernek bizonyul majd abban a küzdelem­
ben, amit az orvostudomány a legfélelmesebb 
népbetegségek egyike, a rák ellen folytat.

$1
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7.35 frpely Jenfi
f-Vf. /•. /. /*/„.;

BUDAPEST I.
(»•IS: Torna. Hírek. Hanglemezek:

,Ant;l1 : ^lafOnr dlszlnenet induló 
hírű I erézia 1. honvédgynlogezred zenekara, 

' z. l-rnedv Sándor); 2, Avignon : Platánok 
■J , * Hwzurka (Kobert-zenekar); 3. Husa- 
del .-Richthofen, repüló-induló (berlini katona- 
zenekar, yez. Ahlers); 4. Bordin : Bécsi 
kenno,, (Inog-zenekar) ; 5. óvári József •vzl 1 frontharcosok indulója (Mária Terézia 
S indór'1 dKyill08CZrCd zenekara’ vl'z- Figcdv 

Utána: Étrend, közlemények.
10.1)0: Hírek.
10.20: „A Megváltó nyomában Jeruzsálem­

ben.“
Szitnyav Jenó előadása.

10.15: „Mit nézzünk meg?“
\ Szépművészeti Múzeum nugyheti tárgyú 

műalkotásait Ismerteti B. Bakay Margit dr.
1100: A kassai rádió miisorából: Zarándok­

lat Borsiba. II. Rákóczi Ferenc szülő­
hazába.
Beszélő: Schnlkház Llpót.

12J)0: Déli harangszó az Egyetemi templom­
ból Himnusz. Idöláráslelentés.

12.10: Vaskó Emil énekegyüttese.
1. Gregorián dallam: Isxsurge ; 2. Rossel« • 
Adorami.s; 3. n. Perez: Tenebrne factae 
sunt; l. Palestrina: Jézus vétkeztünk (He­
rén ! György dr törd.); 5. Scarlatti: Kxsul- 
late ; ti. túszt : Jézust nézzed ; 7. Bárdos La­
jos : a) Popule mens ; b) Világmegváltó Jézus ; 
•3. Vaskó : a) Az. olajfák hegyén (Jurik Klára 
szövege); b) 111. zsoltár ; 9. Halmos : Magni­
ficat.
Közben kh.

12.30: Hírek.
‘leiemé"!0* Íd<ÍielZK ldÖ,árás- és vi*lllás-
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1.30: A rádió szalónzenekara.
1. Beretvá., Hugó: Szent Antal prédikál „ 
halaknak szimfonikus költemény ; 2MozarV 
Csajkovszkij : A ve verum ; 3. Muszon^kil- 
Boris Godunov, ábránd; 4. Vinczc ^CMtó' 
Prelude ; 5. Debussy : Két közjáték a ii 
es Melisande” c. operából ; 6. LosonczVDe”ö‘• 
A néma levente, zenesorozat.

2.35: Hírek.
2.»0: A rádió műsorának ismertetése. 
3”0rUArfOlyamhlrek' Dlad árak’ éleímiszer-

4.15: Tarka gyermekdélután.
Vezeti : Kilián Zoltán. I. Dalok tréfál, 
muzsika Előadják a gyermekszereplők, 'u 
,,.V babaiskola. Gyerniekvigjátók írt-i • 1 Schwester Mária rí Köck Margit ' Szereplők .'
Thén MáHaroSZíVtKatÓ: L -
l lr emo á V, 1*>bamam« — báró Gorup 
Adrienne, 3. Babamutmi — Kovács Kató-
I. Babnmamu Ilniczky Ildikó ; Mackó úr

GyiuJCnde GyUr : Szi,kf«'lügyelő — Dévény

4.45: Pontos időjelzés. Időjárásjelentés, hírek. 
5.00: Hírek szlovák és ruszin nyelven.
5.10: A rádió postája.
5.40: Rékai Miklós hárfázlk.

?• ™ndei : Passacaglia ; 2. Mozart: Pastor 
le variée; 3. Hasselmons : A forrós.

6.00: „Nagyheti népszokások.“
Ortutny Gyula dr előadása.

6.30: Marschalkó Rózsi énekel, zongorakisé- 
rettel.
?: 11 í Guldara: Fényben fürdik a táj; 
ív • L?.tli: , °h csak egyszer; c) Már­
tim : Szerelmi bú; 2. a) Székács Aladár: 
Szentm klósi posta ; b) id. Lányi Ernő: Rész­
ijei a bokor; b) Kodály: Magos kőszikla; 
in 1 , dor: 2sem hiszek én; b) Hummel: Alleluja.

7.00: Harangszó az Egyetemi templomból. 
Utána: Schütz Antal dr előadása.
7.35: Kerpely Jenő gordonkázik, zongora- 

kísérettel.
V 1 ^: Korálelőjáték ; 2. Schumann:
Adagio és allegro; 3. Nárav-Szabó Miklós: 
-Vtlemande ; 4. Kerpely Jenő : Arubeszk.

S.00: Strauss Richárd: Halál és megdicsőülés, 
szimfonikus költemény. Előadja a filadelíjni 
szimfonikus zenekar, vcz. Stokowski. (Hang­
lemez.) ' n

8.25: „Bárd Miklós, a Ruszinszkó költője.“ 
Bevezetőt mond v. Somogyváry Gyula. Bárd 
Aiiklos verseit előadja Kiss Ferenc, a Nemzeti 
Színház tagja.

9.00: Operaházi zenekar.
Vezényel Fridi Frigyes. 1. Rlinszkij-Korzakov 
Orosz húsvét, nyitány; 2. Haydn: Üstdob 
szimfónia, G-dur; 3. Volkmann—Rajter :•
Kosziét a „Visegrád” c. sorozatból ; 4. Visky 
.János : Szimfónlkus szvit.

íDMiSM
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Közben kb.

9.40: Hírek. Időliráslelentés.
10.20: Kiss Lajos cigányzenekara muzsikál. 

Közben kb.
10.40: Hírek német, olasz, angol és francia 

nyelven.
11.30: Hanglemezek.

1. Caccinl: Araarilli, dal (Dinah Gilly) ; 2. 
Weber: Bölcsődal (Lotte Lehmann); 3.
Donaudy: O del mlo amato ben, dal (Dinah 
Gilly); 4. Sibelius: Távozz halál (Marian 
Anderson); 5. Schipa : Ave Maria (Tito 
Schipa); 6. Strauss Hichárd: Holnap, dal 
(Elisabeth Schumann); 7. Granier : Hozsanna 
(Caruso).

12.05: Hírek.

BUDAPEST II.
6.30: A földművelésügyi minisztérium mező­

gazdasági félórája.
7.00: Hanglemezek.

I. rész: hanglemezek. 1. a) Pfiulsich : Nincs 
cserepes tanyám ; b) Dunkó : Nincsen kenyér, 
nincsen só (Koréh Endre); 2. a) Van egy vá­
ros ; b) A kisasszony ; c) Kiskomarom, Nagy- 
komárom (Kubányi György); 3. a) Konti 
József : Kis ablakom be van nőve virággal; 
b) Százados úr sej, haj (Hámory Imre); 4. 
a) Meghalt a nagyapám ; b) A rátóti legények 
(Kubányi György); 5. a) Az alispán kalapom­
hoz rózsát tett; b) Ha látom a fergeteg ele­
jét ; c) Gyorscsárdás (Horváth Dudás József 
cigányzenekara); 6. Doby Jóska : Ne nézzetek 
úgy rám; b) Murgács: Jegenyefák (Koréh 
Endre) ; 7. a) Letörött a kutam gémje ; b) 
Hej Bözsi, Bözsi (Kubányi György); 8. a) 
Sándor Jenő: Horthy Miklós katonája va­
gyok ; b) Huber Gyula : Friss csárdás (Ráday 
László); 9. a) Kinek varród babám ; b) Szent- 
irmay: Kis keringő, nagy' kendő (Kubányi 
György); 10. a) Szép rozmaringszál; b) 
Megérett a paprika, meggy (Hámory Imre);
II. rész. Szórakoztató hanglemezek: 11.
Offenbach: Hoffmann meséi, intermezzo és 
barcarola (Clangor szimfonikus zenekar);
12. Strauss János : Egy éj Velencében, gon­
doladal (Peter Anders); 13. Sommerfeld: 
La paquita, spanyol keringő (xilofon : Walter

Sommerfeld); 14. Lincke: Egyszer volt, 
opercttdal (Greta Keller); 15. Pécsi József: 
Ünnepély a háremben (Rádióin Koncert­
zenekar, vez. Majorossy Aladár); 10. Kollo : 
Hazám, dal (Karl Schmitt—Walter); 17. 
Lincke: Lysistrata — Jánosbogárka, idill 
(Wurlitzer, orgonán: Erwin Cristoph); 18. 
Lehár: Paganini, kettős (Erna Sack és Mar- 
cél Willrisch); 19. Ketelbey : Manók indulója, 
szvit-tétel (zenekar, vez. Kctelbev).

8.00: Hírek.

KASSA (259.1 m.)
10.20—10.45 : Azonos Budapest I. műsorával.
10.-45—11.00; Hírek magyar, szlovák és ruszin 

nyelven.
11— 12.00: Helyszíni közvetítés Borsiból. Ií. 

Rákóczi Ferenc szülőfalujából, a Nagyságos 
Fejedelem halálának 204-ik évfordulóján. 
Rendezi Borsi község elöljárósága. Közre­
működnek : Kossuth Pál, Komáromi István, 
Profánt István, a borsii iskolásgyérékek ének­
kara és a kassai Zenekedvelők Koszorús Dal- 
cgvlete Simkó Gusztáv vezénylésével. Be­
szélő : Schalkház Lipót.

12— 3.25 : Azonos Budapest I. műsorával.
3.25—4.40 ; Egyházzenei hangverseny. Közvetí­

tés a szent Erzsébet székesegyházból. Közre­
működik : Hemorka Ulrich orgona és a 
székesegyház vegyeskara. Vezényel Hemerka 
Ulrich.
Közben

3.50—4.10 i Hírek majd sport közlemények.
4.40—4.45; A Kassai Rádió műsorának ismer­

tetése.
4.45—5.10 : Azonos Budapest I. műsorával.
5.10—5.30 : „Régi felvidéki írók : Fáy András." 

A bevezetőt Keresztes Pál írta. A szemelvé­
nyeket Ross József olvassa fel.

5.30— 6.00; Szabó Sándor hegedül zongora-
kísérettel. 1. Bach : Sarabande ; 2. Svendsen : 
Románc; 3. IVAmbrosio: Serenata; -4.
Hubay : Sírva vigad a magyar; 5. Vieux- 
temps : Rondino.

6.00—6.30 ; Azonos Budapest I. műsorával.
6.30— 7.00 : Azonos Budapest II. műsorával.
7—12.15 ; Azonos Budapest I. műsorával.

RÖVIDHULLÁMÚ MÚSOR
A HATÓ Ulvójeles adóállomáson. 8.125 klloelk- 

lusou, 32.118 méteren.
Éjjel 12—1 óráig.

I —I

HERINGOSZTÁLYOZÁS — RÁDIÓCSÖVEKKEL
Az Egyesült Államokban külön hatósági szerv, 

a „Bureau of Fisheries“ intézi az összes, halá­
szattal és haltenyésztéssel kapcsolatos tudo­
mányos és gyakorlati kérdéseket. Az intézet 
évente rengeteg keringet gyűrűz meg, hogy ván­
dorlásukat tanulmányozhassa. Minthogy hering- 
halászat alkalmával felettébb körülményes min­
den egyes halat megvizsgálni, rajta van-e a jel, 
egy idő óta villamos készülék segítségével, futó­
szalag-rendszer szerint folytatják a vizsgálatot. 
A „gyűrű", amivel a beringet megjelölik, szám­
mal ellátott apró vaslemez, melyet olyan helyen 
rősltenek az. állat testére, hogy azt ne zavarja

3)*£i6á&

mozgásában, de meg se szabadulhasson tőle» 
A vizsgálat már most úgy történik, hogy a ki­
fogott heriag-zsákmányl futószalagra öntik» 
mely alatt rádió-erősitőkészülék tekercsei van­
nak" elhelyezve. Valahányszor egy „gyűrűzött" 
példány fut el a tekercsek felett, a vasdarubka 
jelenléte változást okoz az elektromágneses tér­
ben, mire az erösitőcsövek működésbe jönnek, 
egy relét kapcsolnak ; ez viszont lefékezi a futó­
szalagot. A szalag csak akkor indítható meg újra, 
ha a vaslemezzel ellátott halat leveszik róla. 
Ilyen módon könnyen és gyorsan folyik a meg­
jelölt heringek begyűjtése.

$3
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sen vízszintesen az 
állomások rovatá­
ra és tudni fogja, 
hogy melyik állo­
másra keli beállí­
tania a gépet.

Ha pedig ked­
venc állomása van 
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Amit érdemes meghallgatni...
Brünn és Prága műsora nem érkezett meg. 
20.10: Leipzigből: Bruckner V. szimfónia. 
21.00: Warszawából: Hir Sári zongoramű­
vésznő hangversenye. 24.00: Stuttgartból:

Csajkovszkij: IV. szimfónia.
A rovatokban csak azokat a műsorszámo­
kat tüntetjük fel, amelyeket önállóan ad 

az illető állomás, tehát nem rcléz!

Brünn és Prága műsora nem érkezett meg. 
20.10: Berlinből: Csajkovszkij: V. szimfó­
nia. 21.00: Warszawából: Csajkovszkij: 
VI. szimfónia. 24.00: Stuttgartból: Dvor- 

zsák: V. szimfónia.
A rovatokban csak azokat a műsorszámo­
kat tüntetjük fel, amelyeket önállóan ad 

az illető állomás, tehát nem reléz!

Április 3. hétfő
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Április 4. kedd
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Amit ér deines meghallgatni...
Brünn és Prága műsora nem érkezett meg. 
21.00: Milánóból: Wagner: Siegfried c. 
operája a Scalából. 24.00: Stuttgartból:

Liszt: előjáték, Mozart művek.
A rovatokban csak azokat a műsorszámo­
kat tüntetjük fel. amelyeket önállóan ad 

az illető állomás, tehát nem rcléz!

Brünn és Prága műsora nem érkezett meg. 
19.00: Leipzigből: Berlioz, Hubay, Rimszki- 
Korszakov, Strauss művek. 24.00: Mün­
chenből: Beethoven. IV. szimfónia. 24.00:

Stuttgartból: Haydn. Üstdob szimfónia.
A rovatokban csak azokat a musorszámo- 

, kát tüntetjük fel, amelyeket önállóan ad 
az illető állomás, tehát nem reléz!

Április 5. szerda
A külföld

zenei
műsorai

1 Április 6. csütörtök

O
pe

ra
Sz

im
fó

ni
a 1 s

tej* te
= 'U = 
~ - 73

Xti X

fi
1 i °
! •$£

g

C
H

IZ 1cr 1
s I O

pe
ra

Sz
im

fó
ni

a 9 dia 

> EJ - °' 24 er i M .: 3 o c u v
Í5Í: 11

O

Ig
S H

an
gl

em
ez

22.15 20.00 21.30 Itviijirnil 20.30 ] j 21.52
21.0(1 20.10 22.30 10.00 Iti-rlin

20.10
20.10 i 19.00

10.00 20.10 22.30 lircskm j 10.00 1 22.20
ill ÜIIII

i-------- !——20.00
21.50 1 íl. 15

—

ItlMIII'V'li ('«
Hadin Hnmaiiia9 J

22.110 23.00 h<‘ili-elllailil>. 20.40 23.00 19.15
23.05 21.00 21.00 Ill'iiilU á ll 22.25 19.40 24.00

_____ 20.15 19.30 I nmUiurl 20.15 19.30
20.30 20.10 11 a ni lm f i| 21.10 20.30

22.15 19.15 23.00 kiüli 19.10 22.30 22.15
22.30 20.10 kölliil'lii-l i| 

l.l-i|IZÍl|
20.10

—
18.20 20.10 19.00 22.20 10.00 • '
21.05

0.30 19.25 X3.25 l.tmilnn Uei|. 20.50 23.25 0.30

21.0«

21.15 22.10 23.00 I.ii.xiiiilmii i)| 21.55 22.50
20.30 Milano •

19.00 21.00 24.00 Miinvlnu 21.00 22.20 19.00
_____ Prá<|n

10.00 22.30 23.00 Hadin l’aris 20.30 19.00
23.15 10.20 Unnia 21.00 23.15

22.15

19.20
2o. ao 22.15 Slmlilnilm 20.30

20.30
—

22.45 ______! Sirasboury 21.30 22.45 “|
2 5.00 _____ 20.10 StijUflart 24.00 20.00 22.30 j ~
21.30 23.15

---------í fimfeii'r 23.00 j 23.15 22.15

21. 45
10.00 
21.00 Warszawa 20.15

23.05 19.15 22.35

19.00
20.10
22.30 VV leli 18.00

' i

iDMißdä



Amit érdemes meghallgatni...
Brünn és Prága műsora nem érkezett meg, 
18.00: Königsbergből: Wagner: Parsifal c. 
operája. 19.30: Frankfurtból: Bach: Máté 
passió. 20.10: Berlinből: Lortzing, Undine 
c. operája. 24.00: Stuttgartból: Verdi: 

Rekviem.
A rovatokban csak azokat a műsorszámo­
kat tűntetjük fel, amelyeket örállóan ad 

az illető állomás, tehát nen relé'.!

Brünn és Prága műsora nem érkezett meg. 
19.00: Breslaubói: Kifütyült mesterművek. 
21.15: Luxembourgból: Részletek: Mozart 
és Verdi: Rekviemjéből. 22.10: Warsza- 

wából: Liszt és Kodály balladák.
A rovatokban csak azokat a műsorszámo­
kat tüntetjük fel, amelyeket önállóan ad 

az illető állomás, tehát nem rcléz!

Április 7. péntek iWkülföld Április 8. szombat
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Haí Kérdés — őai ismerősről
A DÉcinAn rejtvémp/Icv/ízata

Az itt bemutatott hat ismerősünkről a következőket kérdezi 
olvasóitól a Délibáb:

}• Akit ez a kép ábrázol, nős vagy nőtlen ? 2. Ml a foglal­
kozása Jí (Színész, író, festő, szobrász vagy muzsikus ?) g, I'érfi-e 
vagy nő ? -1. Hány éves ? ő. Ki ez a buzgó ..fényképész ?“ (i K| ez 
a színész és melyik színdarabban játszik ebben a furcsa maszkban?

A helyes megfejtők közölt a Délibáb szerkesztősége 500 
pompás könyvet oszt ki teljesen díjtalanul. Itt jegyezzük 
meg, hogy elegendő, lia két rejtvényt megfejt, csak természe­
tesen kevesebb eséllyel indul a versenyben.

Beküldési határidő 1911» április 17.
A megfejtés beküldésénél tessék kivágni és mellékelni a

Délibáb 34-ik oldalán ta­
lálható szelvényt, mert 
csak így vehetjük a meg- 
fejtéseket figyelembe. 
Elegendő a megfejtése­
ket levelezőlapon bekül­
deni, természetesen oda- 

X- ragasztjuk az említett**■ ' 1 ^uIÍK'Ua rníii'nm.

• 4
L-V- Délibáb-rejtvény- 

^zelvényt is.

Yillani<>**ág* é* mo^liíílé*
Hégóta vita tárgya már a nagyközönség, rle 

örvösök körében is, mi okozza tulajdonképpen a 
meghűlést. Egyesek szerint fertőzés, tehát kór­
okozó csirák terjesztik. Mások viszont tisztán 
arra vezetik vissza, hogy a test valamely részét 
rohamos hőelvonás, túlhűtés érte, például huzat, 
meleg és hideg gyors váltakozása (pl ha túlfűtött 
szobából izzadtan, áthevülve hirtelen a szabadba 
lépünk), nedves, nyirkos időjárás, vagy ha valaki 
lyukas cipőben Járkál esős időben, nedves fűre 
fekszik, stb. A „fertőzéses” elmélet hívei, bizo­
nyítékul az influenza- és náthajárványokat hoz­
zák fel s azt, hogy a náthás ember pohara, zseb­
kendője milyen könnyen viheti át a bajt másokra. 
A „túlhűtéscs” feltevés mellett kardoskodók 
viszont olyan „liűléses" bajokra hivatkoznak, 
aminő pl a reuma ; ez .kétségkívül nem ragályos 
és mégis legtöbbször a test erős lehűlése, meg­
azása, huzatban, nedves lakásban tartózkodás 
szokta kiváltani. Valószínűleg mindkét tábornak 
igaza van, mert a meghűlésben tényleg kórokozó 
csirák játszanak szerepet, de ezek csak akkor 
kezdhetik meg romboló murájukat, ha a test 
ellenállóképességét az említett hatások vala­
melyike bizonyos határ alá csökkentette. Néhány 
éve Murik berlini tanár és mások kutatásai során, 
váratlanul, mondhatni meglepetésszerűen, még 
egy másik fontos hatótényezőre is akadtak : a 
villamosságra. Megállapították ugyanis, hogy az 
emberi bőr állandóan villamos töltési hord és a 
test külső felületének két pontja között szaka­
datlan feszültség-különbség uralkodik, éppen 
úgy* mint például a világítási hálózat, vagy egy 
radio akkumulátor két sarka között. Csak persze 
itt nem százvoltokról, még csak Voltokról sem, 
hanem a Voltok igen kicsiny törtrészeiről van 
szó. Mint gondos mérések kimutatták, lcg-

S8

nagyobb a feszültségkülönbség az orr nyálka­
hártyája és a tenyér, illetőleg a lábtalp között. 
Ez a feszültség-különbség igen állandó, nem vál­
tozik meg semmiféle betegség, vagy jftzrohain 
alatt ; nem hal rá magának a bőrnek sérülése 
sem. Sőt emberi hullákon a halál beállta után tíz 
órával is még ugyanolyan volt a bőrvillamosság el­
oszlása, mint az élő emberi testen, Annál érdeke­
sebb viszont, hogy ezt a makacsul állandó feszült- 
ségkülönbséget mégis meg tudják változtatni a 
bőrt érő olyan izgalmak, amilyenek rendszerint 
meghűlést idéznek elő. Ha például a kísérleti sze­
mély t huzatba állítják, vagy lábát előbb forró, 
majd hirtelen hideg vízbe helyezik, a bőrvillamos­
ság nyomban észrevehető változást szenved s 
egyidejűleg beáll a iúdbörzés, a tüsszentés és a 
megfázás egyéb, kétségtelen előjelei ! Nevezetes 
megfigyelés az is. hogy a tüsszentés után a bőr- 
villamosság, rövid időre, megint eléri az egész­
séges állapotnak megfelelő értékét, ami közvetve 
megerősíti azt a régi nézetet, hogy a tüsszentés a 
szervezet védekező rendszabálya a betegség 
támadásai ellen. Mindezekből lehat az a meg­
lepő tény derül ki, hogy a meghűlést nemcsak 
baeillusok, nemcsak hőfok változások, hanem 
villamos hatások is előidézhetik, vagy legalább Is 
közrejátszhatnak benne. Egyelőre még nem tud­
juk, mennyire lehel ezt a felismerést esetleg a 
meghűlések gyógyításában értékesíteni. Annyi 
bizonyos, hogy némelyek máris felvetették a 
gondolatot, nem ktizdhetnők-e le az ilyesfajta 
bajokat villamosenergia alkalmazásával. Vannak, 
akik szapora váltóáramokat, mások ultrarövid­
hullámokat ajánlanak s azt tartják, hogy ilyen 
hullámbesugárzásra pl a nátha igen gyorsan 
gyógyul. Igaz ez, vagv sem : ezt eldönteni még a 
jövő kutatásának feladata.

íDéiíád#



Irta: GYÖRGY LÁSZLÓ
Amikor Márton átlépte a ház kiiször -t, 

kicsit lehajtotta fejét, mert beütötte volna 
homlokát a gerendába. Szeme meleg, örömre 
lobbanó csillogással ragyogott. Nagy, vörös 
kezével vastag könyvet szorított ügyetlenül 
aj melléhez és a két szili külön élt a hófehér 
ing tiszta mezejében, haja, kócos haja hom­
lokába hullott, de most nem törődött vele. 
Csak nevetett köszönésnek, aztán odalépett 
asszonyához és megfogta zavartan kezét.

— Mit gondolsz, te? — kérdezte szelíden.
Mit gondolsz, ki lettem én?

Az asszonyon melegség ömlött szét. Már 
előre érezte, hogy valami szép boldogság éri 
ezen az estén. Most az ajtó nyitva volt és 
az égen mintha énekeltek volna a szikrázó 
drága csillagok, benn pedig a kemence tüze 
litániázott duruzsolva. Valami nagy rend. 
nagy béke ült a világon. Ők is, a szegények 
rendben és békében élnek. A vacsora elké­
szült. Az, asztalon feltéve a két virágos 
cseréptányér, egy csupor aludttej és a 
fényeshéjú újsiitet kenyér. Hétköznap van, 
de mintha ünnepet váró este lenne ez. Az is 
boldogság volt már. hogy Márton hazajött, 
de érzik rajta az őszi tarló édes illata.

Hirtelen szerette volna átölelni urának 
kemény, erős nyakát, de bel-evörösödött a 
gondolatba és a tűzhöz -lépett.

— Hogy mi lettél, te? — kavarta fel a 
levest. — Hát, mi is lehettél. Júdás! .lúdásnak 
tettek biztos.

— Júdás Kakasika lett, az asztalos — fe­
lelte komoly büszkeséggel Márton. — Engem 
pedig Jánosnak tettek. János apostolnak. No, 
nézz csak rám, én lettem János apostol.

Az. asszony szeme kerekre nyílott.
— Ez igaz? — kérdezte. — Ez igaz, vagy 

csak mesé-lés.
- A tanító szava szerint mondom. így

szólt hozzám: — Te, Márton, János apostol 
szerepét mondod a műkedvelőben. - Cédu­
lát is kaptam róla. íme: ..Erős Márton: Já­
nos, az apostol.“

Megilletődve álltak egymással szemben, 
hang nélkül, -mozdulatlanul. Anna szólalt meg 
elsőbbnek.

Mi az a könyv a kezedben?
— Ez Márton megszorította könyvét — 

régifajta biblia. Mindegyikünk kapott egyet.
— Hiszen bibliánk nekünk is van.
Márton leüit az asztal mellé és felkarjával

magához húzta az asszonyt, aki kíváncsian 
figyelt rá.

Ebben, lásd. megvan előre jelölve min- 
szó. amit majd el kell mondanom a játékban. 
... Szép óvatosan lapozta fel a piros ceruzá­
val megjelölt oldalakat és mutatta.

■— Tizenkét oldal. Innentől idáig . ..
— Űrjézus! — ámult. az asszony. — Ezt 

kell elmondanod, ezt kell megtanulnod? Ezt 
a rengeteg betűt?

Megingatta fejét ijedten, őszintén.
— Hiszen te csak szegényke ember vagy. 

Ilyen tanulást még egy püspöktől sem köve­
telhet a tanítómester.

De Márton csak nevetett és nekiindult, 
hogy betűzzön a sorok mentén. Ujját rá­
nyomta a betűkre, nehogy eltévesszen egy 
szót. Az asszony kimérte eléje a levest és 
-boldogan nézte, hogy mint ejtegeti a szava­
kat az ő ura. Márton visszanézett rá. aztán 
ráncvetett a levesre.

■— Az embernek leves is kell. nemcsak 
tudomány.

Feltette a bibliát a szekrény szélére. így 
lépett az asztalhoz.

— Imádkozzunk.
Erős ujjait egymásba fonta és lehajtotta 

lejét. Az asszony szempillái leereszkedtek s
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ajka halkan suttogta az angyali üdvözletét.
A faluban most kondult meg a harang és a 
kutyák ugatása elcsendesedett a holdfényes 
udvaron.

Leültek.
— Ezentúl — mondotta csendesen, szem­

lesütve az asszony, — ezentúl én már nem 
Mártonnak szólítalak téged. Ezentúl azt mon­
dom neked: János...

Komoly dolog ez — felelte a férfi.
— Nagy dolog. A tanítómester igen meg­

tisztelt téged.
Márton felemelte fejét.
— Ott voltak az iskolában az összes sze- , 

repesek. A mester beszélt. Emberek, mon­
dotta. csak játék ez, mire a! műkedvelőben 
készülünk, de azt hiszem, ,a tanulás alatt 
mégsem élhetünk úgy. mint eddig. Nem szük­
séges a sukativás, a goromba beszéd, a le­
génykedés. a haragtartás. Ki kinek szerepét 
mondja majd. olyan legyen. János apostol 
legyen olyan, mint János apostol volt. Tart­
suk be az Írást. Aki magát megalázza, az 
felmagasztaltatik . . .

Anna hallgatott. Mit mondhatott volna erre 
az örömre? Csak azt tudta tenni, hogy fel­
emelte az újsütet kenyeret. Felemelte és oda­
emelte a férfiember elé.

Szegd meg!
Márton érezte, hogy szebb ez a kenyér- 

s z eg és minden beszédnél. Keresztet vetett a 
kenyérre és elhatározta, hogy többé nem fe­
ledkezik meg erről a kcrcsztvetésről. Ha az 
ember tisztaéletü leltet, akkor örüljön és le­
gveti tisztaéletű. János apostol is tisztább 
lehetett, fehérebb, mint a kovásztalan ke-

SZÍNHÁZI I
Színdarab, amelyben mindenki címszereplő

A Nemzeti Matyi ja ez.
Ahol a taps csudasok,
S ebben kérem a szereplők 
Egytől-egyig Ludasok!...

Feltalálták az éghetetlen filmet
New-York jelenti és az ember
Elhiszi ezt is, niit tehet?
Bár él a gyanú, hogy „leégni"
Rossz filmmel ezután is lehet

Töprengés egy színházi bemutatón
Sértés-e, vagy jókívánság.
Aki tudja, döntse el,
Ha azt mondom, hogy a szerző
Huszonötöt érdemel .

> <)<> <•

nyír. — Példa mindenki számára — mondta 
róla a tanítómester. — János a föld fia volt, 
aki szerette a mezőket,, a vetéseket, a férfi- 
munkát és öröme volt Krisztusnak benne. - 
Milyen szépen van elmondva. Mártott arra 
gondolt, hogy jó annak, aki sokat tanult, aki 
a könyvek egymás mellé illesztett betűit 
ügyesen, gyorsan olvasni tudja. Neki kicsit 
nehezen megy az olvasás, az ,,s" betű meg a 
„z" betű ikertestvérek. De nem baj, majd 
végigjut a szerepen. Az evést bevégezték, 
megkérdezte hát a feleségét.

Te is régen olvastál már betűket?
Régen, régen — válaszolta az asszony 

és hirtelen megérzett valamit. — De azért 
szívesen segítenék. Engedd meg, hogy 
segítsek.

Márton magához vette a bibliát és leült 
vele a ház küszöbére. Bizony drága kincs ez 
a könyv, tiszta tanulság, tiszta tudomány. 
Jézust úgy megismeri az ember, mintha itt 
élne a faluban, fis a tanítványok élete olyan 
egyszerű, mint azé, aki ma is a mezőkön 
dolgozik. Parasztok, egyszerű kétkezi embe­
rek. fis mégis csudákat csináltak.

Kezdjük az első leckén — szólt az asz- 
szonyhoz, aki lekuporodott melléje.

Első lecke - - ismételte buzgón, tiszte­
lettel az asszony.

Es ahogy Márton rányomta kezét a be­
lükre, lassan, óvatosan, féltő szavakkal egy­
szerre olvasták mindketten:

EJt . . . pedig . . . víífa . . , Jerű .... zsá- 
iem . . . ben, a Qenezáret tava mellett egy 
ács, akinek . , , Jó . . . zsef . . . volt ... a 
neve . . .

EL V ÁCÍOTT
Hófehérke és a hét törpe a moziban

Egy nézőtéri Hófehérke
A kritika elől ezzel tér ki:

Hét törpe udvarié? Nem lenne jobb
Egyetlen középtermetű férfi?...

Földindulás a Belvárosban
A „Földindulás“ sikerére
A Belvárosi joggal hetyke,
Végre egy színház, hol előadásban
Mostanság nem divat az egyke!...

Sürgősen Londonba hívták Dayka Margitul
Meglepetés, sőt ámulat!

Ezt rehegi az ember ajka:
Gyermekded lehet ott a színház.
Ahol sürgősen kell a Dayka...
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Tisza. Tisza... álomban látszik a 
naptükrözö, habfodros pántlika. 
Szelíd menyasszony messzi földeken 
vőlegényéhez így megyen, megyen.

Megy, mendegél és félve lépeget. 
Beszél, beszél magában szépeket 
és félálmában fodrozó, arany 
hullámkalárist perget untalan.

Alomban ö is. mert az őszi nap 
sugár a altat, ringat, simogat 
s a partokon már régen alszanak 
a fürtös fák. a mohos gátfalak.

De hirtelen, a messzi ég alatt 
az alkonyat kárpitja szétszakad 
s a tengerből, hol csónakázni v 
kikéi a hold. az óriási hold!

A hold. a lengő, véres, furcsa szív, 
a vőlegény, a régi és a hív, 
ki áthajolt a messzeségen át, 
hogy csókolhassa szép menyasszonyát.

TEHESCS /■ X y / G YÖRG Y
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1 PÁROKA TÖRTÉNETE 
A inai gondterhes időkben bizony nem egy 

opasz vagy kopaszodó embert látunk. Ha 
gyedünk, akkor még fiatalembereket is Iá­
ink társaságokban, amikor lehetőleg észre- 
•tlenül igazgatják ,,tincseiket", hogy egyes 
lúgosabb foltjaikat fejükön, frizurájuk 
;yes elrendezésével eltüntessék.
Eg>' párizsi fodrászversenyen nemrégen 
vetették azt az eszmét, hogy ma is, mint 
ten, parókát kellene hordani és ekként 
ínyen el lehetne tüntetni a férfiak gond- 

a kopaszságot. Mint minden ilyen esz­
nek, úgy ennek a gondolatnak is voltak 
nzöi, viszont barátai, támogatói is. 
mikor a vita legjavában tombolt, két 
;y állott fel és abbahagyva hajuk ápolá- 

..hozzászóltak a témához". Az egyik 
y 11 b’olies Continue egyik művésznője 

■ a másik a Sarah Bernhard színházé. Te- 
'mindketten művésznők, akik állításuk 
int hetenként nem egyszer használnak 
epükben parókát.

művésznők határozottan azt vallották, 
y a paróka viselése nemcsak kellemes, 
em egészséges is. Télen meghűlés ellen 

i, nyáron pedig a por ellen, ami a fejbőrt 
.nadja meg.
A vitába csakhamar többen is beleszóltak 

-spedig nem éppen nyugodt, hogy úgy mond­
juk, „disztingvált módon". A vége az lett. 
hogy a vérmes párizsiak összeverekedtek. 
Rendőrnek kellett rendet csinálnia.

Annak ellenére, hogy a Párizs egyik leg­
előkelőbb női fodrász szalonjában támadt 
..parókavita" előreláthatólag nem egyhamar 
juttatja diadalra a parókaviselés ügyét 
Európában, nem lesz érdektelen egy futó 
visszapillantást vetni a paróka történetére.

Az ál- vagy vendéghaj viselésé már az 
ókorban is ismeretes volt. Xenofon, a híres 
történetíró közli, hogy Asztiagesz, az utolsó 
méd király, akit Kr. előtt 560-ban Cyrus 
fosztott meg trónjától, kot)asz lévén, paró­
kát viselt. Egy alkalommal, amikor lakoma, 
illetve az ezt követő duhajkodás közben a 
király egy fölötte jókedvű, heves vérmérsék­
letű szomszédi,ője leverte fejéről parókáját 
es a vendégsereg általános hahotázás kísére­
tében állapította meg Asztiagesz eddig gon­
dosam titkolt kopaszságát, a király, feld.il- 
hodve. leszúrta tapintatlan hölgy vendegét.

Rómában, különösen a császárok idejében, 
bizonyos ünnepeken férfiak és nők egyaránt 
viseltek parókát, tekintet nélkül arra, kopa­
szak voltak-e, vagy nem. A római dámák 
c.oszeretettel viselték az északi nők hajá- 
, * szarmazó, illetve font vendéghajat. A 
fogoly germán nők szőke hajából csinált vé­
kony tínomsza.ú parókáért vagyonokat fizet- 
tek. Nem is volt előkelő az a római nő, aki 
11 , két-három ilyen szőke parókája ne lett vő na.

XI Lajos korabeli divathi>l(,y parókája
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lllvutíl rlzsportelluíhcn, cgv 18. század­
beli liorliélv műhelyeden

A nytigatrőmai birodalom összeomlása 
után a parókának is nyoma veszett, miután 
ezt megelőzőleg az egyltáz is eltiltotta.

A középkorban nemigen leljük nyomát a 
vendéghaj viselésének, kivéve egyes, igazán 
elszórt eseteket.

A 17. században a parókaviselés ismét 
életre kel. Az európai uralkodók közül
XIII. Lajos volt az első. aki „vendéghaját" 
viselt. 1630-ban. Ettől az időtől kezdve az 
udvar minden fényes összejövetelén ott lát­
juk a ragyogó, fehér, rizsporos vendéghajat. 
Akkori írók feljegyzései szerint „testct-lclket 
üdítő látvány volt a csillárok fényében ra­
gyogó fiatal, pirost'i zsgás női arcokat szem­
lélni a fehér baj alatt."

Voltaire már nem nagyon hízeleg a paróka­
viselés divatjának, mondván.

Ki tudja, mit rejt belsejében, vagy mit 
takar a paróka, amely néha-néha meg is 
mozdul. ..

A Lajosok idejében már a papság sem hú­
zódozik a paróka viselésétől.

A napkirály 35 éves volt. amikor az első 
parókát felvette. Sűrű, fekete haj fedte ko­
ponyáját, mégis hódolt e divatnak. Ebben az 
időben a nagykereskedők úgyszólván kizáró­
lag a parókára ..vetették rá magukat . . ." 
Ügynökeik Normandiát, Hollandiát, Fland­
riát is bejárták, hogy a pórok lakásaiból 
megvásárolják a vendégltaj anyagát. E tekin­
tetben a déli tartományok asszonyai kevésbé 
jelentettek számukra értéket, inert bajuk 
vastag és fekete volt. A normandiai nők 
haja ezzel ellentétben finom, vékony és 
szőke szálakból állottak és így fontjáért a 
kereskedők 50 tallért is fizettek.

Voltak első. második és harmadik osztályú 
parókahaj anyag ok. Az első osztályhoz tar­
tozott az élő, vagy halott emberek fejéről 
levágott haj. A másodikhoz a betegség, vagy 
fésülés útján szerzett anyag. A harmadik 
pedig rövid és göndör anyagból állott. 
Utóbbiakból olcsó vendéghajat csináltak.

XIV. Lajos uralkodása alatt Párizsnak 5h 
parókakereskedője volt. Ezek mindegyike 
nagy vagyont gyűjtött.

XV. Lajos alatt a paróka alakja megválto­
zott. Az eddigi magas fonatot az alcsonyabb 
váltotta fel. a halántékon és hátul copffal.

A vendégltaj viselése a kalapdivatot is 
némileg megváltoztatta. Azelőtt a kalapot 
csak köszönéskor vették le. Most anélkül is. 
ha otthonuktól nem távolodtak el túlságos 
messzire az emberek.

A parókák hajporozása nemcsak a ka­
tonákra volt kötelező, hanem a gyer­
mekekre is.

A Lajosok után a parókaviselés, az erre 
berendezkedett kereskedők nagy bánatára, 
lassatt-lassau alábbhagyott, majd „kimúlt".

Ki tudja azonban, nem eszmélünk-e moz­
galmas, örökké nyugtalan idők forgatagá­
ban egy szép napon arra, hogy „nincs többé

Nyiry László
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A VÖRÖS SZIKLA
Irta: GYULAY ZOLTÁN

\: elhanyagolt, ódon helyiségben csak a 
szögre akasztott mcsszckitó csillogott, ra­
gyogott kirívó tisztaságában. Az öreg dáma 
luki) függönyök keretében az ablakban ii;t s 
arca épolyan porosnak tűnt, mint a bútorai.

Beszélt. Fátyolos hangj i, riadt mozdulatai, 
szemeitek merev tekintete mind arra enge­
deti következtetni, hogy az útjának végét 
járó öreg emberi gépezetben valamelyik 
alkatrész már teljesen felmondta a szolgá­
latot.

Ezen az ablakon át láttam öt utoljára 
77 mondta, a nyílt tengerről jött csónak­
jában. Maga építette, kis motort szerelt bele, 
kormányt tett rá, de az egész olyan töré­
keny jószág volt, hogy a legkisebb hullám­
verésnél elsüllyedéssel fenyegetett . . . De ö, 
ó nem törődött a veszéllyel.. . Hiszen a 
környék legjobb úszója volt. Búvárdíjat is 
nveit már . . .

kitől a naptól kezdve Annabella megvál­
tozott velem szemben. Gondosan kerülte az 
alkalmat, hogy velem négyszemközt legyen 
és a.tni a legjobban aggasztott, az a külső 
változás, amely a lányon végbement. A 
szeme azelőtt acélos szürke volt, s most 
lassanként olyan kék lett. mint a benső vihar­
tól forrongó vizek színe.

Egy napon váratlanul léptein be a szobá­
mba s az asztalon virággal körülvéve, egy 
fiatalember képét találtam. Csak később tud­
tam meg, hogy elment egyedül az eszelős 
öregasszonyhoz, s attól kapta a képet. Ha 
együtt voltunk, mindig a tengerbe veszettről 
beszélt, mély torokhangon, valósággal ön­
kívületben. A legjobban ez a gyakori kijelen­
tése döbbentett meg: „Az a kis lánc, amit a 
nagyanyjától kapott . . . gondolod, hogy még 
mindig a nyakán van?"

Innen néztem mindig a mcsszelátóval... 
gyakran hozott halat haza... rajtam kívül 
csak a tengert szerette! De a tenger is sze­
rette öt. hiszen egy napon elvette tőlem, 
hogy örökké magánál tartsa.

Annabella roppant ügyetlen kérdést tett 
fel:

Nem találták meg a holttestét?
Az öregasszony a lányra emelte tekintetét:

Micsoda holttestet? 
kedvesem, hogy az én

A holttestét? . 
Csak nem gondolja, 
unokám meghalt?

Intettem a fiatal 
dezősködjék tovább, 
meztettek, hogy az 
szerint az unokája a 

Csendes idő 
az öregasszony,

lánynak, hogy ne kér- 
Már a hotelben fi gye 1- 
idiis hölgy rögeszméje 
tenger fenekén él. 

volt szólalt meg újból 
hazafelé tartott, az árain-

his hozta csónakját. Mikor közelebb ért. tel 
atlt. .sapkajavai integetett, mert tudta, bőgj 
en nézem . . . és aztán hirtelen . . . én lát 
lám., a tenger szétnyílt a csónak lassút 
sui.yedni kezdett, mintha valami lehúzná ; 
rem.kre ... ó nem mozdult . . . ott ;i]it k, 
tart karokkal... a viz összecsapott felette..

De a csónakot csak megtalálták? kí­
váncsiskodott a javíthatatlan Annabella.

Az üres csónakot, igen... De én öreg 
asszony mondom magának: varrnak dolgok, 
amely eset nem lellet megérteni, különösen 

■l a tenger mellett!... Sose láttam viszont... 
pedig engem nagyon szeretett! . . A nyakán 

■ s aranyláncot hordott, a keresztelőjén kapta
/ kp!' L■■ Nf//ek c-,k- Ott a két vörös 
zikla kozott . . . ott tűnt el . . .
Annabella belemeredt a távcsőbe. Csodás 

színekben játszott szeme előtt a tenger.
Du történt suttogta maga elé.

Azelőtt mindig együtt fürödtünk, de most 
elkerülte a régi helyünket s egyedül úszkált 
a két vörös szikla között az alattomosan 
örvénylő vízben. Egyetlenegyszer voltam 
ve,c ott. de alig úsztam néhány percig, olyan 
görcs állt a lábamba, hogy csak nagy kín­
nal tudtam partot érni. Ettől kezdődően nem 
követtem, hanem mcsszelátóval figyeltem.

Amint tíz at kos hely közelébe ért, egészen 
titokzatossá vált. Kimondhatatlan vágy üm- 
■ ótt el az arcán, lágyan ringatódzott a liá­
nokon. arcai a kis hullámokra fektette 
mintha valakinek a suttogását figyelné, nyu­
godtan vitette •magát az áramlattal, majd 
nicgv.égedctt mosollyal szállt ki a partra.

Húsz evének minden bája kivirult, s na­
ponta váltogatta a fürdőruháját. Egy alkalom­
mal így szólít hozzám: „Fekete trikót és zöld 
snpkat -szeret .1 legjobban!“

. Egyik nap azután elkövetkezett a vég... 
Csodásán szép reggel volt ... A messze- 
I.ltommal követtem, mint minden nap . . . Fel­
emelte a kezet, mintha búcsút intett volna 
leién), azután csendesen belesüllyedt a vízbe. 
Nem aszott, nem próbált menekülni . . . Mint 
•isinek régi vágya teljesül, boldogan adta oda 
magái . . .

A tenger csak három nap múlva adta visz- 
sza nekünk Annabellát.

De az. amitől még ma is remegek, ami 
harmincéves koromban rokkant aggastyánná 
\áltoztatott, az az a kis aranylánc, amit a 
ha.ott nyakán találtunk. Az a lánc, amelyet 
se.n én, sem a szülei nem ismertünk, amely 
nem volt rajta, - erre esküszöm! — ami- 
or életében utoljára a tengerbe vetette 

magát . . .
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Irta : KERECSÉNYl ANTAL

A szemben ülő közelebb hajolt hozzám.
— Szabad kérnem az újságját, uram? — 

szólalt meg búgó orgonahangon.
— Tessék — mutattam rá a mellettem 

heverő újságokra.
— Bocsásson meg, hogy bátorkodtam . ..
— Kérem, kérem — udvariaskodtám kel­

letlenül.
Beietemetkczett a hírlapba s falta a betűt, 

mint a régen nem evett az ételt. Néztem. 
Az alakja medveszerü, a mozdulatai lomhák, 
az arca jó magyar arc lenne, ha a színe nem 
volna sárgás. A szeme azonban mélytüzű és 
úgy mozog, mint a esik. A száján keser 
görbülés. Talán sokat szenvedett vagy csaló­
dott, lehet, hogy az élet drámáját már le­
játszotta és most a negyedik íelvmiásban 
nem tudja, mit csináljon, csak iödörög az 
utolsó jelenet fanyar izével a szájában. Eh, 
mi közöm hozzá? Kibámultam az ablakon. 
A lapos táj filmje örült vágtatással pereg az 
ablak tükrén. A föld most kezd ébredezni 
álmos dermedtségéből. Az első mozdulata, 
mint az asszonyé — az önszépités. Piszkos, 
szürke testére elevenzöld ruhát ránt.

— Búza, búza — lelkendezett az útitár­
sain.

Ránéztem. A szemében szinte őrület izzott.
— Búza — suttogta szerelmesen, — uram, 

hét év óta most látok először búzát.
— Hét év óta?
— Hét év óta. Messze útról jövök, uram 

és ahol én jártam, ott nem terem búza. Más 
sem. Csak bogáncs.

— Hát milyen országban járt?
— A bánat országában — sóhajtott fel 

fájdalmasan, — a szomorúság, a tanácstalan­
ság, a reménytelenség országában.

A szememben csodálkozás, kíváncsiság. 
Rögtön felelt.

— Bizony, nagyon messze van. Mondhat­
nám, egy más világban.

A fcgyházból? — rettentem meg.
— Igen, a fcgyházból. Fizettem, hét esz­

tendeig fizettem a részleteket.

Hét esztendő! borzongtam.
— Hét. Igen, valóságos örökkévalóság. 

Nem tudom, uram. volt-e ön fegyházban. de 
ha nem, cl sem tudja képzelni, mennyi idő 
hét esztendő. Hét év? Egy hét, egy nap, egy 
óra! Csak a sötéttől az elalvásig a pokol 
örökkévalósága. Tenget néma jaj, a tehetet­
lenség szakadatlan vergődése, a szagok foj- 
togatása, a csend szörnyű nehezedése, a 
fogak csikorgatásában kirobbanó lázadás 
minden ellen, ami Isten, ami ember, ami élet. 
Az emberi agyvelö nem találhatott ki rava­
szabb, kegyetlenebb fizetési eszközt, mint

®é£iőá&

Csak egy fillérbe kerül
naponta a családapának szerettei jövője. 
Napi egy fillérért gondoskodik önmagáról és 
családjáról, ha átveszi hetenkint 20 fillérért 
a Délibábot a kézbesítőtől. Az a pár 
fillér, amelyet mi a biztosításért a lappal 
együtt kérünk, a negyede annak az összeg­
nek, amelyet különben egyedül a biztosí­
tásért kellene fizetnie. A biztosítással kom­
binált előfizetés páratlan kedvezményt nyújt, 
mert ha már három hónapon át előfizetője 
volt a Délibábnak, elhalálozás esetén 
200 pengőt, ha három éven át volt előfize­
tőnk, akkor a harmadik év után már 250 pen­
gőt fizet ki egyszerre és egy összegben a 
biztosító társaság az elhúnyt előfizetők hoz­
zátartozóinak. Baleset következtében beállt 
halál esetén 500 pengőt kap egyszerre kész­
pénzben a kedvezményezett.

A biztosítással kombinált előfizetés, ha az 
előfizetők hetenkint veszik át a lapot a kéz­
besítőtől, heti 26 fillér, havonkint pedig 
1 pengő 14 fillér. Az életbiztosítással kom­
binált előfizetésről a Délibáb (Buda­
pest, VII, Dohány ucca 12.) részletes fel­
világosítással szolgál.
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* tbl,U n ; rag,a- csz'. lépi. marcangolja 
?t i-r le,ike* szli,,cf nélkül. No mégis vígé 
tolom az adósságomat. Nem tar-

— És most hová?
, 74J!"Vná; r . fohászkodott neki a szónak

eiíen nem beszt.lt ember mohóságával __
elmondom, ha meghallgatja. Tanyai ember 
vagyok urain, tanyai. Már az apám a földhöz 

' Sar * nagyapám is a föld szerelmese 
'olt. En mégsem a földet szerettem, hanem 

• -SOha, "em v.altam otthon a tanyán, 
r. d u‘í ar<‘s,ba' a világ forgatagába vágy­tam. Mikor a középiskolákat elvégeztem, az 
jpim hazaparancsolt. Kértem, könyörögtem, 
tahn ZtCnl engedjen tovább tanulni. Hasz-

A földművelés a legemberibb foglalko­
zás — mondta az apám. A föld ura az élet 
ura, a maga ura. Mindenki más foglalkozású 

cseléd. Aki a földet szereti, ahhoz a föld 
nuscges. Sót. Az Úristen egyetlen hűséges 
teremtese. Szeresd, becsüld a földet, fiain.

— Hát én sohasem szerettem. Sírva szán- 
tottam, boldogtalanul vetettem, kelletlenül 
arattam. Van egy nemet költemény, talán 
ismeri uram. „bent északon, a kopár' sziklán, 
hóban, fagyban all egy fenyő, aki délre vá- 
pSiK, akt a ragyogó napsütésben pompázó 

a i* Hív voltam a
tanyán, bajdartr.asan vágytam a nagyvárosba 
„ ,,° ,en a varos gyönyöreiről ál­
modtam. Mikor meghalt az apám. rögtön 
búcsút mondtam a tanyának. Bérbeadtam á 
Jószágot, a fővárosba költöztem. Per- 
szc, az első ápolt könnü, kölnivízillatú,

a

Vadevezősök könyve
^1/^ turistasjxjrt hasznos tudni­
valóit és szokásait tárgyalja ez a 
pompás 128 oldalas kis kézikönyv!

. pálljon vízre cnélküi, mert ez 
minden szabadevezős kiskátéja. Ara 
M «“« Megrendelhető
a Délibáb kiadóhivatalában, Buda­

pest, Vll, Dohány ucca 12
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'orosaikú nőbe. akivel összetalálkoztam 
halálosan beleszerettem. Nem tudom uram 
volt-e on valaha szerelmes. Ha igen,’ tudnia 
kell, hogy a szerelmes ember nem latolgat 
nem vizsgálódik, nem is gondolkodik, csak 
szeret. Ez meg tulajdonképpen nem k híh^ de ott kezdődik a baj, hogy ä "érfi «ak ki-' 
c cgulest hajszol, nem gondol arra, hogy ki­
elégítsen. Én azt hiszem, hogy ebben reilík 
minden tragédia. Az enyém biztosan. Gazdag 
földbirtokos hírem volt, a leány pedig föld- 
hozragadt. Szívesen hozzámadták feleségül 
Azt hittem, hogy a házassághoz elég a férfi 
szerelme, vagy talán magamat ellenállhatat­
lannak minősítettem. Eh. dehogy is bölcsel- 
kedtcni. Szerettem. Még az sem tűnt fel, hogy 
felesegem mindig szomorú, távolbanézö 
sóhajosszavu Hogy nem szeret? Sohasem 
jutott eszembe. Istenem, ez volt az első asz szony életemben. Mi, tudtam én. mfa sze
hittl'nf JSSZ7'y' Az odaadását szerelemnek 
hittem, mert szívesen hittem. Én tanyai 
ember vagyok, uram. A természet gyermeke 
mmt az írok mondják. Nem ismertem én' 
írtvéHi-sii IlehízséKeket, a drámákról, a
agyiltákkrki V,Zt-.i ,'"ttc.m- büKy a költők 
agyaltak ki. Az élet másmilyen, olyan mintaztáí,nyémEnleeTéSZe‘CS' CgySzerŰ-&y"e
azi.ni . . Engedje meg uram. hogy azt ami 
most következne, ne mondjam el. Éájna
nakZaSz emhJr,nt A""vit mégis- hogy van- 
«■L.f enberntk; lettéi, amikről nem tud 
szamot adni. amik nem öntudatosak, amiket 
nem az agy gondol ki és irányit! Uhet, 
tmgy van ennek az állapotnak tudománvos
vaegvokeZkJe IS; Blzo?yara- fi" ‘anyai ember 
vagy ok, keveset tanultam a más ember tu-
iílaoltottam ’ csak azt tudom, amit magam 
‘ L pl (Ittam meg. Az en agyamnak is elállt

°r,n’ miko,r a szörnyű bizonyosság fel- 
sem ht! a V,6n'mcl- Uran'. én még ostort 
lédet lanJ ,tanyámon. elkergettem a cse- 
iédet akt bántotta az állatot és én mégis

egvi-embcrt‘ Soi,ascm gondoltam 
vnln. gV ÜZ 6klom kemény, fis ha tudtam 
tni, 1 ,S’ hogy, vasbó1 ya". nem én irányi­
ad ■’ n c,n c" Parancsoltam neki, hogy 
ami A vér diktáHa. ami felforrt
ami izzóit bennem. Mégis, kár szépíteni
is m^M8' item- Jguen- ö,tem- A bíróságnak 
örr?ni A d “ü1, Jótkeztem, büntessen. Meg- 
" ;mA számlámat kiegyenlítettem. Nem 

födöm aduS egy [l,lérrel sem. Biztosan

reitett,.featCte Sze,néí elfutotta a könny. Nem 
keres ' z C'?. ‘"A0"6 le- A könnycseppeken 
Iákra 6zeU' kl az ablakon, a búzatáb-

-idi1 esztendeje nem láttam búzát — 
lászha^fojruíva. zö'dheszökve, sem ka- 

— És most hová?
,„rJiSfa a, földhöz, ami nem csal. ami 
retni ember szere‘i- Megpróbálom sze-

mÍ-!ét küyér könnycsepp legördült a sze- 
fájda!masang,hhegettarCa"' * mC‘lére' amc1y

WtéUédi
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Vtolsó simítások a fésülködőasztal Hött
(Lnriiliie Johnson) (M. Ci. M.jtU) ;i,

■• legyen a fésülködőasztalon
századvégi regényekben az írok hős- 

fésülködőasztaláról nem ritkán úgy 
mint középkori boszorkány konyháról, 

kzatos szépítőkenőcsöket, üvegcséket, 
rétién, furcsa szerszámokat, festékeket, 
íknak érthetetlen kellékeket szerepeltet- 

io:k ott. amelyekkel hölgyük reggeltől estig 
szépítette, pepecselte, babrálta magát. Ans- 
lyira túlzásba vitték ezt, hogy az értelmc- 
.vbb olvasóban önkéntelen felötlik a ker- 
.ics. hogy hát mikor is csináltak a nők ab- 
han az időben egyebet is? Mikor szerettek, 
vezettek háztartást, neveltek gyereket, szó­
rakoztak, pihentek? Mert hogy ezeket is 
lettek, igazán nem vitás.

Ma már nincs értelme, sőt közönsége sem 
ezeknek a túlzásoknak. Ma az öltözoasztal 
nemcsak a valóságban, de az irodalomban 
sem szerepel másként, mint ami , . Asztal­
nak. jó tükörrel, amely az arcnak a borneK 
minden hibáját megmutatja és amelyen 
seseti elrendezve állanak azok a dóig'1», 
amelyek a mai rendes napi szépségápoláshoz 
szükségesek.

\z öltözőasztalnak mindig az ablak előtt 
vagy az ablak mellett kell állania éviedig 
úgy. hogy a tükör ne oldalról, hanem i alul­
ról kapja a világítást. Az oldalvilágit.isnal 
ugyanis, az egyenlőtlen világítás -miatt, tel­
jesen lehetetlen egyforma szintire festen .-az 
arcot, amely azután azt eredményezi. Qg>



V természet iiltöziínszlalúii ; levegő.

állítható, flmen1^na'U”- > ^j^.leniK
-séíí, hogy valamit teljesei ktizelSíl é« "|Zuk~ 
san megnézzünk. kozUro1 ís a>aPo-
«üi^nkStll;í^lőjóa7vi-ágl,ásban áll és
felszerelése rendben' ’s v„ tnn'^r 
mar inkább a„r,w.., x n' Ami L1u,al1apróság és nem soktnár inkább 
kerül.

Vegyünk sorba mindent.
Kell egy kicsi, erős, nyeles lm iker«

arg *»£*
S8sr,.< "*< »»iÄi>is a™
denünk ‘ S:,ra eZZel ,nc* is 

Most következik az arc.

pénzbe

egy

a frizura 
van min-

nnpfeny. jókedv. (|im(nlmiKii(| . . .

meJ'\.íí""’l,IUt’ ‘-'«•ben bosszúság és kár.
éí es,h; dSCg e” :l börn’ »'"W esetleg 

már , r Uk egyetlen, a használat közben
évünk ' levtg,,vel érintkezett púdert Vi­
ki ülik az arcunkra.
v.ee mij,dikr üveg-, porcellán-
nyf uűí.V mk a'l (artsuk- Aszerint, ameny- 
üveg ! beszerzésére. Legjobb az
,, 11' Kr átlátszó, mert mindig legkönv-uv 1 kerüT'taM' ,:S/lÜ", «-' a^ vala-

Áb.ltn 1.u.bb,c.Laz "kso futuritnál. 
a nők ' k°S ,IO‘ bogy a púderpamacsottítá „te" vcsz,k és használják - tisz­
nak l.'rtlr T ,-a-- pamacs élettartamú­
kor kfo bataraig.. , Használják ak­
kor IS. amikor púdertól és krémtől meg
Ä lnÍ,Ó,<'1 mar Pikkelyként áll rajta 

aini k'USZtusos és feltétlenül millió

k :u: egyik are szépen és finoman színes 
a másikon nem ritkán nagy céklarépa virít' 

ölto/oasztal ele sohasem szabad állni oda
SK,etni "el" A/ al'as áraszt, türelrnet- 
n« k t i ' KV a tnunkat, amelyet végez­
nünk sell, nem tudjuk jól elvégezni
Legalább Jl!1 ali,í ,iikör "v legyen kicsi. 
Legalább akkora legyen, hogy az egész fej
a ha) c£yszerre látszódjék benne és közepe

will .szuiísegiinK. egy zsírosra, amely ., ‘ 
mek kornyékéhez kell és egy egyszer,í g-e" 
apolo krémre. Lzek* a krémek mi mi ’°r' 
dobozaikban álljanak az asztaléin U s ia)ál 
al jon azonban saját dobozában a' púder“6
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A villamosság 
u szépséfl szol­

gálatában, 
lírsugárzás n 
lokaképződés 

megakadályo­
zására

A szép 
mozgás és 

testtartás 
kedvéért ilyes­
mire js képe­
sek hölgyeink

bacillustól hemzsegő réteg és nem is 
nak rá, hogy ezzel jótvéhányszor naponta ar­
cukra viszik a mitesszerek, pattanások me­
legágyait.

Sohase használjunk hat ilyen púderpama­
csot, hanem mindig csak egyszerű, tiszta 
vattát, amelyet gyakran kicserélünk. Sokkal 
olcsóbb, hasonlíthatatlanul ízlésesebb és 
egészségesebb.

Kell még az öltözöasztalra egy zsíros arc­
pirosító. szájpirosító, kis szőrtépő csipesz, 
amellyel, ha szükséges, szemöldökünket iga­
zítjuk helyre, egy mitesszernyomó, amelyet

zónban hetenként csak egyszer szabad kasz­
áim, az egyedül manikűrözök részére meg­
ölelő manikűrszerszámok, egy tégely kéz­
rém vagy glicerin- és citromlékeverék vs 
gy üveg egyszerű illatú, de finom kölnivíz.

Ha ezek megvannak és ha ezeket még 
gyesen, kis asszonyi ízléssel szélien cl is 
endezz.ük a csipkés térítővel letakart asz­
alón, az. áttetsző üvcgholmikban és uveg- 
lolmi’kou, öltözöasztahmk mindennel vl van 
átva. amire a ma nőjének szépsége apola- 
ához., fenntartásához, szüksége va;

II
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A KÍSÉRLETI nyúl
Irta: ERDŐDY MIHÁLY

I.
\ idékre hívtak felolvasásra. A leánvegy lel 

jótékonycélű előadást rendezett és a műsor 
egyik száma én voltain. Meg kellett ígérnem 
a remlezöhizott ságnak, hogy vadonatúj, 
eredeti elbeszélést olvasok fel. A I iszteletdij 
csábító volt. Köstellem bevallani, de az. 
ilyesmi engem mindig lelkesít. A pénznek 
varázsereje van es én a legszebb reményekkel 
ültem a vonatra, hogy elegei Legvek a 
vállalt feladatnak. Témám, mit tagadjam, 
nem volt. de hat meg huszoimégv óra állt 
rendelkezésemre, ami éppen elég idő egv 
épkézláb térténél kieszeléséhez. Különben is 
mindig az utolsó pillanatban találok ki 
valamit, ez már régi, megrögzött szokásom.

II.
Vendéglátó gazdám, kinek felesége a 

leányegylet elnöknője volt, lakásának leg- 
meghitlebb szobáját adta rendelkezésemre. 
Vblakom a triss, jószagú tényveserdőre nyílt, 

ami már magában véve is elegendő volt, hogy 
termékenyítő hatást váltson ki belőlem. 
Azonban annak ellenére. Iiogv a legnagyobb 
erőfeszítést fejtettem ki. nem jutott semmi az. 
eszembe. Az. éjszaka csendje álomba szen- 
derítetl. Kgyetlen sort se voltam képes 
papírra vetni.

Heggel hét órakor ébredtem fel. A nap 
munkára serkentő arany fénye az ágyamra 
sütött. Gyorsan talpon voltam, megmosa­
kodtam. felöltöztem és íróasztalomhoz ül 
lem. Most aztán igazán ki kellett használ­
nom az időt, nehogy szégyenben maradjak. 
Kialudt, megpihent idegekkel mindig ötle­
tesebb vagyok, de viszont, tagadhatatlan, 
hogy nres gyomorral a fejem is üres. 1 harapni 
való pedig sehol se volt, a reggelimet még 
nem hoztak be. Tétlenül múltak a percek 
vártam az ihlet óráját, ami egv re késett.

Végre óvatos kopogás hallatszott az ajtón 
Fessék .'

Selyem pongyolában, üdén, kívánatosán a 
bűz. úrnője nyitott be lebilincselő mosollyal 

Zavarom ?
Sőt ellenkezőleg ! Csókolom a kézit 

nagyságos asszonyom. Jó reggelt
Iá reggelt.' Csak azérT Jöttem. hogy 

megkérdezzem, mit parancsol reggelire ? 
leal, kávét, csokoládét ? Mit szeret '>

Bocsásson meg, de ez a kérdés számomra 
Olyan szokatlan. Kietemben talán ma törté-
kÜdicf V,l'T rt‘«"t'lilve" ilM.vagias
KtKhs foglalkoztasson.

Miért ?

Délben kelek. A reggelt* csak azokból 
az elbeszélésekből ismerem, amiket írni 
szoktam. Ma azonban kivételesen korán 
ébredtem. Kíváncsi voltam, hogyan kel fel 
nap ill, maguknál, vidéken.

Akkor hál nem tartom fel a munkájá­
ban. A szobalány majd behozza a kávéi 
-Megyek.

Ne menjen még, asszonyom. A jeleidéie 
gondolatot ébreszt. Témát ad.

Hogyan ? Hál még lémaja sincs ?
K pillánál ban még nines, 
istenem aggódott az asszony, — 

akkor el sem készül estig. Mit fog felolvasni ?
Megnyugtatom. A novellát, amit Ígér­

tem, pontosan szállítom. Az idő sürget" és 
ez a kényszerűség nem hagyja cserben kép­
zelőerőmet. elősegíti találékonyságomat az a 
szerencsés körülmény is, hogy a világ leg­
bajosabb asszonyának vendégszeret cl ét él­
vezhetem.

Háemeltem meleg pillantásomat :
Hzcrt hálával tartozom.

Az asszony zavartan nézett az ajtó felé:
He most már igazán megyek.
Hal ha mindenáron megakar büntetni... 

cHornja ulok ill az íróasztalnál és kutatok 
az emlékeim között. Keresek valami forrást 
ahonnan meríthetnék, de nem találok sem­
mit. Valami nagy dermedtség feküdt rám.
A toltótolJam nem ér a szívemig. Nines 
összeköttetés. Van így velünk néha . . .

Krdekcs. Milyen különös mesterség a
maguké.

Nekünk hangulat kell. Megremegtető 
finom elszédülés. Klctkábulat. Az hozza a 
temal. légy formás nő a korzón, aki után 
megfordulunk, légy kényelmes fülke a 
gyorsvonaton. Megérkezés egy idegen vá­
rosba. Simogató napfény a fiajó fedélzetén.

kvr|, ahol rózsák illatoznak. Lustál­
kodás a strand homokján. Séta az erdőben. 
i' «y rvpi rial, melyre felrezzenünk, tégy pilla­
nat. l-.gy emlék, légy bársonyos, meleg 
■ Huniét, mely az arcunkba olvad.

Az. asszony elkapta a fejét ;
Ks most persze hiányzik az a bizonvos 

hangulat.
Azt hiszem, végre megtaláltam. Igen.

Hl van. Körülvesz. A téma még ködös, de 
érzem Imgv hamarosan kibontakozik belőle 
valami.

Szóval úgy gondolja, hogy jobb, ha 
dt maradok ?

Ilatározotlan érzem.
Kíváncsi vagyok a léniájára.
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— Magam is.
Az asszony a karosszékbe tilt:
— Ha megengedi.
— Sőt, kérem.
Kis szünet után megszólalt az asszony.
— Nem is sejti, mi fog kialakulni belőle ?
— Fogalmam sincs róla.
— És ez mindig így van ?
— Rendesen.
— Hát kérem, csak adja át magát a 

hangulatnak.
— Azt teszem.
Rágyújtottam. Fújtam a füstöt.
— Nos ? — kérdezte az asszony.
— Még mindig csak köd.
— Lassan megy.
— Lassan.
— Talán nem is fog sikerülni.
Szemébe mélyed! em :
— Az csak magától függ.
— Tőiéin ?
Hangomba érzelmesség vegyült.
— Klára, egy vallomással tartozom ma­

cának. Én már lánykorában ismertem 
magát.

— Igazán ? — csodálkozott az asszony.
— Egyszer tavasszal erre utaztam. Ki­

hajoltam a vonat ablakán. Május volt. Az 
orgona virágzott. Sütött a nap. És maga ott 
állt a kis állomás előtt. Valakire várt.

Az asszony elgondolkozott:
—- Várjon csak. Mikor volt ez ?
— Régen. De nekem úgy tűnik fel, 

mintha vsak tegnap történt volna. Szemének 
ábrándos melegségét nem tudtam elfelejteni. 
Beleszerettem magába. Kívántam a tekin­
tetét, egy mosolyát. De maga észre se vett.

— Igazán nem emlékszem.
-— Aztán a vonat tovább vitt. És én egyre 

csak magára gondoltam. Még Pesten is. 
Mindig. Hosszú évek óta. Az állomás nevét a 
szívembe véstem és valahányszor a menet­
rendben rábukkantam, maga jutott az 
eszembe. Sokszor gondoltam arra, hogy fel­
keresem, megkérem a kezét, feleségül ve­
szem . . .

Az asszony mosolygott :
— Oh !
— Aztán most, hogy meghívást kaptam a 

leányegylettől, elöntött a forróság. Boldog 
voltam, hogy végre alkalmam lesz megismer­
kedni magával. Az állomáson éppen maga 
várt. De ott volt az ura is. Azóta férjhez 
ment. Egy álommal szegényebb lettem.

— Észre se vettem magán. Olyan közöm­
bös volt.

— De ha a lelkembc látott volna.
Hangom átforrósodott :
— Én még mindig szeretem magát.
Klára felemelkedett. Kimértség volt a 

mozdulatában :

—- Kérem, Kordovav, maga visszaél á 
vcndégjoggal. Szégyelje magát.

És az ajtó felé tartott.
Elébe ugrottam :
— Bocsánat, kész a téma i
Klára megfordult.
•— Ezt nem értem. Hogyan ?
— Azonnal megmagyarázom. Én magát 

sohase láttam. Amit az imént elmondtam, 
csak kitalálás. Eszembe se volt beleszeretni 
magába. És ha kissé talán Ízléstelen voltam, 
szolgáljon mentségemül, hogy szükségem 
volt erre a lélektani megfigyelésre. Kíváncsi 
voltam, milyen hatást tesz egy vidéki úri­
asszonyra az ilyen szerelmi orvtámadás. 
Most már dolgozhatom. Köszönöm, hogy 
segítségemre volt.

Klárában felébredt a sértett hiúság :
— Hogyan ? Hát én magának csak amo­

lyan kísérteti házinyüí voltam ?
— Pontosan eltalálta, asszonyom.
— Semmi több ?
Adtam a közömböst :
— Hát csak nem teszi fel rólam *?
Klára szemében valami nyugtalanság 

fénylett.
— Mondja, Kordovav, ez komoly ?
— De még mennyire komoly 1 Az efféle 

cselfogás a mesterségemmel jár. A tanul­
mányozás hozzá tartozik. Szerepet kellett 
játszanom. Betanult szerepet.

— És ... és nem is tetszem magának ?
A kérdésben annyi bátorítás volt, hogy 

magam se tudtam hányadán vagyok.
— Ami azt illeti . . .
— Feleljen — sürgette Klára — de el­

várom, hogy őszinte legyen.
Kezdtem tétovázni.
— Hát . . . őszinte leszek . . .
— Nos ?
— Ugyan, Klára, hogyan is hihette el, 

hogy én magát csak kísérleti nyúlnak néz­
tem ? Bevallom őszintén, forró legyőz­
hetetlen szomjúságot érzek a csókja után. 
Szeretem magát, szeretem . . . ! Házinyúl ? 
Mit képzel 1 Az egész csak ravasz csel volt 
tőlem, hogy visszautasítása elől legyen hová 
menekülnöm. Maga beugrott, Klára !

— Akárcsak maga ! — vágta vissza hide­
gen az asszony.

Csak ámultam :
— Tessék ?
— Kvittek vagyunk — hangzott a fölé­

nyes válasz. — Isten áldja, Kordovav !
És kiszaladt az ajtón.
Leforrázva néztem utána. Erre a fordu­

latra igazán nem voltam elkészülve.
Visszaültem az asztalomhoz. Elővettem 

töltőtollamat.
— Sebaj ! De legalább van témám 1
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A KARÁT
Trí Ka két képben. Irta: KllVÁRY GYULA

Személyek: Mandula. (Kis hivatalnok.) Iluska. (Gipirólány.) Kocsmán*. Rigó, Tompor, 
a hover Elza. (Az alvilági alakok.) Ákos. (Egy csinos fiatalember.) Boka. (Detektiv I 

Eszter. (Riporlcrnó.) /. vendég. II. vendég. Pincér;

kép
kocfmáros: Hozzak meg egy téldecit?
Mandula (ijedten): Tessék?... Ja igen... 

kérek ... Es mingyárt kifizetem ezt is.
Kocsmáros: Miért fizeti ki uraságod mindig 

külön, ha úgyis tovább rendel.
Mandula: Várok valakit és nem szeretném, 

ha valami különbözet lenne később.
Kocsmáros: Ahogy tetszik, 30 fillér.
Mandula: Parancsoljon kérem. (Fizet.)
Kocsmáros: Rögtön hozom a szilvóriumot.
Rigó: le... kövér Elza, nekem ott az a 

pasas nagyon gyanús.
Elza: Eri is figyelem már egy félórája. Nem 

sok jót uezuk ki belőle. Olyan tutyi- 
mutyinak látszik.

RÍ|£,Ó:, •, Azt s?hasem lehet tudni, kiben mi 
.akik. Szerintem tiszta detektfvpofa.

Elza (súgva): Te méregkeverő, gyere csak 
ide.

Kocsmáros: No?
Elza: Mit iszik?
Kocsmáros: Már a harmadik szilvóriumot. 

De mindig kifizeti...
Elza: Odanézz, egy kisasszony érkezett, 

odamegy hozzá . ..
Iluska: Mandula úr, maga egy lehetetlen 

ember.
Mandula: Kezeit csókolom. Iluska. Köszö­

nöm, hogy eljött.
Iluska: Hogy jut ilyesmi eszébe, hogy egy 

csapszékbe ad nekem találkát.
Mandula: Ne haragudjon Mégegyszcr látni 

akartam, mielőtt meghalok
Hunt,.»: Abba. hogy Kimondták néni még 

senki se na It bele.
Mandula: Nekem nem mondtak fel Engem 

egyszerűen haladéktalanul kirúgtak
MaSnd daHaM m.'ért k rVet C' am,yi baklövést?
Mandula: Mert mindig maga jár az eszem- 

hen. A múltkor 35 láda datolya helyett 
SOO tRht ktildlem- Most meg
frtam CV tívedésbő> a maga nevét

MaSuda„ja^n|S! '"F csit|á)hat ilyesmit?
Mandula. Olyan elmeket írtam, hogy: Ngs
*4

Vxoz'iKstk Ilonka tüszerkereskedö úrnak. 
Meg: Farkas Sámuel gépfrókisasszony 
úrnak. A levelek gúnyos és fenyeget' 
megjegyzések kíséretében visszajöttek és 
én repültem.

Iluska; Borzasztó egy alak maga!
Elza (súgva): Balhéznak.
Rigó: A nő biztosan el akarja vintu az 

egyént. De az egyén még piálni szeretne. 
Vidd oda neki a snapsZot.

Kocsmáros: Viszem már, csak egy kis rumot 
töltöttem bele. Tessék! önagysága pa­
rancsol?

Iluska: Nem, köszönöm. Csak egy percre 
jöttem. Miért iszik Mandula űr?

Mandula: Mert józanon nincs bátorságom 
íöbclőni magamat.

Uuska: Ne beszéljen szamárságokat. Nem 
így néznek ki az öngyilkosjelöltek.

Mandula: Nem? Idenézzen! Hatlövetű!
Elza (súgva): Odanézz, Rigó. Stukker is 

van nála!
Rigó: He, méregkeverő 1 (Súgva.) Eredj, 

hívd ide a haverokat.
Kocsmáros: Megyek.
Mandula: Magát sajnálom csak itthagy ni, 

dehát. .. maga úgysem tudna engen! 
megkedvelni!

Iluska: Nezze . .. maga rokonszenves, jó fiú. , 
de hogyan mondjam, túlsók filmbonviváiM 
láttáin ahhoz, hogy maga ízlésem le­
gyen, kedves Mandula úr. . .

Mandula: Szólítson a keresztnevemen egy
, szeT- Egyetlenegyszer

llaska: Azt se tudom Itogy hívják
Mandula: Huba.
Iluska: Micsoda?
Mandula: Huba.-
Ilus (nevet) Hu-ba? 1 .,. Hát ez remény­

telen!
Mandula: A hét vezér egyikét is Hubának 

futták.
Ilus: De maga inkább a hét szűk esztendők 

egyike. Nézze, hogy áll a nyakkendője, 
mintha a hóhér kötötte volna meg Az 
en ideálom nem járhat vasa lattan nadrag-
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ban, nem adhat kurtakocsmában talál­
kát és Bélának vagy legfeljebb Jenőnek 
hívhatják, de semmiesetre sem Hubának. 
No. -menjen szépen haza. Engem várnak.

Mandula: Bocsásson meg. Es ne haragudjék 
a búcsúlevelemért, amit holnap kapni fog. I

llus: Ugyan. Itt a zsebtükröm. Ezt magá­
nak adom. Nézegessen gyakran bele. Aki 
ilyen arcot visel, az sose lesz öngyilkos.

Rigó (súgva): Odanézz! Tükörből lesnek 
bennünket.

Elza;: Most már biztos, hogy hekusok.
llus: Ha új állást kap, okvetlenül vegyen 

egy jobbképű télikabátot. Aztán hívjon 
fel telefonon. Pá!

Rigó: Eredj utána.
Elza: Bízd rám.
Tompor (rekedthangú csibész): Jó estét! 

(Rigóhoz.) Miért hívtál?
Rigó: Azt hiszem munka lesz. Vigyázz, kö­

vér Elza már hozza a hírt! No?
Elza,: Taxiba ült cs a Ferenc József térre 

ment.
Tompor: Ott az oberhé! A főkapitányság. 

Eredj a fiúhoz, szaglászd ki egy kicsit.
Elza: Mev'-ek. (Szünet.) Ejnye, de hiú a 

doktor úr! Folyton tetszeleg magának a 
tükörben!

,Mandula (zavarban): Alázatos szolgája.
Elza: Adj Isten. Éti a kövér Elza vagyok.
Mandula: Örvendek. Nevem Mandula Huba.
Elza: Nem fizetne nekem is egy snapszot?
Aaudula: Szívesen. Vendéglős úr. hozzon a 

nagyságos ... az önagyságának is .. . és 
még egyet nekem . .. Kifizetem ... Most 
már mindegy.

Kocsmáros: Tessék, már itt is van. Hatvan 
fillér.

'Elza (koccint): Kedves egészségére, dok­
tor úr!

Sandul»: ön téved, kisasszony, ezt nem az 
egészségemre ittam, hanem .., (Elkiáltja 
magát.) lluska! ...

■ »mpór: Csapd ki a kezéből azt a stukkert!
IRigó: Sztrüll!
Elza: Már fogom! Itt van! _ %
Tompor: A torkodat, te lókötő! (Óriási dula­

kodás zaja. ütlegek, melyből Mandula

Használt

L1FTDRÓTHÖTÉL
kb. 100 méter, 20 milliméter 
vastag, '/, milliméteres szálak­
ból sodorva, teljesen jó álla­
potban eladó. Vontatási célok­
ra nagyszerűen felhasználható. 
Ára 23 fillér kilogramonként. 
1 fm. súlya körülbelül 1.30 kg. 
M e fl t e k I n l h e 16 : TOLNAI 
VIL A G L AI* J A kiadóhivatalá­
ban, Budapest, VII, Dohány u. 12.

IÖRÖM
AZ EMBER ELETE.
HA RENDES AZ EMÉSZTÉSE

jajgatása hallatszik csak ki.) Nesze, te 
kis Edgar Wallace!

Elza: Paprikát a szemébe!
Mandula: Jaj... de uram... itt tévedés fo­

rog fenn ... Csalódni méltóztatnak.
Tompor: Meghalsz, kutya!
Mandula: Hiszen ép azt akartam.
Rigó: Hazudsz, te sintér! Át akartál adni a 

Zrínyinek.
Mandula: Nem is ismerem Zrínyi urat. 

•Becsületszavamra én csak öngyilkos 
akartan lenni.

Kocsmáros: Hát akkor miért nem akasztja 
fel magát a lizsében? Miért fogyasztja 
itt a snapszomat?

Mandula: Bátorságot akartam inni magam­
ba. Hiszen kifizettem.

Tompor: Eresszétek el. Aztán miért kíván­
kozol annyira a főd alá?

Mandula (sírva): Irányító voltam egy gyar- 
matárukereskedésben és ugyanott szerel­
mes a gépírókisassz.onyba. Ez egy kicsit 
sok volt nekem. Nem találtam meg a 
szerelmet, de elvesztettem az állásomat. 
Nincs senkim és egyedül nem bírok élni.

Tompor: Kitettek az uccára. a nőnek meg 
jobban tetszett a gazdag főnök, mi? Ilyen 
pasasokat keresek én! Áll közénk. Be­
veszlek a bandába.

Mandula: Bandába? Semmiféle hangszert 
nem játszom.

Tompor (röhög, betörőszerszámokat dob az 
asztalra): Ezeket a hangszereket hamar 
megtanulod. Itt van a fúró. véső. reszelő...

Elza: Majd én megtanítják.
Mandula: Mit ajánlanak nekem az urak... 

jaj...
Tompor: Űri életet, könnyű, nagy keresetet, 

ha ügyes leszel. Megbosszulod magad 
azokon, akik csúffá tettek.

Rigó: Úgyis az alvilágba kívánkoztál, hát 
most itt vagy.

Mandula: Köszönöm a bizalmat, de nekem 
ehhez semmi iskolázottságom nincsen. 
Csalódni fognak bennem.

Tompor: Ha csalódunk, még mindig főbe- 
lőheted magad.

Rigó: Ma éjjel már velünk jöhetsz falazni.
Mandula: Falazni?
Tompor: Nem kell megijeszteni! Majd elő­

ször a legkönnyebb faclira képezem ki. 
A textilszakmlára.

Tompor: Tessék?
Tompor: Olyan kabáttolvajt faragok belő­

led, hogy csak úgy ronog. Méregkeverő,
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hozz eu, iitert hni Migisszul az áldo­
mást !

Mandula: Kisztihand . .. éti már nem iszom... 
(sírva) olyan rosszul vagyok. (Nagy 
röhögés.)

(A II. kép színhelye egy kávéház.)
11. kéc

Ákos: lluska, maga komolyan szakítani akar 
velem?

Hús: Szakítani? Nem jó a kifejezés. Hiszen 
nem voltunk összekötve.

Ákos: fiz nem rajtam múlott, különben a 
maga levelei bizonyos reményekre is 
feljogosítottak.

Hús: Nézze, sok szabad időm volt az irodá­
ban. elöltem volt a gép. hál kopogtam 
magának leveleket. Ne vegye őket ko­
molyan.

Ákos: lluska. jól tudja, mennyire tetszik ne­
kem. Azt hittem szeret egy kicsit. Hát 
mi történt egyszerre? Csináltam valamit?

ÜHS: Semmit. Kp ez a baj. Csak lóversenye­
zik, kártyázik, állás nélkül.

Ákos: Azt hiszi, az nem munka?
Ilus: Maga énbennem kalandot látott, én pe­

dig rájöttem, hogy egy komoly nő va­
gyok.

Ákos: Kamtt? Akkor már értem. Beleszere­
tett valakibe.

Ilus: Eltalálta.
Ákos: Az más. Mindenesetre szerencsét ki- 

vanok az illetőnek.
Ilus: Ne kívánjon szegénynek, már nem 

él. Öngyilkos lett mis Man . Egy héttel 
ezelőtt kinevettem és most rájöttem. 
Hnba' 1 mondott akkor. Szegény...

Ákos: Huba?! (Nevet.) így hívták? Angyali!
Hús: Ne nevessen, maga utálatos.
Ákos: Bocsásson meg. Nem tudok komoly 

maradni, ha regényes történeteket hal-
■I ,.í>zoval • - • nem látom többé .
Hús: Még egyszer az életben. Egy félóra 

mwva visszajövök ide. addig maga el­
it í,ozz?.azo*a, a csacsi leveleimet. Igen9
Altos: Ahogy parancsolja.
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Ilus: Hál a viszontlátásra. (El.)
Ákor: Pincér, fizetek.
Pincér: Igenis.
Ákos: Egy reggeli.
Pincér: Köszönöm. Alázatos szolgája. (Kívül.) 

Eizetni! Igenis! (EU
Ákos: Jó napot. (El. Kis szünet. Tompor és 

Mandula jönnek.)
Tompor: Gyere már, te zöldfülű, ne légy- 

olyan gyámoltalan.
Mandula: Miért hoz engem a főnők úr ebbe 

a kávéházba? Nem vagyok éhes.
Tompor; Ne beszélj marhaságokat. Itt lesz 

a vizsga.
Mandula: Jaj. milyen vizsga?
Tompor: Érettségi a kabátlopási tantárgyból. 
Mandula: Itt? Éppen ebben a kávéházban 

amelyik olyan közel van a régi hivata­
lomhoz? Itt annyi ismerősem akadhat 

Tompor: Annál jobb. Feltűnés nélkül dolgoz­
hatsz.

Mandula: Én úgy félek. Várjunk még néhány
percig.

import F.gy percig se tovább. í gy hete 
tanuiod már a szakmar. Otthon egészen 
ügyesen csinálod már.

Mandula: Jaj, legalább ne ebben a kávé- 
házban!

Tompor: Nem vihettek a népkonyhára. Ott 
nincs ruhatár! Elég a dumábóL A sarkon 
várlak. A hátsó ajtón ne próbálj meg­
lógni. mert ott les rád a Rigó.

Mandula: Jaj!
Tompor: Ne jajgass, mert leharapom az or­

rodat. Szóval, hogy csinálod? Belép egy 
vendég, elébe ugrassz, azt mondod: ruha­
tár, lekapod róla a kabátot, kezébe 
ny oöisz egy- villamosjegyet és máris vil­
lámgyorsan eltűnsz a zsákmánnyal. 

Mandula: Igenis.
Tompor: Hopp, vigyázz, ott, jön egy kabá­

tos! No... ugorj eléje!
Mandula: Már ugrok!... Jaj. nincs villamos­

jegyem ... k isszák asz is jó?
Tompor: Látod ez a bicskát? Ugorj már! 
Mandula: Ugrok... jaj... alázatos szol­

gája . . .
I. Vendég: Jó napot.
Mandula (óriási zavarban): Kérem... sza­

bad . .. nevem Mandula.
I. Vendég: Örvcndck. Tamás. Mit óhajt? 
Mandula: Izé... szabadna... tudom, hány 

óra?
1. Vendég: Féitizenkcttő.
Tompor: Megpukkadok!
Mandula: Köszönöm... hm. hm... hogy 

múlik az idő!
Tompor (súgva): Te féleszű! Ide nézz! Még- 

egyszer utoljára megmutatom, hogy keli 
csmaím! (Hangosan.) Alázatos szolgája! 
Ruhatár!

1. Vendég: Jól van. Vigyázzon, a sálam ki 
ne essen a zsebből.

Tompor: Igenis. Tessék a cédula.
I. Vendég: Fogja. Kifizetem előre.
Tompor: Köszönöm szépen.
I. vendég: Hé, várjon! Mit rohan? A kala- 

pommat mit csináljak!
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Tompor: Ó, bocsánat! Milyen szórakozott 
vagyok.

1. vendég: Micsoda kiszolgálás!
Tompor (súgva): Na látod. Még a kalapját 

is rámeröszakolja. Így kell csinálni, vil­
lámgyorsan, egy-kettő!

Mandula: Rémes.
Tompor: A sarkon várlak. (El.)
Mandula: Főnök ár, ne hagyjon itt egyedül... 

(Sír.) Elment!
Pincér (jön): Alázatos szolgája, nagyságos 

úr. Tetszik parancsolni?
Mandula: Tessék... ja? izé... kérek egy 

kabá ... egy kapucinert.
Pincér: Egy kapucinert, igenis. (El.)
Mandula (nagyokat sóhajtozik).
2. vendég (jön valakivel): Gyere, Zolikám, 

oda ülünk egy ablakhoz, ott várjuk meg 
Margitot. Az embert az uccán úgy bá­
mulják ebben a slruhában.

Mandula (magában): Most vagy soha! (Han- 
g<isan.) Alázatos szolgája, ruhatár, sza­
bad a kabátot?

2. vendég: Meg van őrülve? Nem látja, hogy 
slruhában vagyok? Mit adjak oda? Azt 
akarja, hogy ingben üljek le?

Mandula: He-he-hc-he. Csak vicceltem.
2. vendég: Ha akarja, a sítalpakat elveheti.
Mandula: Az nem kell... csak kabát jöhet 

számításba ... illetőleg ... én nem is va­
gyok ruhatáros.

2. vendég: Gyere. Zoli, ez úgylátszik egy 
őrült. (Elmennek.)

Mandula (magában): Rémes... milyen ökör 
vagyok .,. legjobb lenne, ha telefonálnék 
a rendőrségre, hogy tartóztassanak le.

Pincér (jött): Tessék a kapuciner.
Mandula (hirtelen): Szabad a kabátot?...
Pincér: Tessék? A kabátot? Már el tetszik 

menni?
Mandula: Ja, maga az?... Izé... téved­

tem .. . lapokat akartam mondani...
Pincér: Hoztam újságokat Tessék. (El.)
Mandula (lapoz az újságokban): Szörnyű 

világ! Mennyi betörés... lopás... mi­
lyen rosszak az emberek!

Tompor (jön): Pszt!... Te sehonnai! Te 
kényelmesen újságot olvasol, mialatt én 
kint a hidegben várlak! Nyugodtan kávé­
zol? Hát mi újság?

Mandula: Betöröbandát fogtak el az éjszaka. 
Rémes, mik történnek ezen a Pesten.

Tompor: Szétverjem a fejedet?
Mandula: Könyörgöm, engedj engem futni. 

.Nem értek én ehhez a mesterséghez!
Tompor: Csitt! Egy hétig zabáltattalak,most 

engedjelek, hogy elárulj bennünket! Nem 
cimbora! 5 percet adok még, ha azalatt 
nem végzel, majd meglátod, mi lesz! (El.)

Mandula (sóhajtozik).
Ákos (fütyőrészve jön).
Mandula (reszketve): Milyen gyönyörű ka­

bát .. . prémes... jaj, nem merek 
szólni.., leveszi, maga mellé teszi a 
székre ... már késő, ho—- szóljak ... 
látja, hogy kávézom ... egy ruhatáros 
nem ül az asztalnál...

Eszter (jön): Halló ., . pincér!

Délibáb
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GE V A arcápoló szappan96ÍHI.
Mandala: Egy szép nő... bundában... 

(Hangosan.) Szabad a bundát?
Eszter: Köszönöm, csak keresek valakit. De 

látom, nincs itt. Már megyek is. (El.)
Ákos: Ej, de szép kis nőcske volt ez! Es 

hogy siet! Meg kell ismerkednem vele!... 
Hopp, a kabátom. Uram, nem lenne olyan 
szíves, néhány percig vigyázni a kabá­
tomra. Rögtön visszajövök.

Mandula (ijedten): Na... nagyon szívesen.
Ákos: Hálásan köszönöm! Ide teszem ön 

mellé. Jó?
Mandula: Nagyon jó!
Ákos: A viszontlátásra! (El.)
Mandula (remegve): No de ilyet! Rámbízta 

a kabátját... idehozta a helyembe ... 
milyen gyönyörű ... finom "Szövet ... és 
a bélés... jaj, hogy menjek ki vele? 
Muszáj... most nem néz ide senki.. - 
Hopp, valaki jön! Vissza!

Boka (kívülről): Csak maradjanak itt és vi­
gyázzanak! En szétnézek odabent egy 
kicsit! (Bejön.) Adj Isten... Nini. kit 
látok? Te vagy az. Mandula?

Mandala: Nahát... te va- az? A ... a ...
Boka: Nem ismersz meg? Boka vagyok... 

a régi osztálytársad. Jaj. de örülök, hogy 
látlak!

Mandula: Hát még én! No ez kedves!
Boka: Leülök egy percre. Hogy vagy? Jo 

megy a sorod?
Mandula (igyekszik fesztelen lenni): Reme­

kül Pompásan! Hajai!
Boka: Azt hallottam, hogy valami gyarmat­

árukereskedésben hivatalnokoskodoi.
Mandula: Igen. De már unom. Úi szakma 

felé igazodom, ami jobban fizet. 
Tudod, olyan ... textilféle dolog ...

Boka: No hiszen téged nem kell félteni. Ki­
tűnő voltál végig mind a 8 osztályon.

Mandula: Hogyne!... Ahogy parancsolod... 
kérlek alássan.

Boka: Tyüh, barátom, csak most látom, de 
finom télikabátod van. Ez aztán szövet. 
Persze, ez már az új igazodás ered­
ménye!

Mandula: Igen. lehet mondani.
Boka: Veszettül elegáns. Képzelem, milyen 

sikered van a nők körül.
Mandula: Én mindig sokat adtam a kül­

sőmre. És persze a nők. nem akarok dicse­
kedni... No de hagyjuk! Beszélj ma­
gadról. Te milyen pályán vagy?

Boka: Én állami szolgálatban vagyok.
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Mandula: Az is szép. Minisztériumi Adó­
hivatal?

Boka: Nem. Rendőrség! Titkosrendőr va­
gyok.

Mandula (ijedten): Rend . . .? Politikai izé?
Boka: Nem. ügyelőre a közönséges bűnö­

zési csoportban dolgozom. Vadászom a 
kabáttolvajokra. Tudod, ezen a környé­
ken sok a panasz. Nagyon elszaparodtak 
ezek a bundavadorzók. Éppen razzián 
vagyok ... Mi az? Mi bajod? ... Rosszul 
vagy?!

Mandula: Nagyon rosszul vagyok... hirte­
len eszembe jutott, hogy telefonálnom 
kell... rögtön jövök ...

Boka: Megvárlak! No de ilyet!
Mandula: Nagyon hálás leszek, (ül.)
lEszter (jön): Boka úr, csakhogy végre meg­

találtam. Nézze, ez az idegen úr nem
i viselkedik rendesen.
•Boka: Csókolom a kis kezét. Uram, lesz 

szíves békén hagyni a hölgyet?
Ákos (aki szintén bejött): Ó... pardon... 

lovag is van... az más! Node hol van 
az az ember, aki vigyázott a kabátomra? 
Mindegy, no. Gyerünk! Mégegyszer bo­
csánat!

Boka: Hopp! Hát még mit nem. Ehhez aztán 
Pofa kell! A szemem láttára akar kabá­
tot lopni?

Ákos: Lopni? Ez a saját kabátom!
Boka: Szerencsétlen. Pont az én karjaimba 

repültél!
Ákos: Dehát milyen jogon?...
Boka (a bejárathoz megy és a sípjába fúj).
Titkosrendönök (belépnek): Parancs?
Ákos: De hiszen ez tévedés! Mit akar­

nak?
Boka: Ha okoskodik, kötözze meg!
Eszter: ügy pillanatra! üzt a helyzetet le­

fényképezem! Köszönöm.
Ákos: üresszenek cl! Disznóság! A saját 

kabátom!
Tltkosrendör: No csak csendesen! Gve- 

riink! (ül.)
Mandula (visszajön).
Boka: No? Jobban vagy?
Mandula: Köszönöm, valamivel jobban.
Boka: Engedje meg, Eszter kisasszony, 

hogy egy régi iskolatársamat bemutas­
sam.

Mandula: Kezét csókolom. Mandula vagyok
Eszter: Eszter vagyok, fotoriporternö. Bök: 

ur volt szives meghívni erre az érdeke 
razziára. Vetünk tart maga is!

Mandula: Isten őrizz!
Boka: ludod-e, hogy kis híja, hogy el nett 

emeltek a kahátudat?
Mandula: Csak nem?
Boka: Ha nem vagyok itt véletlenül, akko 

mar nincs ez a szép kabát! Hát jó lesz 
ha jobban vigyázol rá!

Eszter; Milyen izgató egy ilyen razzia!
Boka: No, Isten veled! Hu egyszer ráérsz 

nezz. be hozzam, a kapitányságra'
Mandula: Okvetlenül, talán hamarabb is 

mint gondolod.
Eszter: \ viszontlátásra!
Mandula: Kezeit csókolom. (Boka és Észtéi
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el.) luzhányóhegyen táncolok. Hogy me­
neküljek innen? Bár már jönne vissza a 
kabáttulajdonos, hogy lerázzam a nyakam­
ról. Jaj, a íöcsibész jön!

Tompor (kis szünet múlva belép): Hát mi 
van veled? Alszol, vagy meghaltál? Az 
öt perc letelt!

Mandula: Mit akar tőlem?
Tompor: Lesz bót, vagy nem lesz? Meddig 

várjak?
Mandula: Azt hiszi, hogy az olyan könnyeit 

• megy? Látja, hogy egy lélek se-jár ebbe 
a kávéházba.

Tompor: Nini, most látom csak. már szerez­
tél egy kabátot. Ejha! Ez már beszéd!... 
Meghajlok előtted, őzre vadásztál és 
szarvasbikát lőttél le!

Mandula: No hallja!... Ha én valamibe 
belekezdek . . .

lompor: Szép, szép! De miért nein lógtál 
meg vele régen?

Mandula: Még nem fizettem ki a kapucine- 
reinet!

Tompor: Eh. ostoba! Gyerünk! Majd én vi­
szem!

Mandula (hangosan): Hozzá ne nyú'inn! 
Azonnal tegye 1c ezt a kabátot!

Tompor: Meggárgyultál?
Mandula: Csak a testemen keresztül!
Tompor: Ne ordíts úgy, mert megfojtalak! 

De megjött a hangod!
Mandula: Ezt a kabátot rámbízta a gazdája, 

hogy vigyázzak rá, amíg visszajön! Nem 
csalhatom meg a bizalmában! Aki hozzá­
nyúl, a halál fia!

Tompor (megüti): Nesze! Hülye! Végez­
tünk! (El.)

Mandula: A kabát! Jaj, elvitte... tolvaj 
lettem! Jaj. most jön is valaki.

Boka (szünet múlva): Érdekes egv ember 
vagy te, kedves Huba! öt perc alatt 
másodszor lopatod el a bundádat! Nesze, 
itt van!

Mandula (boldogan): Az én kabátom?,., 
ellopták. Nem is vettem észre!

Boka: Szerencséd, hogy még itt vagyunk a 
közelben. Nem volttá! szíves jobban vi­
gyázni a holmidra?

Mandula: És... mi van azzal az emberrel 
aki ellopta?

Boka: Ott van már a sorban. Visszük a Zrí­
nyibe. No, Isten áldjon! (El.)

Mandula: Visszajöttél, drága, édes, aranyos 
kabát. (Csókolgatja.) Te szép, te egyet­
len, milyen boldog vagyok.

Uns (jön): Mandula úr!
Mandula: lluska kisasszony! Maga az?
Uus: Hát maga él? De örülök, hogy látom! 

Édes Mandula!
Mandula: Ne mondja azt, hogy örül!
Uus: Pedig szívből örülök. Akarja, hogy 

Hubának szólítsam? Huba! Látja, nem 
nevetek.

Mandula (szomorúan): Már késő, lluska...
Hús: Van már új állása. Látom, elhelyezke­

dett.
Mandula: Miből gondolja?
**USJ l.N:I Akinek ilyen gyönyörű úi

kabatja van, az biztosan sokat keres.



(Tapogatta a kabátot.) Remek anyag. És 
ez a bélés, tiszta selyem... De miért 
tömi égy ki a zsebeit? Ráismerek ma­
gára. Végre van egy rendes ruhája, ajk­
kor kitömködi a zsebeit. Ilyen vastag 
csomagokat nem hord áz ember a zsebé­
ben. Vegye csak ki a csomagot! Ah, az 
én leveleim!

Mandula: Tessék?
Hús: Megtalálta őket?... Olvasta?
Mandula: Nem is tudtam, hogy a zsebeiben, 

hogy a zsebeimben vannak.
llus: Hogy kerültek akkor magához?
Mandula: Mindent megmagyarázok, Iluska. 

Nézze, ez a kabát . . .
llus: Ne magyarázzon semmit. Tudom, most 

már, nem tud engem többé szeretni.
Mandula: Én imádom magát' örökké!
Hús: És szép állása van?
Mandula: Nincs nekem semilyen állásom.
Hús: Akkor vegye fel szépen a télikabátját 

és jöjjön velem a főnökhöz. Elintézem, 
hogy visszavegye magát. Na, ne gondol­
kozzon ... Vegye fel, majd tartom ma­
gának.

Mandula: Majd csak így a karomon viszem.
llus: Miket beszél. Odakint szakad a hó. 

Na gyerünk! Egy-kettő, igy ni! Hoppá! 
Fenn van.

Mandula: Hát menjünk!
Hús (irtó kacagásba tör ki): Hát az Isten 

áldja meg magát, milyen kabátot vett? 
Jaj, megpukkadok!

Mandula: Nem jól ált? Készen vettem.
llus: Hiszen ez legalább tíz számmal na­

gyobb, mint magának kell, ezt át kell 
alakíttatni.

Mandula: Még csak az hiányzik!
llus: így nem megyek magával vé-' az 

uccán. Maga javíthatatlan! Majd egyedül 
beszélek az igazgatónkkal. Várjon itt, 
mingy árt visszajövök.

Mandula: Kezét csókolom... Jaj... ettől 
az. átkozott kabáttól meg kell szabadul­
nom! Pincér!

Pincér (jön): Parancs!
Mandula: Mondja, pincér úr, nem jött még 

vissza az a magas, monoküs úr, aki az 
előbb annál az asztalnál ült?

Pincér: Nem, kérem. Az az úr régen fizetett. 
Nem is láttam, mikor ment el.

Mandula: Úgy? Akkor, úgylátszik, meghalt. 
Hát akkor én is fizetek.

Pincér: Egy kapuciner, úgyebár? Hetven 
fillér. Köszönöm.

Mandula: Jó napot!
Pincér; Nagyságos úr! Tessék várni, a téli­

kabátját itt tetszett felejteni.
Mandula (boldogtalanul): Ja?... (Vissza­

jön.) Hát akkor még maradok egy kicsit.
Pincér: Kérem. (El.)
Mandula: Hát nem tudok ettől a keserves 

kabáttól megszabadulni?! (Leül.)
1. vendég (akitől még Tompor vette cl kabát­

ját a felvonás elején, jön): Ruhatár! A 
kabátomat!

Mandula (örömmel): Kérem, uram, egy úr 
tévedésből elvitte az ön felsőkabátját, de 
cserébe itthagyta az övét.

Sheä&ää

A legnagyobb szórakozás 
és igazi áldás betegeknek, 
otthonfllöknek, üdülőknek,
ha Tolnai Világlapja vagy Délibál) régebbi 
számaiból kiválasztott tiszta új példányokat 
rendel. Egy csomagban, mely négy kilo­
gramm súlyú, körülbelül 38 példány' Tolnai 
Világlapja "van. Egy-egy négy kilogrammos 
csomag ára 2 pengő 90 fillér. Ugyanilyen 
feltételek mellett küldjük a Délibáb színházi 
hetilap ragyogó tartalmi! szép példányait is. 
A Délibábból körülbelül ötvenöt példány megy 
négy' kilogrammra. Megrendelheti külön 
ráfizetés nélkül Tolnai Világlapját és a 
Délibábot keverve is. Ha egyszerre két ilyen 
csomagot rendel akármelyik lapból, akkor 
a nyolc kiló ára bérmentve 5 pengő 20 fillér
Megrendelhető a T o I n a 1 Világlapja 
kiadóhivatalában Budapest, VII, Dohány 
ucea 12. Minden újságárusnál is meg­
kaphatja ugyanilyen feltételek mellett.

1. vendég: Micsoda? Mutassa! Nem is rossz 
csere. Köszönöm. (El.)

Mandula (összeteszi kezeit): Köszönöm ne­
ked, édes jó Istenem! De most aztán el 
innen! Hopp! Iluska visszajött!

llus (belép, boldogan): Drága Mandula úr, 
elintéztem a dolgát. Az irodaigazgató úr 
boldogan veszi vissza magát, nagyon 
megbánta, hogy olyan szigorú volt.

Mandula: Ez komoly'?
Hits: Sőt a fizetését is felemeli. Csak egy 

kikötése van.
Mandula: Micsoda ?
llus: Hogy engem feleségül vegyen.
Mandula: Az igazgató? És maga hozzá- 

inegy?
llus: De buta vagy, Huba! Csókolj meg. 

(Csók.)
Ákos (magából kikelve jön): Ó. pardon! Za­

varok?
Has: Egy cseppet se.
Mandula: Puff! Itt a gazda és nincs kabát!
Ákos: Igazoltam magam a rendőrségen és 

elengedtek. Uram, mit csinált maga ve­
lem? Hol a kabátom?

Mandula: Ha én azt tudnám! Jaj, Boka 
megint hozza a kabátot.

Boka (jön): Hát én már sok szórakozott 
marhát láttam, megbocsáss, de ilyet, 
mint te vagy, még soha. Az egyszer még 
visszahoztam a kabátodat, de most már 
leveszem rólad a kezemet. Nesze!

Ákos: A kabátom!
Mandula: Végre! Tessék parancsolni!
Boka: Ez az ön kabátja?
Mandula: Hát persze!
Boka: De hiszen akkor az összes elfogott 

egyének ártatlanok.
Mandula: Hát persze! A kabátot elvesztet­

tem, de találtam helyette ezt az édes kis 
hölgyet, akit iiuskának hívnak.

Iluska: Te édes kis élhetetlen csacsim!
Függöny.
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Sévtelen levetcla-e nem viilaszolunk. Levélben csnfc 
abban az ételben adunk választ, ha a levélíró egy 
megcímzett és felbélyegzett válaszborítékot küld. 
A nekünk szóló levelet így lessék megcímezni: 
„Délibáb** szerkesztóségének, Budapest, Dohány 

ucca 12. I-'clvilágositást kérek.
Kéziratokul nrm őrzőnk rarfl és srmmi
kőrülményék között som küldünk vissza

E. A. (6.) A levelét továbbítottuk.
U. D. olvasó. (8.) Mi nem ismerjük a tar­

tózkodási helyét. Talán az Artista Egyesü­
letnél tessék érdeklődni. (Bpest, Mozsár 
ucca 7.)

Többeknek. (11.) A kedves olvasók gyak­
ran olyan kérdésekkel fordulnak hozzánk, 
amelyeknek elintézése nagy utánjárást igé­
nyel. Kérjük tehát az olvasók szíves türel­
mét a válaszokra vonatkozólag. Mi minden 
kérdésre és levélre lelkiismeretesen válaszo­
lunk, de a fentebb említett okok miatt meg­
történhetik, hogy a válaszra huzamosabb 
ideig várni kell.

Lilla. (10.) Nem tudunk jelenleg ilyen re­
génypályázatról. 2. Fessék a szerkesztőse­
kébe írni. Szólíthatja így: író úr!

M. Pál. (6.) Kérem forduljon az illetőhöz 
a Stúdió címére. (Bpest, Sándor ucca 7.)

öröm. (1.) 1. Abonyi Géza, Gobbi Hilda, 
Juhász József a Színművészeti Akadémiát 
végeztek. 2. Az Akadémia hároméves tan­
folyamán drámai és vígjátéki kiképzést nyújt.

Ilonka. (3.) A színművésznők és színmű­
vészek titkos telefonjait legnagyobb sajná­
latunkra nincs módunkban itt közreadni. A 
művészek azért kértek maguknak ilyen telc- 
fónt, mert azt akarták, hogy csak azok hív­
hassák fel őket telefonon, akiknek saját ma­
guk adnak erre felhatalmazást. Tessék tehát 
az illető művészekhez esetleg levélileg for­
dulni az említett ügyekben. A leveleket a 
jelzett színházakhoz kell címezni.

Báthory. (5.) Kosztolányi Dezső regényé­
ből dolgozták át színpadra a darabot. A 
Belvárosi Színházban 19.37 február 12-én
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adták először. A címszerepet Bulla Élma 
játszotta.

Mlzerda. (7.) A fehér rétikul kétségtele­
nül nagyon szép. de csak nagyon jó minő­
ségűt szabad vennie, mert ha olcsó bőrből 
készült, akkor nem lehet jól tisztítani. Min­
den világos ruhán elvégre is van valami 
színes dísz, tehát ehhez illően lehet színes 
a táska is. Fehér ruhához fehér-sötétkékkel 
kombinált cipő és sötétkék táska igen jól 
mutat.

Aggódó anya. (9.) Legfeljebb májusban 
adhatunk a gyerekre rövid harisnyát. Ápri­
lisban. még nagyon szeszélyes az időjárás, 
tehát a gyerekre nagyon is vigyázni kell. 
Legokosabb ilyenkor fokozatosan könnyíteni 
a gyerek öltözékét, mindig egy-egy ruha­
darab levételével.

Hű előfizető. (12.) Ha figyelemmel kíséri 
lapunkat, akkor tapasztalhatja, hogy állan­
dóan foglalkozunk a vidéki színházak műkö­
désével is. A jövőben azonban fokozottabb 
mértékben óhajtunk foglalkozni a vidéken 
színre kerülő darabokkal és színészekkel.

Lea. (15.) A viaszpecsétet úgy távolitjuk 
el a szövetből, ha rá itatós papírt helye­
zünk és arra erősen megmelegített kést fek­
tetünk. Persze nagyon kell vigyáznunk arra, 
hogy a szövet ki ne égjen.

Emlék. (17.) Munkával, józan életmóddal, 
helyesen beosztott sportolással — ha ko­
moly szervi haja nincs — magas kort lehet 
elérni. Különben is az átlagos életkor el­
tolódott, ezt már megállapították úgy az or­
vosok, mint a statisztikusok.

Mady. (21.) A bukta készítése. Tésztát 
keverünk 7 deka vajból, 1 tojásból, 1 tojás- 
sárgájából. 1 evőkanál cukorból, 25 deka 
lisztből, V« liter tejből cs egy kevés sóból. 
Az egészet evőkanállal kiszaggatjuk s egy 
jól belisztezett gyúródeszkára tesszük, aztán 
széjjellapítjuk és túróval, esetleg lekvárral 
megtöltjük, széleit pedig visszahajtjuk. Szo­
rosan egymás mellé rakjuk az erősen kikent 
tepsibe s a bukták oldalait olvasztott vaj­
jal bekenjük, forró sütőben megsütjük, majd 
cukorral meghintjük.

Vica. (23.) Elsősorban tartózkodnia kell a 
sok vajtól és zsírtól, viszont egyen sok 
gyümölcsöt és főzeléket, sétáljon sokat és 
akkor megtarthatja súlyát, hízni nem fog.

Tépelödö. (29.) A magánszínházak átla­
gosan tíz színdarabot mutatnak be egy szín­
házi évadban. Több darab bemutatására 
már csak azért is szükség van, mert ma 
már a magánszínházak is részben bérlet­
rendszeren alapulnak. természetesen nem 
olyan nagy mértékben, mint az állami szín­
házak. A magánszínházi bérletrendszer — 
legalább is egyelőre — nem akaszthatja meg
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egy darab sikerét, mert ha égy darab állan­
dóan nagy közönséget vonz, akkor legfel­
jebb megszakítják egy más darab beiktatá­
sával a bérlők kedvéért, de azért a sikeres 
darabot továbbra is műsoron tarthatják, ha 
nem is sorozatosan, hanem felváltva a közbe­
iktatott darabbal, esetleg darabokkal.

Ámor. (31.) A szerelmi érzés semmiesetre 
sincs korhoz kötve. A legnagyobb lángelmékről 
tudjuk, hogy egészen idős korban dobbant 
meg a szivük. Ez aztán igazán egyéni dolog. 
Vannak emberek, akiknek mindig szüksé­
gük van a szerelmi érzésre, inert enélkül a 
szivük kielégütetlen, vannak pedig olyanok, 
akik sohasem képesek az igazi szerelemre.

Magda. (36.) A mozgásművészeti tanárnői 
pályát azért nem nagyon ajánljuk most. 
Budapesten nagyon sok mozgásmüvészeti is­
kola van. Egyébként nta már nem is könnyű 
a tanári oklevelet megszerezni. S ha meg­
szerezné, egyáltalán nem könnyű növendéke­
ket találni.

Nem tudom. Klári. (37.) A hosszú jegyes­
ségnek semmi értelme sincs. A férfira nézve 
örök szabály, hogy ne jegyezzen el egy 
leányt, ha nincs módjában belátható időn 
belül feleségű! venni, és valljuk be. a leány 
sem kötheti le magát évekre anélkül, hogy 
tudhatná, mikor mehetnek az anyakönyv­
vezető elé. Elvégre is a jegyesség kötelez. 
Az úgynevezett nagy szerelem sem mentő 
körülmény egy végnélküü jegyességnél, ha 
úgy gondolják, hogy semmi remény sincs a 
közeljövőben a házasságkötésre, akkor még 
mindig jobb és becsületesebb a jegyességet 
felbontani, mint egy lehetetlen helyzetben 
nevetségesnek vagy szánalmasnak lenni.

K. A., Csepel. (6.) Valamelyik nyelvisko­
lához kellene fordulnia ebben az ügyben, 
ott majd bővebb felvilágosítást kaphat.

Gy. D. J. (1.) Versei elég kedvesek, de 
még sokat kell fejlődnie. Ettől függetlenül 
versekkel hónapokra el vagyunk látva s így 
még az esetben sem közölbetnök, ha lapunk­
nak megfelelnének.

N. A. (10.) Valamelyik képkereskedőhöz 
tessék fordulni.

Egy régi előfizető. (12.) Kedves levelét meg­
kaptuk, hangsúlyozzuk, semmi akadálya sin­
csen annak, hogy a kislánnyal foglalkozzunk 
alkalomadtán.

B. Hedely. (14.) 1. Valóban az illető ját­
szotta. 2. Igen, játszott.

Cs. L-né, Rákospalota. (8.) 1. Virágkereske­
déshez tessék fordulni, ott megmondják. 2. 
Tekintve, hogy a hölgyek is fiatalok és a 
férfi is, természetes, hogy az illető úrnak 
kellene előre köszönni, még ha feljebbvalója 
is az illető hölgyeknek. Más az eset akkor, 
ha egy hivatalban, mondjuk, egy 20 éves 
leány dolgozik együtt egy 60 éves emberrel.

aki feljebbvalója. Egyébként nincsenek itt 
szabályok, sőt még jogszokások sem. Férfija 
válogatja. Vannak udvarias férfiak és ke­
vésbé udvariasak. Az udvarias férfi az min­
denütt igyekszik udvariasnak lenni és nincs 
tekintettel arra, hogy mi a jogos, az udva­
riatlan viszont szívesen támaszkodik a jogra 
ott, ahol nem szívesen udvariaskodik.

Sz. l.-né (8.) Tessék a Magyar Zeneszer­
zők és Szövegírók Szövetségéhez fordulni, 
Bpest, Gerlóczy ucca 3.

B. Sándor. (16.) A lakást törvényes határ­
időre fei lehet mondani.

Erőszakos. (18.) Természetes, hogy a szá­
jával fütyül.

M. Anna, Székesfehérvár. (20.) A Shirley 
Temple Klubba már nem lehet beiratkozni, 
mert a beiratkozásokat már évekkel ezelőtt 
lezárták. Maga anélkül, hogy klubtag lenne, 
is igen nagy tisztelője lehet ennek a kedves 
gyermeksztámak.

Virág. (22.) Az egyesületi iskola címe: 
Bpest, Dohány ucca 20. A tanfolyam 3 éves. 
Most már nem lehet jelentkezni. Augusztus 
végén.

Melyik a kettő közül? (24.) Minden körül­
mények között a szívére hallgasson. A há­
zasságot elvégre is egy életre kötik. (Az

A múlt számban közölt reftvény helyes 
megfejtése

Vízszintes sorok: 1. Czinka Panna. 11. 
Csöbörből. 12. Ara. 14. Selen. 15. Lrep (Perl). 
16. Ak. 17. Old. 18. Aka. 19. Abu. 21). Kefe- 
kötő. 23. Edus. 24. Odad. 25. Milaresz. 27. 
L.O.-28. Elővétel. 29. Abel. 31. Tus. 32. Mi. 
33. Dob. 35. Törek. 37. Ékftés. 40. Bá. 41. 
Iga. 42. Aratólegény.

Függőleges sorok: 1. Cseledoboka. 2. 
Zöldfa. 3. Ibe (ebi). 4. Nőnek. 5. Kr. 6. 
Abiativus. 7. Pörkölés. 8. Alea. 9. Na. 10. 
Arabus. 11. Csokoládé. 13. Akusztika. 19. 
Adel. 21. Edét. 22. Ömöl (Tömő). 23. Eredő. 
26. At. 30. Ebir. 32. Megy. 34. Rét. 35. Tág. 
36. Rin. 38. Ta. 39. Só. 40. Be.

Jutalmazott megfejtők névsora
Helyszűke miatt csak a jntalmazottak tel­

jes nevét és a helység kezdőbetűjét közöljük.
A keresztrejtvény helyes megfejtői közül 

Sárosi Éva, U., Bicskey Antal K-, Szamosi 
Ödönné, S. és Szívós Teréz, L. levelezölap- 
aibumot kaptak, az alábbiak pedig könyv- 
jutalomban részesültek: Szederkényi Jenő, 
V.. Endrődy György Ottó., Bp.. Kiss Gizella. 
Sz. és Jankó Gyula. L.
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más lapra tartozik, hogy a házasságok egy­
részt- nem sikerül és a házaspárok kényte­
lenek elválni egymástól.) De mindenesetre a 
házasságoknak úgy kell létrejönni, az­
zal a szándékkal, hogy csak — mint 
mondani szokás — ásó és kapa vá­
laszthassa el egymástól a házasulandókat. 
1 ellát amikor egy ilyen komoly lépés előtt 
fontos, hogy a szivére hallgasson, természe­
tes, hogy mérlegelni kell a körülményeket. 
Nem lehet ma már másképpen, csak józanul 
gondolkodni. l)e előnyben részesíteni vala­
kit. oki Magának, mint Írja. rokonszenves, 
de akit különben nein szeret, azzal, akibe 
szerelmes, csak azért, mert az előbbinek 
sokkal több jövedelme van, nem tanácsos és 
nem észszerű. Nem szabad haboznia és ha 
különben szive választottjával ma csak egé­
szen szerény keretek között, de mégis meg­
van rá a mód, hogy megéljenek, akkor men­
jen hozzá.

Kálmán. (26.) I. Somogyi Nusi és Somogyi 
Bogyó nincsenek rokonságban egymással. 2.
I uray Ida és I abódy Klári viszont édes­
testvérek. labódy Klári Berlinben vendég­
szerepei.

Panasz. (28.) Muráit Lili címer Bpest, Sze­
mere ucca H. Bulla fiima címe: Szabadság 
tér 15. Férje dr Nagy Endre orvos.

Szolnok. (29.) Azért, mert az egyik szín­
ház visszautasította darabját, az még nem 
jelenti azt, hogy darabja nem jó, hogy lé­
keli mondania darabja színre kerüléséről. Le­
het, hogy a jelzett igazgatónak azért nem 
tetszett a darabja, inert túlságosan merész­
nek tartotta a tárgyát. Viszont lehet, hogy 
egy másik igazgató éppen azért fogja sür­
gősen előadni, mert a tárgya túlmerész. 
Azonkívül az egyik igazgatónak talán túlsá­
gos nagy lekötöttségei lehetnek darabokra 
vonatkozólag, a másiknak pedig darabhiánya 
van. Sok minden szempont játszódik közre 
*-gS darab elfogadásánál, vagy visszautasí­
tásánál. Ha érzi, hogy jó darabot írt s ha, 
mint írja, azt többen olvasták és jónak, sőt 
kitűnőnek találták, akkor ne adja iei a re­
ményt. Ha ke.!, harcolja ki a sziurckerülést. 
Reméljük, bogy sikerülni fog.

Költő. (2J.) Egészen őszintén megmond­
hatjuk. hogy csupán versírásból megélni 
uem lehet. Ha bármilyen tehetséges is. ak­
kor sem tudhat annyi verset írni és főleg 
elhelyezni, amelyeknek a jövedelméből fenn 
tudna tartani magát. Csak mint mellékfog­
lalkozást illesztheti be tehát versei jövedel­
mét az életébe. Okvetlen el kell vállalni 
valamilyen hivatalt, ha mar szerkesztőségbe 
nem tud bejutni.

Harang,irág. (3U Ignácz' Rózsának már 
két Könyve jelent meg. Kel regénye, mind 
a kettő nagy sikert aratott.

Sí

Nagy operett. (33.) A Budai Színkör, mint 
emlékezni mcltőztatik, minden nyáron kiho­
zott egv ívagy operettet, amellyel rendsze­
rint végigjátszotta az egész nyarat. Amikor 
a Budai Színkör megszűnt. Erdélyi Mihály 
elhatározta, hogy a Budai Színkört feltá­
masztja itt Pesten az — Erzsébetvárosi 
Színházban, Éspedig úgy, hogy ad egy nagy­
operettet jórészt azokkal a szereplőkkel, 
akik Budán játszottak. Az elhatározást tett 
követte, a terv sikerült. A közönség szíve­
sen fogadta az ötletet. Úgy tudjuk, az. idén 
is játszik nagy operettet az Erzsébetvárosi 
Színház éspedig természetesen a főszerepet 
a budaiak kedvenc primadonnája, Mouthy 
Hanna játssza.

Rostás. (4.) A „Te akartad, hogy így le­
gyen“ című nagysikerű dal szerzői Schack 
Marczali. A „Nem hiszek a szerelemben" 
című dal szerzői pedig Garami—Pápai-Mol­
nár.

Pelikán. (17.) Az Operaházban és a Nem­
zeti Színházban állandóan vannak próbák, 
"ejn úgy. mim a magánszínházakban. Egy 
magánszínház, ha a színre kerülő darabnak 
nagy sikere van, egy-két hétig esetleg nem 
tart próbát, még biztosítékul sem készül a 
következő darabra. Az állatni színházaknak 
azonban olyan nagy bérietrendszerük van, 
hogy feltétlenül próbáiniok kell állandóan, 
mert ha nem is keli mindig új darabokat be­
mutatni, de legalább egy-egy felújítást kell 
nyújtani a bérlőknek. Különben is az állami 
színházaknak rendkívül nagy személyzetük 
vau s a személyzetet foglalkoztatni kell.

Vallomás. (39.) Nagyon szép, hogy sokat 
olvas, de nem árt azért, ha megválogatja 
olvasnivalóit. Persze ahhoz ismernünk kel­
lene az életkörülményeit, gondolkodását, ed­
digi munkásságát, természetét, hogy ebben 
tanácsol adhassunk. Mindenesetre ne csak 
szépirodalmi könyveket olvasson, hanem út­
leírásokat, történelmi könyveket, életrajzo­
kat, esetleg könnyebb modorban megírt 
szakkonyveket is. hogy olvasás által ne 
csak szórakozzon, hanem a szórakozás alatt 
ismereteket is szerezzen és a már meglevő 
ismeretei' kbővíthesse.

I-Uőfizetési .Irak :
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KERESZTREJTVÉNY
A megfejtük között minden héten nyakkendőket, púderkompaktokat, bakelit 
szalvétntartókat, levelezőin pallium okút és értékes könyvjutalmakat osztunk ki. 
Megfejtési hulúrldö úprl. ti. Minden borítékra ráírandó : Hejtvéuymegfejtés.
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Beküldendő : vízszintes 1, 21, -Síi és függőleges 1, 6, 12

Vízszintes sorok: 1. Az ő szerelmük in­
dította el; a trójai -háborút. 13. Kártékony 
kis állatkák. 14. A fényképész teszi.’ 15. Új­
ság. 16. ismert bpesti sportegylet. IS. Nincs 
semmi híja. 19. Kínai név. 20. öreg szalon­
nában van. 21. Kerti virág. 24. Elvonultan 
él a világtól. 26. Fekete — törökül. 27. Víz­
tartó edények (névelővel). 29. Leigazoltatás 
eleje. 31. Angol prepozíció. 33. Nagy fás te­
rület. 34. Mész — németül. 35. Képző. 37. 
Egy időben kedvelt futballbíró volt Buda­
pesten. 40. Kínai név. 41. Irén — becézve. 
42. Kereskedelmi rövidítés. 43. Valószínűleg 
haragszik is. 45. Király dolga. 48. ... mars! 
49. A mai idők kedvenc művészei.

Függőleges sorok: 1. Muskátli. 2. Mexico! 
áloéféle növény. 3. Reponálás rövidítése. 4.

Balzsam. 5. Régi római törvényhozási tag 
vjolt. 6. Drágaságukat rejt magában. 7. A 
hélium vegyjele. 8. Eléje tesz. 9. Lőfegyve­
rek használatához fontos szükséglet. 10. In­
dulatszó. 11. Norvég férfinév. 12. A levegő 
hősei, 17. Kettős mássalhangzó. 21. Kiváló 
magyar matematikus, egyet, professzor volt. 
22. Űrmérték. 23. Vármegye. 25. Jelenleg. 
28. Ital. 30. Távozzon! 32. Igen meleg. 34. 
Kórus. 36. Érdeklődő kérdés. ,38. Független 
szuHanság Arábia délkeleti szögletében. 39. 
Véste vala. 42. Akadémikus rövidítése. 44. 
Száradt fű. 46. = 19. vízszintes. 47. 501 -— 
római számmal.

Paypcr.
A jutalmazott megfejtük névsorát o 81. oldalon 

közöljük

Tolnai Nyomdai MOlutézet és Kiadóvállalat It.-T. mélynyomása, Budapest
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2 pengős havi részletekben is fizethető.

\Tc vágja ki, ha nem akarja megcsonkítani a lapot, hanem______________
H ja ezt a megrendel, sí szöveget egy levelezőlapra. Tessék okvetlenül erre a hirdetésre hlvatkozn

Tolnai Nyomdai Műintézet és Kiadóvállalat R.-T.
nuaapest, VII, Dohány

i.'ll T<,ll,a,: ORVOS A l’.SALÁDHAN című művet öt díszes fél bőrkötésű kö
h"'"' '""mntNe. Budapesten ill, vidéken ti aranypengő árban és tartozom a vétel 

arat az átvétel napjától kezdve egymásután következő 2 pengő: 
havi részletben megfizetni. Tudomásul veszem, hogy' a vételár telje 
kiegyenlítéséig a sorozat tulajdonjogát Önök fenntartják. Bármely 
r<iSmetTl.,e nem l‘lrtása esetén a hátralék teljes összege esedékes.* 
vahk. I'.z a megrendelés vissza nem vonható, de elfogadása az Önöl 
megítélésétől függ.

Kell 193

sincsen gyermekének, 
testi fejlettsége teljesen 
kielégítő — mondja ala­
pos vizsgálatának befe­
jezése után az orvos.

A szülők gondossága 
sokban hozzájárul ahhoz, 
hogy az orvos ilyen ked­
vező megállapítást tehes­
sen. Tudni kell ugyanis, 
mi válik hasznára a fej­
lődésben levő szervezet­
nek és ehhez kell igazod­
nia a gyermek táplálko­
zásának és egész életbe­
rendezésének. Fontos to­
vábbá, hogy tudja a szü­
lő, miként előzhető meg 
a serdülő gyermeket fe­
nyegetőszámosbetegség.

Sok-sok más hasznos 
tanács mellett erre is 
megtanít az


